Sefer Menachem (Mark)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (8th sidrot) - Mark 1 - 5
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1. t'chilath b'sorath haMashiyach ben- .
Mark1:1 The beginningof the gospelof the Mashiyach the Sonof
d:1> Apx1 100 edayyeriov "Inood XproTod [viod Beod].
1 Archeé tou euaggeliou Christou [huiou IR
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2. hakathub ban’biy’iym hin’niy sholeach uphinah dar’keak.
Mark1:2 As it is written in YeshaYahuthe prophet. Behold, | send )
shall prepare Your Way;
2> KaBws yéypamrar év 7@ "Hoata 1@ mpodm,
1800 dmooTéAA® TOV dyyeddv pov mPO MPOTHOTOL Tov,
BS KG.TG.O'K€1)6.0'€L T"I)]V 686\1 oov-°
2 Kathos gegraptai en t§ Esaia tg prophétg,
Idou apostello ,

kataskeuasei tén hodon sou;
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3. qol gore’ bamid’bar panu dere’k yash'ru m'silothayu.
Mark1:3 The voiceof one cryingin the wilderness
Make ready the way of , make His pathsstraight.
3> bwv BodvTos év T EpMpw,
‘ErowpdoaTe v 680v kvplov,
evBetas moLelte Tas Tpifovs avTod,
3 phoné boontos en té erémag,
Hetoimasate ten hodon R

eutheias poieite tas tribous autou,
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4. Yahuchanan hayah tobel bamid’bar w'qore’ t'biylath hat'shubah lis’liychath chata’iym.

Mark1:4 Yahuchanan (John) the Baptist appearedin the wilderness
preaching a baptism of repentancefor the forgivenessof sins

b 4 9 / e 4 b ~ 9 /
4> éyevero Twavvns [6] Bamtilwv év 19 épMpw
kal kmpvoowv BamTiopna peTavolas els ddeoLy apapTLdv.

4 egeneto Ioannés [ho] baptizon en té eremqg kai kérysson baptisma metanoias eis aphesin hamartion.
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5. watetse’ =‘erets Yahudah ub’ney Y'rushalam
wayitab’lu am “al=yado bin’har haYar'den mith’wadiym ‘eth-chato'tham.

Mark1:5 And 2!/ the country of Judeawas going out , and =| the peopleof Yerushalam;
and they were being baptizedby him in the Jordan River, confessingheir sins.

<S> kal é&e’rropeée‘ro 1'rpc‘)s adTOV Taoa M Tovdata xu'opa Kal ot eIepocro)mpﬁfror.l., TavTes,

kal éBamtilovro U’ adTod év Td "Topdavy moTapd é€opoloyolLevor Tas apaptias adTOV.
5 kai exeporeueto hé Ioudaia chora kai hoi Hierosolymitai ,

kai ebaptizonto autou en tg Iordané potamg exomologoumenoi tas hamartias auton.
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6. w'Yahuchanan labush s’ ar g’maliym w’ezor “or

uma’akalo chagabiym u haya“ar.

Mark1:6 Yahuchananwasclothed with camels hair and wore a leather belt ,

and his dietwaslocustsand wild

6> kai Mv 6 "Todvvms évdedupévos Tpixas kapfov kat {ovmy deppativny mepl Ty dodpdv adTod
kal éoblov akptdas kal peAl dyprov.

6 kai eén ho Ioannés endedymenos trichas kamélou kai zonen dermatinén ,

kai esthion akridas kai agrion.
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7. wayiq'ra’ le’mor bo’ yabo’ hechazaq mi
qaton'tiy milik'ro a I’hatiyr ‘eth-s’ro’k n’"alayu.

Mark1:7 And he was preachingand saying, After is comingwho is mightier l,
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and not fit to stoop downand untie the thongof His sandals

D> kal éknpuooev Aéywv, "Epyetal 6 LoyupdTepds pov dmiow pov, 00 ovK elpl tkavos kOfas Adoar
TOV LpdvTa TOV VTodMpaTwY adTod.

7 kai ekeryssen legon, Erchetai 1o ischyroteros mou,

hou ouk hikanos kuuas lysai ton himanta ton hypodématon autou.
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8. ‘anokiy tabal’tiy ‘eth’kem bamayim w’hu’ yit’bol ‘eth’kem .
Mark1:8 | baptizedyou water; but He shall baptizeyou
Q> éyo RdmTioa vpas U8aTL, adTos 8¢ BamTioel Vpds év TMvedpaTL Ayly.

8 ego ebaptisa hymas hydati, autos de baptisei hymas
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9. way’hiy bayamiym hahem wayabo’ N'tsereth Galiyl
wayitabel “al-y'dey Yahuchanan baYar'den.
Mark1:9 In thosedays came Nazarethin Galilee
and was baptizedby Yahuchananin the Jordan.
9> Kal &yéveto &v éxelvars Tals npépars MABev 'Imoods amo Nalaper s IN'aAhalas kal
éBanticdn els Tov 'Topdavmv ¥md lwavvou.
9 Kai egeneto en ekeinais tais hémerais €lthen Nazaret tés Galilaias

kai ebaptisthé eis ton Iordanéen Idannou.
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10. way’hiy ‘a’k="aloh “alah ~hamayim wayar’ hashamayim
w’hineh niph’t'chu w’ yoredeth alayu.
Mark1:10 Immediately coming up out of the water, He sawthe heavenpening,
and descending Him;
10> kal edBOs dvaBalvwv ék Tod GdaTos eldev aytlopévous Tovs ovpavovs
kal TO mMvedpa ws TeplaTepav kaTaBalvov els adTOV*
10 kai euthys anabainon ek tou hydatos eiden schizomenous tous ouranous

kai katabainon eis auton;
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11. way’hiy qol ~hashamayim B'niy y'diydiy ratsiythiy-bo.
Mark1:11 and a voicecameout of the heavens® are My belovedSon, in You | am well-pleased’
A kal dwvry éyéveto &k TdV 0dpavdv, T €l 6 vids pov 6 dyammTods, v ool €DdOKNT.

11 kai phoné egeneto ek ton ouranon, Sy ei ho huios mou ho agapétos, en soi eudokéesa.
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12. umaher hotsiy’o hamid’barah.
Mark1:12 Immediately impelled to go out the wilderness
12> Kal e080s 16 mvedpa adTov ékfdAdel els v épmpov.

12 Kai euthys ekballei eis tén erémon.
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13. way’hiy sham bamid’bar ‘ar’ba’iym yom w’hasatan nisahu
way’hiy ~hachayoth w’ sher’thuhu.

Mark1:13 And He wasthere in the wildernessforty daysbeing temptedby hasatan
and He was the wild beasts and were ministering to

A3> kal M év T épNpw Teooepbkovta Mpépas merpaldpevos Ho Tod Tatavd,
Kal ﬁv peta Tdv Omplwv, kal ol dyyelol dumkdvovy adTH.

13 kai €n en t€ erémd tesserakonta hémeras peirazomenos tou Satana,

kai en ton thérion, kai diekonoun
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14. w'acharey has'gar Yahuchanan ba’ haGaliylah
wayiq'ra’ ‘eth-b’sorath mal’kuth wayo’mar.

Mark1:14 Now after Yahuchananhad been taken into custody came Galilee,
preachingthe gospelof ,

d4> Meta 3¢ 16 mapadobivar tov Todvvny fABev 6 "Inoods els Tv Fadatav
KMPLToWY TO edayyéAiov Tod Heod

14 Meta de to paradothénai ton Ioannén élthen ho ten Galilaian

kérysson to euaggelion tou
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15. mal’ah ha’eth w'gar’bah mal’kuth shubu w’ha’amiynu bab’sorah.

Mark1:15 and saying “ The time is fulfilled , and the kingdom of is at hand
repent and believein the gospel’

A5> kal Aéyov 81 HemApwTar 6 karpds kal fyyikev 1 Bactlela Tod Beod-
PeTavoelTe Kal MoTeVeTe év TH edayyellw.

15 kai legon hoti Peplérotai ho kairos kai éggiken hé basileia tou H

metanoeite kai pisteuete en t9 euaggelig.

Jroyw ayar 441y (AMaYR ai-do vylaxas 13y e
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16. way’hiy b’hith’hal’ko “al=yad yam=~haGaliyl wayar’ w’hineh $him’“on
w'An’d’ray ‘achiy $him’ on m’'tsodah bayam dayagiym hayu.
Mark1:16 As He was going alongy the Seaof Galilee, He sawSimon
and Andrew, the brother of Simon, a netin the sea for they werefishermen.
16> Kat mapdywv mapa v Bddacoav s Naddalas eidev Zipova
kal Avdpéav Tov ddeddov Zipwvos dpdiBdAdovras év T Baddoon: Moav yap dAiels.
16 Kai paragon ten thalassan tes Galilaias eiden Simona

kai Andrean ton adelphon Simonos amphiballontas en te thalassé; esan halieis.

YAWIL TS YYIXEY B9u4 vy owrad ¥and4 4y
W V277 DRIMN) TON 125 YEIT DTN R
17. wayo’mer ‘aleyhem ; l’hu' ay ;»"el':en’helﬁ day’géy ‘cmc'lshiym. ' . .
Mark1:17 And saidto them, “ Follow , and | shall make you fishers of men.”
A7 kal elmev adTols 6 "Inoods, Aebte dmiow pov, kal ToLHon LRas yevéobar dAiels dvBpomov.

17 kai eipen autois ho , Deute opiso , kai poieso hymas halieis anthropon.

Y4 TYRY YATXYYY x4 43Y vITOLY 18
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18. waya az’bu maher ‘eth-mih’m’rotheyhem.wayel’h.u ' . o ' '
Mark1:18 Immediately they left their nets and followed
18> kal edBis ddpévres Ta dikTva MrolovBnoav adTd.

18 kai euthys aphentes ta diktua ekolouthésan

LagTY 9 IPoR x4 49y YWY ®0Y Y490y 3V 19
XYY YA-xX4 YRYPxYY af45 aya-yay vIH4 JHva x4y
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19. way’hiy k’"ab’ro misham wayar’ ‘eth-Ya aqob =Zab'day w’eth-Yahuchanan ‘achiyu
w' ~hemah ba’aniyah um’thaq’niym ‘eth-hamik’'moroth.

Mark1:19 Going on farther, He sawJames of Zebedee and Yahuchananhis brother,
who were the boatmendingthe nets

19> Kat mpoBds dAiyov eldev 'TakwBov Tov 100 Zefedalov kat Twdvvny 1ov 43ehdov adTod
kal adTovs év T mAoty kaTaptilovtas Ta dlkTua,

19 Kai probas eiden Iakobon tou Zebedaiou kai Ioannén ton adelphon autou

kai autous en tQ ploig katartizontas ta diktua,

YA 94 BAIToXL vITOAY WAL 49PAT 4AYAY 20
AU vy Y9ywatyo aay4s
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20. way’maher wayiq'ra’ ‘aleyhem waya“az’bu ‘eth-Zab'day ‘abiyhem ba’aniyah
~has’kiyriym wayel’ku .
Mark1:20 Immediately He calledthem; and they left their father Zebedeein the boat
the hired servants andwent away to follow
20> kat evbis éxadeocev avTovs. kal adévres Tov matépa avTOV ZePedalov év Td mAolw
peta Tdv pLofwtdv dmfAbov dmiow adTod.
20 kai euthys ekalesen autous. kai aphentes ton patera auton Zebedaion en tg ploig

ton misthoton apélthon opiso

WTRY Y4 v491Y 2
1wy ly XFIYa x1 3¢ x9w39 4734 ayy
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21. wayabo'u ‘el=-K'phar nachum way’maher labo’ baShabbat way’lamed.
Mark1:21 They went Capernaum;
and immediately on the ShabbatHe entered and began to teach
21> Kal elomopetovrar els Kadapvaoiyp.:
kal eVBvs Tols caPPaoiy eloeABov els TV cuvaywynv édl8ackev.

21 Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum; kai euthys tois sabbasin eiselthon edidasken.

Jrelw wa gy Waydly aia-iy yxqyx-Jo wYrxway 2
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22, wayish’'tomamu al=toratho kiy-hayah m’lam’dam shil’ton w'lo’ hasoph’riym.
Mark1:22 They were amazedit His teaching for He wasteachingthem having authority,
and not asthe scribes

22> kal eemAfooovTo ém T Sudayf) adTod: M yap dddokwv adTods s éfovalav Eywv
Kal oUy OS oL YpappoTeLS.

22 kai exepléssonto te didaché autou; én didaskon autous exousian echon

kai ouch hoi grammateis.

A4ye HY9-dw4 ¥adw xFJya x93 YW 3ia wa 4y o
Y4 Poxay 13
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23. w'iysh hayah sham - tum’ah bo wayiz’ “aq le’'mor.
Mark1:23 Just thenthere wasa man unclean : and he cried out,
23> kal edBOs My &v T ovvaywyf adTdv dvBpwtos év mvedpatt dkabipTe kal dvéxpatev

23 kai euthys én anthropos akathartg kai anekraxen

Lqrya owrai ydy vyd-ay Aa4
WAal43 WraP ax4 1Y yixoai x43 yyai 943/
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24. ‘ahah mah=lanu wa haNats'riy

ha’abiydenu ba'ath y'da™'tiyak miy ‘atah .
Mark1:24 saying What businessio we have ; of Nazareth?
Have You comeio destroy us? | know who You are of !
24> Aéyov, TL Mpiv kat ool, 'Inood Nalapmvé;
MA\Bes dmodéoar Mpds; oldd oe Tis el, 6 dyLos Tod Beod.

24 legon, Ti hemin Kkai soi, Nazarene? elthes apolesai hemas? oida < tis ei,

Iy 4ny Yl4A Y4 owrat 979003 2
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25. wayig’ “ar=bo le’mor he'alem w’tse’ mimenu.
Mark1:25 And rebuked him, saying “Be quiet, and comeout of him!”
25> kal émetipmoev adTd 6 Inoods Aéywv, Puponbnt kal éEelbe € avTod.

25 kai epetimésen autod ho legon, Phimothéti kai exelthe ex autou.

fyYY 4ray fran (YRS PoTAr A4yen Hrd vAIMTIY 26
apR RZM DT 5IP3 PYIM N M0 AN 10

26. wayis'chabehu hatum’ah wayiz’"aq b’'qol gadol wayetse’ mimenu.
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Mark1:26 Throwing him into convulsions the unclean cried out aloud voice
and cameout of him.

26> kal omapa€av adTOV TO MVedpa T0 AkdBapTov kal puviicav Puvi) peyddr eEfABev €€ adTod.

26 kai sparaxan auton to akatharton kai phonésan phoné megalé exélthen ex autou.

W4 rAoqd x4 Wa4 ylqWA Y WY v(ASAY 27
XTHYL-74 W4 awapa aqrxa 433-3% x4x-3Yy

iyl Xyoyw Ay Ars19 43 arny a4yes
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27. wayibahalu wayish’alu ‘eth-re ehu le’'mor mah-zo’th mah- haTorah
hachadashah ‘aph-I’ hatum’ah m’tsaueh g’burah w’henah shom’ oth lo.
Mark1:27 They wereall amazed they debated themselvessaying What is this?
What = anewteaching authority ! commands His power evenihc unclean ,
and they obey

A ’ % 24 ~ \ e \ 4 7 2 ~ ° \
27> katl éBapPnbnoav dmavres Hote oulnTElV TPOS €avToLs AéyovTas, Tt éoTLv TodTO; SLdaym
kawn kot é€ovolav: kal Tols mvevpaot Tols dkabdprois émTdooe, kal VmakovovoLY AVTH.
27 kai ethambéthésan syzétein heautous legontas, Ti touto?

didaché kainée exousian; kai akathartois epitassei, kai hypakouousin

(113 r94 XYL IF Y9 9AY voyw 4riv s
159557 oy MI2°30-523 T vy X¥MMD
28. wayetse’ shim’ o maher =s’biyboth ‘erets haGaliyl.

Mark1:28 Immediately the newsabout spreadeverywhere
the surrounding district of Galilee.

28> kal eENABev 1) dkom adTod evbis mavTaxod els SAMV v meplywpov Ths I'adilatas.

28 kai exelthen hé akoé euthys pantachou ten perichoron tés Galilaias.

Jroyw Axa-3 v4IAY XFIYR XA IY yx4r A4 2327 2
JIHTALY IPo Yo qay4y
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29. way’hiy ‘acharey tse’tham wayabo’u beythah $him' on
w'An'd’ray Ya aqob w'Yahuchanan.

Mark1:29 And immediately after they cameout of ¢
they came the houseof Simon and Andrew, Jamesand Yahuchanan

29> Kat €06vs éx Tis ovvaywyts éEeABoévtes MABov els Ty oixlav Lipwvos
\ 4 \ 9 7 \ 9 4

kat Avdpéov peta TakmBov kat "Twavvou.

29 Kai euthys exelthontes €lthon cis tén oikian Simonos
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kai Andreou Iakobou kai Ioannou.

T9AYAY XHAPA XTVH4L 3IYW JYOYW XYXTHY 30
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30. w'chotheneth Shim’ on shak’bah ‘achuzath haqadachath way’'maharu
way’'dab’ru .

Mark1:30 Now Simon’'s mother-in-law was lying sick with a fever,
and immediately they spoke

e \ \ 4 )4 )4 \ 9 \ )4 9 ~ \ 9 ~
30> 1 3¢ mevBepa Xipwvos kaTékeLTo TUpETTOLOQ, Kal €0BVs AéyovoLy adTH TepL adTHs.

30 hé de penthera Simonos katekeito pyressousa, kai euthys legousin

AYLPAY 3439 THLIY WARY 3

WXTE XWXT WEX] XHAPR AYYY J9xy
TP MR IR WD
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31. wayigash wayo’chez b’'yadah way’giymeah

watireph haqadachath pith’'om wat’shareth .
Mark1:31 And He cameto and raised up, taking the hand,
And immediately the feverleft , and she waitedon them.

\ \ R4 9 \ / ~ 4
31> kal mpooeABuv Hjyelpev ad TV kpaToas THs YXeLpos:
kal adpfkev adTNV 0 TUPEeTOS, Kal dLmKoveL avTOLS.

31 kai proselthon egeiren kratésas tés cheiros; kai aphéken ho pyretos, kai diekonei autois.

walvra-dy x4 Y34 4RIy WYWR 4£73Y 9909 Ay 32
W awa TIYPE x4y
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32. way'hiy ba“ereb k’bo’ wayabiy’u ‘eth ~hacholiym
w’eth ‘achuzey hashediym.

Mark1:32 When eveningcame after had sef they began bringing who ill
and thosewho were demon-possessed

32> ’Oifsias de yevopevns, Gte €dv 0 TALos, €pepov TPoOs AVTOV TAVTAS TOVS KAKDS EXOVTAS
K(I.‘L TOI\)S SGL*LOVLLO}LéVOUS'

32 Opsias de genomeneés, hote edy , epheron tous kakos

kai tous daimonizomenous;

X193 KX] YAWET Y)F4) 9103-JYr 33
3T MDD 1T DORY PYATODI0
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33, W' l=ha’iyr yach’daw pethach habayith.
Mark1:33 And the city gatheredat the door.
33> kal v 8Am 1 TOALs émovvnypévn mpos T Blpav.
33 kai hé polis episynégmené ten thyran.

yAPrw YR adn YAdvr A3 4w Y399 47937
173043 Ay 494 YARawatx4 P44y 3993 JAaw weilay

oo O™%r o9 T WK 0930 RETM
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34. way'rape’ rabbiym hayu choliym chalayiym shoniym way'garesh shediym har’beh
w'lo’=nathan ‘eth~-hashediym I'daber y'da“uhu.

Mark1:34 And He healedmany wereill with various diseasesand cast outmany demons
and He wasnot permitting the demonsto speak they knew whoHe was

34 kal ebepdmevoev TOANOVS kakds éyovTas molkiAais voools kal darpovia modda éE€Balev kal
9 R4 ~ \ J4 %4 b4 9 J4
ovk 1jPprev Aadelv Ta darpdvia, 6L HBeroav avToV.

34 kai etherapeusen pollous kakos echontas poikilais nosois kai daimonia polla exebalen

kai ouk éphien lalein ta daimonia, édeisan
4ray Jwy avod 4933 YYway s
ww [(Jxar A9 WrPY-(4 YAy
REM Ny w3 Tpa3 oown o
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35. wayash’kem baboger b'“od nasheph wayetse’ wayele’k ‘el-m’qom wayith’palel sham.

Mark1:35 In the early morning, while it was still dark,
He got up, left the house andwent awayto a place, andwas prayingthere.

\ e ¥ 4 9 \ 9 ~ \ ~ 9 b4 4 9 ~ 4
35> Kai mpot évvuya Atav dvaotas éENABev kal amfiABev els épmpov TomoV kAK€l TpoonUyeTO.

35 Kai proi ennycha lian anastas exéelthen kai apelthen topon kakei proséucheto.

XE qWE YR WIEATY JYOYW YI4Hd YJA9RY a6
RN W DWINT TR TR DTN

36. wayir'd’phu Shim’ on w’ha’anashiym ‘ito.

Mark1:36 Simon and his companionssearched for ;

<36) KCL\L KCL‘TGSLO.)&GV m’)'rc‘w E(.‘L(DV KCL\L Oi, ‘LG‘T’ m’)'roﬁ,

36 kai katedioxen Simon kai hoi autou,

X4 YAWPIY WY AYA w4 vy4ay vA4nyay o
TN DOWPIR 0P MIIT RN TR MTRERN O
37. wayim’tsa’uhu wayo'm’ru hineh kulam m’baq’shiym .

Mark1:37 they found , and said , Everyoneis looking for
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(37> Kau ef)pov (Il’)TOV Kal )\G‘YOUO'LV G.l,)"l'(xl) dTL H(I.V‘TGS L’T]'TOUO'LV g€.

37 kai heuron kai legousin hoti Pantes z&tousin

XT39PA XvT973 9o~ AYLYr vYC YArd4 P4y e
AXLRL XLT-4yY 909 LY WwW-W L4944y
M2PT Mren YO8 271 105 oy mRmre

PNNEY NNTTTM3IYD 0D owitD1 RPN
38. way’omer ‘aleyhem I’ku w’nel’kah ‘el="arey hap’razoth haq'roboth
w'eq’ra’ gam~-sham =zo'th yatsa’thiy.

Mark1:38 He saidio them, “Let us gosomewhere elséo the townsnearby,

so thatl may preachthere alsg for that is | came for.”

38> kat )\é'yel, adTols, Aywpev aAdayod els Tas éxop,évas Kwp,o'n'('))\ew, iva kal éxel K'ﬂpt’)&m'
ets TodTo yap eENABov.

38 kai legei autois, Agomen allachou eis tas echomenas komopoleis, hina kai ekei kéryxo;

touto exélthon.

(AR Y3 YA xrAFIY I 449 LAY 39
YA awx-xg wely
59531523 o7NiPDIDI ROP MBS

DTN WM
39. way’hiy qore’ b'hal=haGaliyl way’garesh ‘eth-hashediym.
Mark1:39 And He went throughout all Galilee,
preaching and casting outthe demons
39> kal MABev kMpLoowV els Tas cuvaywyas adTdV els SAMV Tv Fadlalav
kal Ta Saipdvia ékfaAdwv.

39 kai elthen kérysson eis ten Galilaian kai ta daimonia ekballon.

OYAY AL JIHxAY oqny wa 4 ya 4 457 40
Ayqaed yvx anix-y4 vl W4y vy
PINITOV YIDM VDN TIINM UIED WOR 1OR RIIND

7LD 5o nRTRTaR 9D HNM

40. wayabo’ ‘iysh m'tsora” wayith’chanen wayik'ra” al=

way’'omer [o ‘im=~tir'tseh I'tahareniy.

Mark1:40 And a lepercame , beseeching and falling before Him,
and saying, If You are shalling make me clean

40> Kai épyeTal mpds adTov Aempos mapakaddv adTov [kal yovumetdv]
kal Aéyov av1® 87 'Eav 6éAns Shvacal pe kabapioar.

40 Kai erchetai lepros parakalon [kai gonypeton]

kai legon hoti Ean thelées me katharisai.
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1. way’rachem alayu wayish’lach wayiga =bo wayo’mar rotseh ¢ t'har.

Mark1:41 Moved with compassion stretched out and touchedhim,
and saidto him, *! am shalling be cleansed

41> kal omhayyviodels éktelvas T xelpa adTod faTo kal Aéyer adTd, OéAw, kaBaptodmTi-

41 kai splagchnistheis ekteinas hépsato kai legei autg, Thelo, katharisthéti;

43817 TYYY 39T xoqnaAy 434y vyavo 4
LM AR M0 NYIRT T3Tn WY on
42. “odenu m'daber w’hatsara ath sarah mimenu wayit’har.
Mark1:42 Immediately the leprosyleft him and he was cleansed
42> kal e0Bbs amfiABev am’ adTod M) Aémpa, kal ékabapiobtm.

42 kai euthys apélthen autou he lepra, kai ekatharisthe,

ArrHl T4rrald 43Y37 797900 43
TR ARIRITD M A3TYIMan
43. wayig’ “ar-bo waymaher I’'hotsiy’o hachutsah. . '
Mark1:43 And He sternly warned him and immediately senthim away,
43> kal epPpipmodpevos adTd eVBvs eE€Badev adTéHV

43 kai embrimésamenos autg euthys exebalen auton

493 YO 494 wa 4l a4 a4q A4 47w
W3 xyaol awy Arn-qw4 x4 yxqael 3993y JAya-4
XTI Y 3T UKD TIRTON 18T 108 RN

BT MY YR MBI Y TOhY 3TPT) TR0 0N

44. way’'omer r'eh ‘al-tagiyd I'iysh w'le’k hera’eh ‘cl-hakohen

w’haq’reb I'taharath’ak ‘eth ~tsiuah “eduth lahem.

Mark1:44 and He said , “See you sayno to anyone but go, show the priest
and offer for your cleansing commanded asa testimonyto them.”

44 kal Aéyer adTd, "Opa pmdevi pmdev elmys, AAAa Vmaye ceavTov detéov T Lepel
kal Tpooéveyke mepl To0 kabapLopod oov & mpooétabev Muwiofs, els papTipLlov avTols.
44 kai legei , Hora medeni méden eipé€s, alla hypage deixon t0 hierei

kai prosenegke peri tou katharismou sou ha prosetaxen , eis martyrion autois.

a0 4943 oaywaly 3993 49P¢ v 4n1 4yav e
IWAy Yoa Yol qio-d4 ave 473 Lyi-4¢ w4
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45. w’hu’ yatsa’ wayachel lig'ro’ har’beh ul’hash’'miy a hadabar
“ad lo’~ labo’ ="iyr I’ ha am wayesheb michuts la”iyr bim’qomoth char’bah
wayabo’u ="abarayu misabiyb.

Mark1:45 But he went outand beganto proclaim it freely and to spreadthe newsaround,
to such an extent no publicly enter a city, but stayedout in unpopulated areas
and they were coming sidearound.

45> 0 3¢ ékelBuv HpEaTo kmpdooelv moAAa kal Svapmpilewv ToOv Adyov,

s ’ 9\ / ~ 9 J4 9 ~ 9 9 ¥ 9 9 9 7 ’ 0
®oTe pMréTL avTov dvvachar pavepds ets mOALY etoeAbelv, AAN’ Ew em’ epmpois TOTOLS M-
Kal HPXovTo mPos avTov mavTobev.

45 ho de exelthon érxato keryssein polla kai diaphémizein ton logon, hoste méketi

phaneros eis polin eiselthein, all’ exo erémois topois eén; kai érchonto

Chapter 2

YRy Y4 xAYW 4917 WAWALYW 131V vakel
X199 4731y roywary
DM TDDTON MO X3 DMM TN

P32 RITTOD WREM

1. way’hiy miyamiym wayabo’ =K'’phar nachum wayish'm’"u - bayith.
Mark2:1 When He had come Capernaum severaldaysafterward,
it was heard home

2:1> Kai eloeABov madw eis Kadapvaovp 8’ npepdv frododn 1 év olkw éoTiv.

1 Kai eiselthon Kapharnaoum di’ hémeron ekousthé 0ikQ

Uxja Y774 ayol WrPy F)4-40 393y YA 99 vIF4Avw 2
943 x4 Y34 4947y
MOPT MIPTRR TRY? DiPR 0TIV MTIR D030 1008

3TITNR OTOOR 3TN

2. waye'as’phu rabbiym m’herah “ad-‘ephes magqom la”amod ‘aph- hapathach
way’'daber ‘aleyhem ‘eth-hadabar.

Mark2:2 And many were gathered togetheyrso thatthere wasno longerroom, not even the door;
and He was speakinghe word to them.

2> kal ovviOnoav moAdol BoTe pmKeTL Ywpelv pmde Ta mpods TMv Bupav,
kal éAdAeL adTols TOV Adyov.
2 kai synéchthésan polloi hoste meketi chorein mede ta ten thyran, kai elalei autois ton logon.
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3. wayabo'u ‘anashiym nos’iym ‘iysh n’keh ‘ebariym wayisa’uhu b'’ar’ba’ah.
Mark2:3 And they came bringing a paralytic, carried four men.

<3) KCL\L épXOVTCLL (I)épOV‘TGS 1Tp(\)S CL‘l’)T(\)V ’lTG.pG)\‘UTLK(\)V Gip(,)p.,€VOV 131T(\) Tecc(ipwv.

3 kai erchontai pherontes paralytikon airomenon tessaron.

1Ax4 9Ty Yo’ Y7y vid4 xwAld vy 44y 4
TAT4TIY A9TXH PIXHLY YW aiq w4 HrPy s
19943 3yY 3o YW w4 ywya-x4

TR IO BYT "32R 10N NiRD 1027 KDY
TN ADNG NN oY T W DiPR3

:DINT 12) MDY 20w WX 2Dwnn TR

4. w'lo’ yak’lu lageseth mip’ney ha am wayasiyru ‘eth-hagag bamagom sham
wayach’t’ru chathiyrah wayoriydu ‘eth-hamish’kab shakab “aleyah n’keh ha’ebariym.
Mark2:4 Beingunableto getto because othe crowd, they removedthe roof of the place

there; and whenthey had dugan opening they let downthe palleton the paralytic was lyingon it.

4> kal p1 Suvapevol mpooevéykal AT dia TOV ExAov ATeoTEYaoAY TTV OTEYTV OV TV,
\ / ~ \ / e \ ’
kal €€opv€avTes yaldor TOv kpaBaTTov §TOL O TAPAAUTLKOS KATEKELTO.

4 kai me dynamenoi prosenegkai dia ton ochlon apestegasan tén stegen ,

kai exoryxantes chalosi ton krabatton ho paralytikos katekeito.

IXYTY x4 oWy Xv44Y ATy 5

YA x4 YOrUCT) Y9 Y4343 YY) 4 4Ry
DNIMR~NR YWY NINTD M

PINLT FDTIMORI 13 DN MT2ITOR TRNM

5. way’hiy kir'oth ‘eth~‘emunatham
way’'omer ‘cl=-n’keh ha’ebariym b’niy nis’l’chu=~ chato’theyak.

Mark2:5 And seeingtheir faith saidto the paralytic, “ Son, your sinsare forgiven.”
<S> kal dav 6 "Inoods Tv Moty adTEv Aéyel Td mapadvTikd, Tékvov, ddlevral oov al apapTial.

5 kai idon ho tén pistin auton legei to paralytikg, Teknon, aphientai hai hamartiai.

YL YYEIY YR IWAR JLPrFAYY JAWIE YW e
:0273 1MN™M D3N DIDIET T oUW DY
6. w'sham ‘anashiym ~hasoph'riym yosh’biym wa 'libam.

Mark2:6 But someof the scribeswere sitting there and their hearts,
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<6> oav 3¢ Twves TOV ypappaTéwv ekel kabnpevol kal Staloylopevor év Tats kapdlats adTOV,

6 ésan de tines ton grammateon ekei kathémenoi kai tais kardiais auton,

Y4eud UCFC Y Y A4y YA )ran 4947 2y a=d-ay g
irasd yradea 4 2y
DORWITD 0002 937 R MPRD DDA 3T 0D MR TIRT

13725 oooNT O D
7. mah-lazeh kiy y’daber giduphiym ka miy
lis’loach lachata’iym I’bado.

Mark2:7 Why doesthis man speakthat way? He is blaspheming
who forgive sins alone?

<> Tl 00Tos obTws Aadel; Placdmpel: Tis dbvatar ddiévar dpaptias el pm els 6 Beds;

7 Ti houtos houtos lalei? blasphémei; tis aphienai hamartias heis ?

W339(9 %A IWH J¥-1Y THT49 owrai oaiy g
WYL Al4y vIwHx ovay WAt w4y

02273 D°3w™ 270D IMN3 vrh vomn
:023253 M9PRD 1WA I OTIPR TIHRM

e o =0 T .
"

8. wayeda” - chosh’biym bil’babam
way’'omer ‘aleyhem madu a tach’sh’bu ka'eleh bil’bab’kem.

Mark2:8 Immediately , aware they were reasoning

themselvessaidto them, “Why are you reasoning these thingsin your hearts?”

8> kal e0Bvs emyvovs 6 'Inoods T mvedpat adTod 1L oVTwWs Sradoyllovrar év €avTols Aéyel
avTols, Tt TadTa Sradoylleobe év Tats kapdlars VROV

8 kai euthys epignous ho dialogizontai en heautois

legei autois, Ti tauta dialogizesthe en tais kardiais hymon?

W14943 ayy-4 9943 (F¥a A% o
YAXAY YIYWYW X& &AW WP qvW4-94 yixden YITHCTY

DO03INT 1DI7OR nRT SpaT maw
STPINT ADWR N8 KD 0P TingTON TPONLT T2 7I00)

9. mah hanagel he’amor ‘el-n’keh ha’ebariym

nis’l’chu-~ chato’theyak ‘im=‘amor qum sa’ ‘eth mish’kab’ak w’hith’hale’k.

Mark2:9 “\Which is easier, to sayto the paralytic,

“Your sins are forgiven’; or to say, ‘Get up, and pick up your pallet and walk?™

D> 1l €oTLV €DKOTTDOTEPOV, ELTTELY T TAPAAVTLKD,

Adlevtal cov al apaptiar, 1 elmeiv, "Eyelpe kal apov Tov kpdBattév oov kal mepimdter;
9 ti estin eukopoteron, eipein t0 paralytiko,

Aphientai hai hamartiai, ¢ eipein, Egeire kai aron ton krabatton sou kai peripatei?
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10. ul’'ma’an ted’“un Ben- =lo hashal’tan lis’loach lachata’iym ba’arets
way’'omer ‘el=-n'keh ha’ebariym.

Mark2:10 “But so thatyou may know the Sonof authority on earth to forgive sins,
He saidto the paralytic,

10> tva 8¢ eldfjTe 1L ¢Eovalav éxer 6 VLos Tod AvBpdmov ddrévar apaptias ém THs yis —
Aéyel T® TapaAvTLKd,

10 hina de eidéte exousian ho huios aphienai hamartias tes gés —

legei t0 paralytikg,

Yx19=C4 YO YIYyWYxd 4w Wy ¥4 v4 Yy u
OIRTOR 21 TADUNTIN R 0P MR I8 P
1. 'ak ‘omer qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'le’k ‘el-beytheak.
Mark2:11 “| sayto you, get up, pick up your pallet and gohome.”
A1> Lol Aéyw, éyerpe apov TOV kpdBaTTOV Gov kal bmaye els TOV oikbdV cov.

11 lego, egeire aron ton krabatton sou kai hypage eis ton oikon sou.

a0 Yy AYiol 4nay YIYWYoXE WAy YLXT YRy 1
Wlvoy 94l YAAlEa x4 THIVAY WY rAYx-LY
X4TY v 49-4C

Ty 092 "D REM 12DWRTNR XM ONDD opn ot
02D RS DTORTTNR 3TN 09D AN

:INTD 19RDTND

12. wayagam pith’om wa ‘eth-mish’kabo wayetse’ I'"eyney ~tham’hu
way’'shab’chu ‘eth- le’'mor me olam lo’~ra’iynu  zo'th.

Mark2:12 And he got upand immediately the pallet

and went out in the sight of , they wereall amazedand were glorifying :

saying, We havenever seenanything this.

2> kal Nyépbn kal e0Bs dpas Tov kpdPfaTTov EERABev éumpocbev mavTwy, HoTe eEloTacal
’ \ / \ \ 4 e’ 24 9 4 ”

mavTas kal doEalewv Tov Beov Aéyovtas 8Tt OVTws ovdémoTe eldopev.

12 kai egerthé kai euthys ton krabatton exélthen emprosthen , existasthai

kai doxazein legontas hoti Houtos oudepote eidomen.

Maw Ay Woa-Jy vil4 Y4937 W3 a4 4niy 9way 13
0™ Oy —oD 1HR ARIM 0 TR XYM JwM e

13. wayashab wayetse’ ‘cl=yad hayam wayabo’u =haam way'lam’'dem.
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Mark2:13 And He went outagain by the seahore
and 2!l the peoplewere coming , and He was teachinghem.

13> Kai eéEf\Bev mdAwv mapa v BdAacoav:
kal mas 6 SyAos TjpxeTo TPods avTOV, kal €dldackev adTovs.

13 Kai exéelthen palin ten thalassan; kai ho ochlos ercheto , kai edidasken autous.

TYYaA x99 5w M9 AL 4937 79999 ARy 1
AL YT YPAY AME AV vAdE Y4y
PRI M33 30 "RDMTIR MRTIR 80N Y3 T

YN oM ORI T1D0 1HR N
14. way’hiy b’ "ab’ro wayar’ ‘eth~ ben-Chal’phay yosheb b’beyth hamekes
way’omer I’kah wayaqgam wayele’k .

Mark2:14 As He passed byHe saw the sonof Alphaeussitting in the tax booth,
and He saidto him, “Follow Ve!”  And he got upand followed

A4 kal mapdyov eldev Aeviv Tov Tod Aldatov kabfpevov ém 10 TeEAdVLOV,
kal Aéyel adT®, AkodovbeL poi. kal dvaotas Mrolovbnoev adTd.

14 kai paragon eiden ton tou Halphaiou kathemenon to telonion,

kai legei auto, Akolouthei . kai anastas ekolouthésen

WAFYTY TvIFIY YXF 939 IFA W4y ALY 15

YAy dx-yoy owrai-yo Yi 99 Yi-4euy

U4 Waydaa via Y199 Yy

DY37 DORWUM 0992 13N NMI3 2T WRD TN W

NN DRI PN OO0 D MTRORTOY) YEhi oY

15. w' heseb b’beytho wayasebu mok’siym w’chata’iym rabbiym -

w' im-tal’'miydayu rabbiym hayu hahol’kiym .

Mark2:15 And was reclining at the tablein his housg and many tax collectors
and sinnerswere dining and His disciples for there weremany of them,

and they were following

15> Kal yivetar katakelobar adTév év T4 olkia adTod, Kal ToAAoL TeEADVaL kal ApapTwAol
ovvavékewvto T® 'Imood kal Tols pabnrails adTod: moav yap moAdol kal MrorovBovv adTd.
Kai katakeisthai té oikia autou, kai polloi telonai kai hamartoloi synanekeinto

kai tois mathétais autou; ésan polloi kai €kolouthoun

gAFYTYAYe (Y4 x4 w49 YAWYAY YA97rFAT 16
Y4 Ay WYy99-ay vaaaydx-{4 viy4ay yr4epay
Wa-fepay YAFYrya-yo 473 axwy
D0DIRT—OY DN NN INT DWINRT) DR T
2N 9D 003D PTMBATOR 1TARDY ORI
DR OO0~y 8T ML)
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16. w’hasoph’riym w’haPh’rushiym ra’u ‘okel =hamok’siym w’hachata’iym
wa =tal’miydayu mah-I'rab’kem ‘okel w'shotheh hu’ ~hamok’siym w’hachata’iym.

Mark2:16 When the scribesof the Phariseessaw He was eating the sinnersand tax collectors
they saidto His disciples Why is He eatingand drinking tax collectorsand sinners?

16> kal ol ypappaTels 1oV Poaproalwv L8ovTes 8L éoblel petd TV ApRapTOADY Kal TEAWVOV
é\eyov Tols pabnrals adTod, "OTL peta TOV TEAWVOV kal aApapTwAdv éobiel;

16 kai hoi grammateis ton Pharisaion idontes esthiei ton hamartolon kai telonon

elegon mathétais autou, ton telonon kai hamartolon esthiei?

474¢ WAYyrar Wy4 yAPTHa W43y owrai oyway iy
yaPrana 499 Ax439 44 yrdma-y4 2y

(397WxE) Ya4eua-y4 2y

RDD DD OPN DOPTTT MR VYT wnw e

DOPTET XTPD N3 8D ooommTon oD
H(2WND) DORWEITTOR 0D

17. wayish’'ma’ way’omer hachazaqiym ‘eynam ts’riykiym I'rophe’ kiy ‘im~hacholiym lo’
ba'thiy lig'ro’ hatsadiyqiym kiy ‘im-hachata’iym (lith’shubah).

Mark2:17 And hearing this, saidto them, “it is not those are healthy

who needa physician but those whoare sick; | did not cometo call the righteous

but sinners(to repentance.”

A7> kal dkotoas 6 'Imoods Aéyel adTols [61] OV ypelav égovor ol LoybovTes LaTpod dAN’ ol
Kak®s éxovtes: odk MABov kaléoar Sucatovs dAAG apapTwlovs.

17 kai akousas ho legei autois [hoti] Ou chreian hoi ischuontes iatrou all’ hoi kakos

; ouk elthon kalesai dikaious alla hamartolous.

yrrd Y99y v YAwrdja e ydxy purad ey dxy s
LAYIXY JITAT A aYdx ovay w4 vy4ay v451y
YAY YIr 4 yranydxy yryr yrwrisa

RS2 DV3TR T DOWITRT VTUR0M) 13T YTRom

S0 1T SRR VAT 1PN AR IRDN
‘DI DPR TTNPM) DI DwTRT

18. w'thal’miydey Yahuchanan w’thal’'miydey haPh'rushiym hayu mar’biym latsum wayabo’u

wa madu”a tal’miydey Yahuchanan w'thal’miydey haPh’rushiym tsamiym
w'thal’miydeyak ‘eynam tsamiym.

Mark2:18 Yahuchanarns disciplesand the Phariseesvere fasting; and they cameand said ,
Why do Yahuchanarns disciplesand the disciplesof the Phariseedast, Your disciplesdo not fast?

\ 3 e \ ’ \ e ~ / \ x \ /,
18> Kat foav ot pabnral ‘Twdvvov kat ol Papioaior viotedovtes. kal épyovTar kal AéyovoLv
9 ~ \ 4 e \ 9 /4 \ e \ ~ 7’ 4 e \ \ \
avT®, Ava U ot pabnral Twavvov kat ot pabnrail Tédv Papioatwv vnoTedovow, ol 8¢ ool pabnral

5 /
OV VT)OTELOLOLY ;
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18 Kai esan hoi mathétai Ioannou kai hoi Pharisaioi nésteuontes. kai erchontai kai legousin , Dia ti

hoi matheétai Ioannou kai hoi mathétai ton Pharisaion nésteuousin, de soi mathétai ou nésteuousin?

yrrd A7ua AY3 YT Y4 owrar ¥yai4 94437 1o
el vYvR 44 WAYe Yxua xyia AYA-Jy ¥3ye yxpa avos
TivD DIRD R 023 3921 PR VT OT0R TRRMY
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19. way’omer ‘aleyhem ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah latsum b’ od hechathan ahem
=y’mey heyoth hechathan ahem lo’ yuk'lu latsum.

Mark2:19 And saidto them, “While the bridegroom them, the attendantsof the
bridechamber cannot fast, can they? So longas they havehe bridegroom them, they camot fast.”
A9 kal elmev adrols 6 'Imoods, M Shvavrtar ot viol Tod vopddvos év @ 6 vopdlos pet’ adTdV
éO’TLV vncTet')ew; 80’0\) xp(,)VOV éXOUO'LV T(\)V vvp,(l)iov ‘LGT’ 0.1,)1'(’;)\) Ol,) SII)VCLVTG.L V'T]O'TG.{)€LV.

19 kai eipen autois ho , Mé dynantai hoi huioi tou nymphonos en hg ho nymphios auton

nésteuein? hoson chronon echousin ton nymphion auton ou dynantai nésteuein.

JxHA yx4y ALY Y43 yAYE AyA 0
Y33 yaya s ryvea T4y

DT ORNn PDY D983 oMY Mo
T T % T | W T T
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20. hineh yamiym ba’iym w’lugach 'itam hechathan w'az yatsumu bayamiym hahem.

Mark2:20 “But the daysshall comewhenthe bridegroomis taken away them,
and then they shall fastin that day.”

20> élevoovTar e Mpépar STav dmapbhf) am’ adTdV 6 vupdtlos,

Kal TOTe VIOTEDoOVOLY €V ékelvn T MLEPQ.

20 eleusontai de hemerai hotan aparthé auton ho nymphios,

kai tote nésteusousin ¢n ekeiné t¢ hemera.

A9 Adyw-(o wap a9 A48 4Jx Was-Ya 4 2
4P IUXAY ALIAYY wapad vivdy Pxy yy-w4 y
m23 Mon~Sv wam 73 SX5L DR DIRTN N

JWIPT 300N MRITTR WINT 5 pop 19708 7D

21. ‘eyn~‘adam topher bad =sim’lah balah

kiy ‘im~ken yinatheq ~habalah w'yith'racheb hagera™.
Mark2:21 “NO onesews of cloth onan old garment;

otherwise pulls away it, the old, and a worse results.”

9 \ 9 4 e/ 9 / 9 /4 9 \ ¢ / 4
21> oVdels émifAnpa pdkovs dyvddov eémpamTeL éml LLATLOV TAAALOV*
\ / \ 4 ~ \ \ ~ ~ \ ~ ’ 4
et 3¢ p, aiper 70 TANpwpa A’ adTOD TO KALVOV TOD TAAALOD KAl XELPOV OYLORA YLVeTAL.

21 oudeis hrakous epiraptei himation palaion;
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ei de mé, airei autou tou palaiou kai cheiron ginetai.

Y9 xyadys Wap JAA Ix) YA J4y 2

YW YAy xyadya-x4 wapa Yii3z oPIr yy-¥4 ay
WAWAY Xyagdyg Yxyi way YA (94 vad4i xradyay
D753 MDD WM 7 00 OTR N9

TREY 19 MTRITTRR WO 10 YP3Y 1270 O3
DO NITIRDD TN WO 7Y 53R 1TIND NN

22, w'eyn ‘adam nothen yayin no’doth baliym kiy ‘im-ken y’baqa” hayayin
‘eth~-han’odoth w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu ‘abal yayin yinathen b’no’doth

Mark2:22 “No oneputs wine old wineskins, otherwisethe wineshall burst the skins and the
wine is lostand the skinsas well but one puts wine wineskins.”

22> kal 00dels BdAAeL oivov véov els dokovs malarovs: el 8¢ p, priEet 6 oilvos Tovs dokovs kal &
OGI:VOS (,11T(,)>\>\UTG.L KG.\L Oi, (,I.O'KOL' (,I)\)\(\I O’i:VOV VéOV 6119 (,IO'KOl\)S KG.LVO{)S.

22 kai oudeis ballei oinon askous palaious; ei de mé, hréxei ho oinos tous askous kai ho oinos

apollytai kai hoi askoi; alla oinon askous

Xrawa Ji-9 XIW39 7490§ A3AY 23
Wxy{9 x{adYy JePd vraryix viury

MTT P2 Nw3a 12pD Mo
;023 No%n AP? PTMbN AN

23. way'hiy k'“ab’ro baShabbat hasadoth
wayachelu thal’miydayu lig’toph m’liyloth b’lek’tam.

Mark2:23 And it happened was passing the grainfields on the Shabbat
and His disciplesbeganto maketheir way alongwhile picking the heads of grain

23> Kai éyéveto adTov év Tols oaPfaciv mapamopevestal Sia Tdv omopipwv,

kal ol pabnral adTod fpEavto 680v moLetv TlAAovTes Tovs oTdyvas.

23 Kai egeneto tois sabbasin paraporeuesthai ton sporimon,

kai hoi mathétai autou érxanto hodon poiein tillontes tous stachuas.

YAWYJA YRLE 4R 2
BWoL 4-qW4 x4 xgW39 Hawo 3¥3-ay 344
migl/ik Itz ln 1998 ITAR™M 1D
MyY XOTWR DR N2WD oY oo mRD
24. wayo'm’ru haPh’rushiym r'eh mah-hemah “osiym baShabbat ‘eth =lo’ ye aseh.

Mark2:24 The Phariseesvere saying ,
Look, why are they doing is not lawful on the Shabba®

24 kai ot Papioaior Eleyov avTd, "I8e 7L morodowv Tols ocdPPBaciv 6 ovk EeaTiv;

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 336



24 kai hoi Pharisaioi elegon , Ide ti poiousin tois sabbasin ho ouk exestin?

YX44P 40 Ay YAviE Y4y s
PAWILY 473 9097 9FH rXA3d ava awo qwh-x4
DNXTP 8D "2 omby MR

IYINT NIWT YT TR ANOTA T ARy TWwRTON

25. way’'omer ‘aleyhem hakiy lo’ gq'ra’them
‘eth~ “asah Dawid bih’yotho chaser w'ra’eb wa’anashayu.

Mark2:25 And He saidio them, “ Have youneverread David did he wasin need
and he and his companionsbecame hungry;

25> kal Aéyer avTols, OVdémoTe AvéyvoTe TL émolnoev Aauld dTe xpelav éoyev

K(I.‘L é"ITEI:VG.O'EV G.l’)"l'(‘)g K(I.‘L 0{, |.L€'T, a{)TOf),

25 kai legei autois, Oudepote anegnote ti epoieésen Dauid chreian eschen

kai epeinasen kai hoi R

Jrana Jaya 9xi 34 Y13 wiads x1 394 43 W4 2
AY4L Jx) 44 AW YY) YU x4 Y4y

pXh WL WAWILL-YA Ixay WAYRY 4 Ay

ST 7D MIEN M3 DTN MO3TOR NI WK 1o

mPPRD M3 XS Twin 0UapT onoTnR SDONM

HRN TN DOWIND o) 1AM 0N 0N D
26. ‘asher ba’ ‘el=beyth ymey ‘Eb’'yathar hakohen hagadol wayo’kal ‘eth-lechem
hapaniym lo’ nitan 'ak’lah ‘im=lakohaniym wayiten gam=~la’anashiym .

Mark2:26 “how he enteredthe houseof the time of Abiathar the high priest,
and ate the consecratedoread, Is not lawful for anyoneto eatexceptthe priests
and he alsogave itto those were ?”

~ Y A Y \ o ~ A 2\ \ ’ / \ \ ” ~ ’
26> s elofA\Bev els TOV oikov Tod Beod em APBrabap dpyLepéws kal Tovs dpTous THs mpobécews
ébayev, ols ok éEeomiv payelv el 1) ToLs Lepels, kal €dwkev kal Tols oLV aVTH ovoLY;
26 pos eiselthen eis ton oikon tou Abiathar archiereos Kkai tous artous tés protheseos ephagen,

ouk exestin phagein ei mé tous hiereis, kai edoken kai tois ousin

Wad4a 47909 ayxy x3wa ¥ail4 qy4av o
XIW3R 47909 Waga 4.y
OTIRT TN3Y3 IR NIWT OTOOR MNP
:NAWT TAY3 0TRT 8O
27. wayo’'mer ‘aleyhem haShabbat nit’'nah ba abur ha’adam w’lo’ ha’adam ba abur haShabbat.
Mark2:27 He saidto them, “ The Shabbatwas madefor man, and not man for the Shabbat”
27> kal é\eyev avTols, To cafPaTov dua Tov dvBpwmov éyéveto

kal ovy 6 dvBpwmos dua 10 caPBaTov-
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27 kai elegen autois, To sabbaton dia ton anthropon egeneto kai ouch ho anthropos dia to sabbaton;

XIWE Y Yadatyd Jrad 1Y< s
N> 03 OINTTID TN 190
28. laken Ben- gam laShabbat.
Mark2:28 “So , the Sonof IS evenof the Shabbat”
28> BoTe kKOPLOS €T TLY O VLOS ToD avBpwmov kal Tod cafBdTov.

28 hoste estin ho huios kai tou sabbatou.

Chapter 3

xXF1y3a X1 9-(4 47927 IWALY Mark3:1
AWIL AT w4 waLohwy
:'lt;?;l? ﬁ'l: ﬂwx W’R'Dtﬁ] noJoT ﬂ’3'5§ xﬁ:m 3@721 N
1. wayashab wayabo’ ‘el= w!'sham-~‘iysh ‘asher y’beshah.
Mark3:1 He enteredagain cand a manwasthere whose was withered
3:D> Kat elofjfAfev mdAw els v cvvaywyfiv. kal Mv ékel dvBpomos éEmpappévny Exav THv
X€ELlpa.
1 Kai eisélthen palin . kai én ekei anthropos exerammenén echon H

XIW3 YAL79L Y4 v v 2
Y1494 xylado yilo y4nya Yoyl

n;:rgi;: RN TON b 1AM 2
23T MDY 1Y WE R
2. waye’er’bu lo ‘im=yir'pa’ehu baShabbat I'ma’an yim’ts'u iyloth d’bariym.

Mark3:2 They were watching to seelf He would healhim onthe Shabbat
so thatthey might accuse somethingHe might say.

\ / \ ~ / / J4 [ / ~
2> kal TapeTNpovy adToV el Tols cafPaciv Bepamedoer avTov, lva kaTnyopNowoLY adToD.

2 kai paretéroun ei tois sabbasin therapeusei auton, hina kategoréesosin

YTX9 ayo Yy yai awgr w4 wa-4a-4 443y s
SIND TRy 0P 3T YA TwiN weRTTOR TnRDs
3. way’omer ‘el=ha’iysh yab’shah qum “amod batawe’h.
Mark3:3 He saidto the man withered , “Get up and comeforward !”
3> kal Aéyel 7@ avBpame T® TV Enpav xetpa éxovt, "Eyelpe els 10 péoov.

3 kai legei t0 anthropg tg tén xeran , Egeire eis to meson.

(arad o9ald v4 3113l xIws xya Wai 4 y4iv 4
WA qHLY XA YA v W)Y
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4. wayo’'mer ‘aleyhem hamutar baShabbat I’heytiyb hare a I'hatsiyl hamiyth
wayachariyshu.
Mark3:4 And He saidto them, “Is it lawful to do good do harm onthe Shabbat

save kill ?” But they kept silent

\ 4 9 ~ k24 ~ / 9 \ ~ N ~
4> kal Aéyel adTols, "E€eotiv Tols cafPaoiv dyabov morfjoar 1| kakomorfioal,
Puxmv odoar 1) dmokTetvar; ol de éoLopmwv.
4 kai legei autois, Exestin tois sabbasin agathon poiésai ¢ kakopoiésai, sosai € apokteinai?

hoi de esiopon.

WY Y99 AWP-(o groxay Joxg ¥ai 4 @iy Jjiv s
XIUEY IWXT 479X7 7AT @WJAY yai-x4 ew] wa-£3-(4
TBN™ 0227 “WpSy 2xvnm nuia omby vIN PN

IMTORD IYM RDTOM 1T LWRN TTITNN LD EIRTTON

5. wayiphen wayabet ‘aleyhem b’za aph wayith’ atseb “al=q’shiy I'babam

wayo’'mer ‘cl=ha’iysh p’shot ‘eth~ wayiph’shot wateraphe’ watashab ka'’achereth.
Mark3:5 After looking around at them anger, grieved at their hardnessof heart,
He saidto the man, “ Stretch out " And he stretched out, and it was restored

even asvhole asthe other.

<S> kal mepBAeddpevos adTovs e’ dpyiis, cuAALTIOVLEVOS €L T TwpwoeL THs kapdlas adTAV
Aéyel T® avBpomy, "ExTewvov mv xelpa. kal éE€Tewvev kal dmekaTeotdOm 1) xelp adTod.

5 kai periblepsamenos autous orges, syllypoumenos te porosei tes kardias auton

legei to anthropg, Ekteinon . kai exeteinen kai apekatestathe

YAWr47a r4ray e
yad4d Fraqra awy4-wo yalo noaixal yqayay

mpli Rl oy BERSCHR
HTIRD 0TI WOV MRV pYITD mnm

6. wayets'u haPh'rushiym way’'maharu I’hith’ya’ets =‘an’shey Hor'dos I'ab’do.
Mark3:6 The Phariseesvent out and immediately beganconspiring the Herodians ,
as tohow they might destroy

<6> kai e€eABovTes ou Paproator eVBs peta TdV ‘Hpwdiavdv cupPodAiov édildovv kat’ adTod
3Tws adTOV ATOAECWOLY.

6 kai exelthontes hoi Pharisaioi euthys ton Hergdianon symboulion edidoun

hopos apolesosin.

YR a4 vaaaydx-yo ywy qF owyaay g
(AR 39790 vraM YAy
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7. W' sar =tal’miydayu ‘el-yad hayam
wayel’ku “am-rab ~haGaliyl.

Mark3:7 withdrew to the sea His disciples

and a great multitude Galileefollowed; and also Judea,

\ ¢ ~ \ ~ ~ 9 ~ 9 4 \ \ 4
<> Kat 0 'Inoods pera 1@v pabntdv adtod dveywmpmoev mpos v Balacoav,
kal oAb mAfBos amo THs I'adidatas [rkodovbnoev], kal dmo s Tovdatas
7 Kai ho ton mathéton autou anechorésen ten thalassan,

kai poly pléthos tes Galilaias [ekolouthéesen]; kai tes Ioudaias

PR XT3 3FYT Ja91A 4900y yradyr ylvreiyy asvaiyy s
AWO qw4-Jy x4 yoyw a1y vl v43 39 Jr¥a Jrainy
D13 NI2°09RI TN N2YMI OITRDY DDA AR
Mipy w52 N8 Wwny 9D HR IND 37 TR 1T

8. umiYahudah umiYrushalam ume’Edom ume eber haYar'den umis’biyboth Tsor

w'Tsiydon hamon rab ba’u sham’"u ‘eth - “asah.
Mark3:8 and Yerushalam, and Idumea, and beyondthe Jordan, and the vicinity of Tyre
and Sidon, agreat number of peopleheard of He was doingand came

\ \ e 4 \ \ ~ 9 7 \ ’ ~ 9 4 \ \ 4
&> kat amo ‘Tepocoddpwv kat amo THs I8ovpatas kat mépav 100 "Topdavou kat mept THpov
\ ~ ~ \ 9 / 1% b 4 5 \ S/
kal Xddva, mAffos oAV dkovovTes Soa émoter HABov mpos avTov.
8 kai Hierosolymon kai tés Idoumaias kai peran tou Iordanou kai peri Tyron

kai Sidona, pléthos poly akouontes epoiei elthon

Joyd woa 1yyy ayed aiy4 vl Jiyal viaiydx-{4 Y4iv o
rATPHAT 4 W4
TYR? BYT "32R kP M 35 130 MTRORToN RNt

PP 8D Wi
9. wayo’'mer ‘el=tal’miydayu I’hakiyn lo ‘aniyah g'tanah mip’ney ha am
lo’ yid’chaquhu.
Mark3:9 And He told His disciples a boatshould standready for because othe crowd,
they would not crowd ;
9> kal elmev Tols pabnTals adTod tva mholdplov mpookapTepd adTH Sid TOV SxAov
tva 1 OABwoLy adTov:

9 kai eipen tois mathétais autou ploiarion proskarterée dia ton ochlon mé thlibosin H

2r9 oYl Waoywa-(y valo v{Jy-iy 4o Wi 394 479 1Y 10
3 Y35 DOwmITo3 1Y 199370 Ty 00303 8E7 U3¢

10. kiy rapha’ 'rabbiym “ad kiy-naph’lu ~ham’nuga’iym lin'go a bo.
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Mark3:10 for He had healedmany, with the result those afflictions pressed
in order to touch

\ \ ) ’ 1% 9 ’ S A e 9 A~ e 1% 0 ’
<10) ’lTO)\)\O‘US 'YG.p eeepa'nevcev, WO TE ETTLTILTTITELY CL‘UT({) Lva avTov G.LIJ(DVTCLL oooL GLXOV p..Cl,O'TL'YCLS.

10 pollous gar etherapeusen, hoste epipiptein hapsontai mastigas.

Y3970 V)Y X YTy Xr4ea XYHTAY 1
WAAl4-Y9 4va ax4d 9440 ayfonxy

307 1203 INX TNINTID NINRET MM
IDVTONTIZ NI IIPN TAND MIpYEm

1. W’ hat’me’oth kir'othan naph’lu
watits’ aq’nah le’'mor ‘atah hu’ ben~ .
Mark3:11 Wheneverihe unclean saw , they would fall down

and cried sayingthat, You are the Sonof !

A1 kal Ta mvedpata Ta dkdbapTa, Tav adToV 8empovv, mpooémmTov AVTH
kol €kpalov Aéyovtes 1L LV el 6 vLdS ToD Beod.

11 kai ta akatharta, hotan ethedroun, prosepipton

kai ekrazon legontes hoti Sy ei ho huios tou

XrE AP NX4L V4 Yoyl aky W9 a0y 1
HNIR 10208 wiN Jynh TNm 03 Tym e
12. waya ad I'ma’an lo’~th'galeynah .
Mark3:12 And warned them not to tell was
12> kal moAAa émetipa adTols tva 1) adTov dpavepov moLfowoLv.

12 kai epetima autois meé phaneron poiésosin.

WACE TEIVY hJM 4R V4T 49y 9334 oA 13
DN INTM PRI NI WRTON XTPM TTOR Syma
13. waya al ‘cl=hahar wayiq'ra’ ‘cl= hu’ chaphets wayabo’u .

Mark3:13 And went up on the mountain and summonedthose He Himself wanted,
and they came

13> Kal dvaBaivel els 16 8pos kai mpookadetlTar ods fedev adTds, kal dmiAbov mpds adToHv.

13 Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai ethelen autos, kai apélthon

49PC WUV vx4 xyRald wA-4 qwo Yayw YAy iy
WNTPD OTPwoY MR NS U Ty oo e

14. way’man sh’neym “asar lih’'yoth ul’shal’cham lig'ro’.
Mark3:14 And He appointedtwelve, [ alsoHe namedasapostleg so would be
and could sendthem out to preach,

9 ’ ’ o \ 9 ’ L4 er o 9 9 ~
A4 kal émoinoev dddeka [ods kal dmoaTéAovs vdpacev] tva dow per’ adTod

e ) ’ 9 \ ’
KOl Lva G."ITOO'TG)\)\’H AVTOVS KTPVOCTELY
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14 kai epoiesen dodeka [ kai apostolous onomasen] osin

kai apostellé autous keryssein

WA awa-xg Wy Wi 4luxa-x4 474¢ jedwa ¥al aiav s
DITIWITNR W91 DNDOETTIN XBTD oW on> i e
15. whayah lahem hashal’tan lir'po’ ‘eth-hatachalu’iym ul'garesh ‘eth-hashediym.
Mark3:15 and to haveauthority to healsicknessand o cast outthe demons

15> kal éyewv ééovotav ékPfdAdewv Ta darpovia-

15 kai echein exousian ekballein ta daimonia;

Fr4e] YW Jroyw-x4 yyay (qwea Y yw-x4 Yway) ie
1DITWD O3 TR NN MIDM (YD Doawng owh) w
16. (wayashem ‘eth-sh’neym he asar) way’kaneh ‘eth=Shim’ on b’shem Pet’ros.
Mark3:16 (And He appointedthe twelve: Simonto whom He gavethe nameKepha,
16> [kai émolnoev Tovs ddeka,] kal émébnkev dvopa 1@ Lipwve IléTpov,

16 [Kkai epoiesen tous dodeka,] kai epethéken onoma ty Simoni Petron,

9P U4 JYUTAT X4T TAITYI IPOL XY 17
#oq973Y39 473 WYY YW Yx4 Ay
APYY MY I IR VTITTIR 3PV

:OYTTI3 R 0013 owia onN 1IoMm
17. w'eth-Ya aqob ben-Zab'day w’eth Yahuchanan ‘achiy Ya agob
way’kaneh ‘otham b’shem B’ney-r'gos hu’ b'ney~ .

Mark3:17 and James the sonof Zebedeg and Yahuchananthe brother of James
to them He gavethe nameBoanergeswhich means Sonsof ;

A7> kal 'IakwBov Tov 100 ZeBedatov kal Tndvvny Tov d83eAdov Tod TakdBov
kal émébnkev avTols dvépal[ta] Boavnpyés, 8 éotv Yiol Bpovris:

17 kai Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannéen ton adelphon tou Iakobou

kai epethéken autois onoma[ta] Boanérges ho estin Huioi H

YATXXY X4y AYIX"99 x47 Fr)lA] x4y 944 X497 18
AYPR Jroyw x4y ax-xgy BJIUTYI IPoR-x4y 4Yrx-x4y
TTINAR NRY NPT DR 092D NN MTTIN NN
IPT TIRY IR CTRTNNY "DPTTT3 IPYITINT NRIRTIN

18. w'eth ‘An’d’ray w’eth Phiylipos w’eth Bar-tal’may w’eth Mattith'Yahu
w'eth-Toma’ w'eth-Ya aqob ben-Chal’phay w'eth-Taday w’eth $him’ on haganay.

Mark3:18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and MattithYahu ,
and Thomas, and Jamesthe sonof Alphaeus, and Thaddaeus and Simon the Zealof;

18> kal Avdpéav kal Pidvmmov kai Bapbolopatov kat Mabbailov
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kal Qopav kal "TdkwBov Tov 100 Aldalov kal Baddatov kal Lipwva Tov Kavavailov
18 kai Andrean kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion

kai Thoman kai Iakobon ton tou Halphaiou kai Thaddaion kai Simona ton Kananaion

X4 421FR W4 XYT9P WA 4 3ar3iox4y 1o
NN MIOT TWR NITR WON T RN L
19. w'eth-Yahudah ‘lysh g’riyoth his’giyr .
Mark3:19 and Judasliscariot, betrayed
19> kai "Tovdav 'Tokapi®f, 6s kal Tapédwkev adToHV.

19 kai Ioudan Iskarioth, kai paredoken

a0 7F4xal Wo yrya JFrAr AXA 93 v4I91Y 20
YUY 4d )4 vy £y

TV AOXNTD OV 70T A9iM 02T W3NS
:an>~5ox5 AR 1507 85D

wes oe

20. wayabo’u habay’thah wayoseph hamon “am I'hith’aseph “ad =lo’ yak'lu ‘aph le’ekal-~ .
Mark3:20 And He camehome, and the crowd gatheredagain,
suchan extent could not eveneat
20> Kat €pyetar els oikov: kai ovvépyetar méAw [6] Sydos,
HoTe 1 dvvachar adTovs pmde dpTov payelv.
20 Kai erchetai eis oikon; kai synerchetai palin [ho] ochlos,

mé dynasthai méde phagein.

irxoay 4na vey4 Y vI PLIHAL v4rAIY TIITIP TOUWAY 21
HAPTR RZY THE D 13 PO WNEN 1P WwnEn xo
21. wayish’'m’"u g’robayu wayets'u I’hachaziyq ‘am’ru yatsa’ mida'to.

Mark3:21 When His own peopleheard of this, they went outto take custodyof ;
for they were sayingHe has lostHis senses

\ 4 e 9 9 ~ 9 ~ ~ 9 4 ” \ [ 74 9 )4
21> katl dkodoavTes ol map’ adTod éENABov kpaTiioar adTov: Eeyov yap Tu éE€oT.

21 kai akousantes hoi par’ autou exéelthon kratésai ; elegon hoti exeste.

Y3 (rI=-do9 viy4 YWTIRY vadi w4 YA4rFAY 22
WAL awg-x4d WY 4y3 Hrawg-qw ai-Joy
92 51a1-5v3 1R 09ETn 1T TwiR DRIem a0

OYTEI IR W R DT VoY)

22. w'hasoph'riym yar’du miYrushalam ‘am’ru Ba“al-z’bul
w! al=y’dey sar-hashediym m'garesh ‘eth~-hashediym.

Mark3:22 The scribes came down Yerushalamwere saying, He is possessedy Beelzebu]
and He casts outthe demonsby the ruler of the demons
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22> kal ol ypappaTels ol amo Tepocoddpwv kaTaBdvres éleyov 3T BeeAleBovA éxel
kal 8TL év T® dpyovTl TdV darpovimwv ekfaldel Ta darpdvia.
22 Kkai hoi grammateis hoi Hierosolymon katabantes elegon hoti Beelzeboul echei

kai hoti en tg archonti ton daimonion ekballei ta daimonia.

YL Yxrd 4993 2
yewa Wil Jews (yva yi4 444 yidvys yad 4943y

1PON DNIN XTPNI0
Tl Wb T 52 TN TBNG Shygng B 13T

23. wayiq'ra’ ‘otham ‘elayu
way’daber lahem bim'shaliym le’'mor ‘ey’k yukal hasatan I'garesh hasatan.

Mark3:23 And He calledthem to Himself

and began speakingo themin parables “How can hasatancast outhasatan?”
23> kal mpookalesdpevos adTovs év mapaPolals éleyev avTols,

Ids dvvartar Latavas XaTavav eékBaldev;

23 kai proskalesamenos autous en parabolais elegen autois, Pos dynatai Satanas Satanan ekballein?

ayol [yvx-4d ayro-do 3ylMy aRlny-y 4y 2
4333 3yJYy3
TRYS 50NN mpzy-Sv nobnn npbnyToRy o
1N 2R
24. w'im~-nech’l'’qah mam’lakah al- lo’~ la’amod hamam’lakah hahiy’.
Mark3:24 “If a kingdomis divided , that kingdom not stand.”
24> kal éav Baoilela €éd’ eavtny peptobdi), ov Sdvatar otabfjvar 1) Bactlela éxelvr-

24 kai ean basileia meristh¢, ou stathénai hé basileia ekeiné;

4733 x93 ayol Jyva-4( vyro-lo fluy-y4 xA 97 25
IR NI TRy 521D ngy-by phmatox moaans
25. ubayth ‘im=-nechelaq al~ lo’~ la’amod habayith hahu’.
Mark3:25 “If a houseis divided that house not to stand.”
25> kal éav oikia éd’ €avTnv pepLadi), ov duvnoerar 1) oikia éketvn oTabijvar.

25 kai ean oikia meristh¢, ou hé oikia ekeiné stathénai.

ayol Jyva-4¢ LMIT wyromL4 YYvexa jeway4y o
P 43y
TnyS 518D Phrn inzy-OR onipnY JomToN 1o
AR 837D
26. w'im-hasatan yith’gomem ‘el= w’'nechelaq lo’~ la”amod kiy-ba’ gitso.

Mark3:26 “If hasatanhas risen up and is divided, not stand, but he isfinished!”

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 344



26> kal el 6 LaTavas avéaTm éd’ éavTov kal épeplad, od SVvaTar orfivar dAAa Téos éxel.

26 kai ei ho Satanas aneste kai emeristhée, ou stenai alla telos echei.

vRLY-x& (TALy v91a X3¢ 4vIC (YR WAL Y4 o7
fXA 9-x4 AFWAL 4P4y qrI13-x4 BYrw499 T4 £-w4
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27. ‘eyn ‘iysh labo’ I’beyth hagibor
w'lig’zol ‘eth~kelayu ‘im=lo’ ‘eth-hagibor w yish’seh ‘eth~beytho.

Mark3:27 “But no one enter the strong maris house

and plunder his property unless the strong man and he shall plunderhis house”
27> aAX’ 00 dvaTar ovdels els TNV olkiav Tod Loxvpod eloeABwv Ta okedn adTod Srapmhoar,
€av 1) TPOTOV TOV Loyupov dNom, kal TOTe TNV olklav adTod SiapmdoeL.

27 all’ ou oudeis eis tén oikian tou ischyrou eiselthon ta skeué autou diarpasai,

ean me ton ischyron , kai ten oikian autou diarpasei.

Yok Y390 THCFAL YA4ena-dy Y WY )4 Y4 104 o
(7A0 W4 YA Jranatdyy
078 °322 MPPY DORUIT™52 0D 022 38 TN R

DT WR OODITIN D)

28. ‘amen ‘omer kem ~hachata’iym yisal’chu lib’ney ‘adam
w'al~hagiduphiym y'gadephu.
Mark3:28 “Truly | sayto you, sinsshall be forgiventhe sonsof men,

and what blasphemiesthey utter;”

28 Apmv Aéyo vpilv 81 mavTa adebnoetar Tols viols TOV AWbpdTwv T ApapTHLATE
kal at BAaodmpiar Soa éav BAaodmpfoworv:

28 Ameén lego hymin aphethésetai tois huiois ton anthropon ta hamartémata

kai hai blasphémiai hosa blasphémésosin;

Wlrod AuI(F v 4 waPa HTYITX4 743 Y4 2
Hryd 4wa pyyomay
D2IV5 IS DTN WIRPD MmNt nTInT 8o

MR Ny 2y
29, ‘a’k ham’gadeph ‘eth- ‘eyn=lo s’liychah I""olam kiy="aono yisa’ lanetsach.
Mark3:29 “ but blasphemes never hasforgivenessinto the eon
is guilty of an eternalsin.”
29> 65 8’ &v BAacdnunom els TO Tvedpa TO dyLov, ovk éxel ddeaiy els Tov aldva,
aAAa évoyods €0TLY alwviov APaPTNLATOS.
29 d’ an blasphémeésé , ouk aphesin eis ton aiona,
enochos estin aioniou hamartematos;
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30. kiy-hemah ‘am’ru tum’ah Ho. - .
Mark3:30 becausehey were saying He hasan unclean

30> &1L é\eyov, ITvedpa dxdBapTov éxel.

30 hoti elegon, akatharton echeli.

v 499 vICE THEWAY RTRY vAyoRY vAU4Y Y4 v453Y A
35 XD 1OR MOEm Parn ATRY IR R RDN RS

31. wayabo'u w’'echayu waya am’du michuts wayish’l’chu lig’ro’
Mark3:31 Then and His brothers arrived,
and standing outsidethey sent word and called

31> Kai épyetal 7 pnrmmp adTod kai ot adehdpol avTod
kal éEw oTNKOVTES AMEoTELAAY TPOS ADTOV KAAODVTES AVTOV.
31 Kai erchetai kai hoi adelphoi autou

kai ex0 stekontes apesteilan kalountes

Y94 A5a vid4 viy4ar v 91 IF vava Yo Jrhay a2
YXT4 JAWRIYY YHI YIA4Y

PN T 19N 1N 3D 3029 13U oy Mot
IR DOWPIM PANa IR

32. wahamon “am yash’bu wa
hineh w'acheyak bachuts um’baq’shiym .

Mark3:32 A crowd was sitting , andthey said ,

Behold, and Your brothers are outsidelooking for

32> kai ékabnTo mepl adTOV SxAos, Kal AéyovoLy adTH,

1800 M) pMTMp oov kal ol ddeddol oov [kal al ddeAdal oov] é€w [nTodolv ce.
32 kai ekathéto ochlos, kai legousin ,

Idou kai hoi adelphoi sou [kai hai adelphai sou] exo zétousin

AUEY Y4 YA Y YArE P4y oy s
TN MR O D OTON THNM WMo
33. waya an way’omer ‘aleyhem miy hem w’echay.
Mark3:33 Answering them, He said “Who are and My brothers?”
33> kat dmokpbels adTols Aéyer, Tis éoTiv 7 pNTMP pov Kal ol adeddol [prov];

33 kai apokritheis autois legei, Tis estin kai hoi adelphoi [mou]?

AREY Y4 AJA YEET v IVIF Y IwaAA-dt ey JJAr w
IINY BRI NN 13030 DT TOR LAN PN TO
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34. way’phen wayabet ‘cl=hayosh’biym way’omar hineh w’echay.
Mark3:34 Looking about at thosewho were sitting , He saiq

“Behold and My brothers!”

34> kal mepLfAeddpevos Tovs mepl avTOV kUKA® kabBnpévous Aéyer,

"I8e M pMTNP pov kal ol adeAdol pov.

34 kai periblepsamenos tous peri kathemenous legei,

Ide kai hoi adelphoi mou.

AYEY AXTH4T U4 473 YAA04R Jrrq awod qw4olY 1Y 35
MR NN TR RIT DTTORT 7387 APy WwR-OD 25

35. =‘asher ye aseh r'tson hu’ ‘achiy wa'achothiy w .

Mark3:35 “ who doesthe shall of , heis My brother and sisterand

<35> 6s [yap] d&v moufon 16 BéAnpa Tod Beod, obTos ddeAdds pov kal ddehdm) kal piTpe éoTiv.

35 hos [gar] an poiésé to thelema , houtos adelphos mou kai adelphé kai estin.
Chapter 4

waa xjw Jo aw/( Jhiy IWAY Markan

Y3 ATJ4I IVAY Ay I97Y0 JvYa vAd4 vaAfRy
AW I 9 Y] a0 ayyo Yoa-Jyy

2770V TR 19N 1o0pn oo now Sy mSh Som aginx
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1. wayashab wayachel I'lamed sh’phath hayam wayiqgahalu hamon “am-rab
wayered wayesheb ba'aniyah bayam w'zal=ha’am “omed “al-yad hayam bayabashah.

Mark4:1 beganto teachagain by the sea And sucha very large crowd gathered He got
a boatin the seaand sat dowry and the crowd wasby the seaon the land.,

4:1> Kai méAw fp€ato diddokewv mapa v Bddacoav: kai cuvayetar mpos adToV SxAos

mA€loTOS, BoTE AOTOV €ls MAolov éufdvta kabfobal év T Baddoom, kal mas 6 SyAos mpos TNV

BdAacoav ém s yis Hoav.

1 Kai palin erxato didaskein ten thalassan; kai synagetai ochlos pleistos,

ploion embanta kathésthai en té thalass¢, kai ho ochlos ten thalassan tés gés esan.

WXvd AWl WAL LE 4y WA dWY S 3993 YAyl 2
DD T3 OISR MR oOBena 3T 0TRSM o
2. way’lam’dem har’beh bim’shaliym way’omer ‘aleyhem b’'lam’do ‘otham.
Mark4:2 And He was teachinghem many things in parables, and was sayingto them in His teaching
2> kal €dtdackev avTovs év mapaBodals moAAd kal éleyev avTols év Tf) SudayT) avTod,

2 kai edidasken autous en parabolais polla kai elegen autois ¢n té didaché autou,

09T 04T 4ni 3Y3 oyYw yoyw 3
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3. shim’ u shamo™a hineh yatsa’ hazore™ .

Mark4:3 “ Listen to this! Behold, the sowerwent out J:

3> Akovete. 180V é£fjABev 6 omelpwv ometpar.

3 Akouete. idou exélthen ho speiron

yqaa ai-fo oq4T3yy (Jiy vo4T5 3T
ALY 4B YRYWA Jro v49Ar
77T TP vt 5B T T

T2DOR™Y oM NIy INIMN
4. way’hiy b’ wayipol hazera™ “al-yad hadare’k
wayabo’u “oph hashamayim wayo’k’luhu.
Mark4:4 “as C seedfell the road, and the birds of the air cameand ateit up.”
4> kal éyéveTo év T omeLpeLy O pev émecev Tapa TNV 636V,
K(I\L 'F])\eev Td 1T€T€LV(\1, K(I\L KCL‘Té(I)G.’YGV CL‘l’)T(,).

4 kai egeneto en ho epesen ten hodon, kai €lthen ta peteina kai katephagen auto.

3993 Y44 yw Y4 w4 oFa yrydo (7)) w4 wavrs
Ayag pyo v a4 2y wyrd ayay
M3 MRIN oY A5TR Wiy voem 0iPn~by Sy win wnn

TN PRY 5 MRS D ongh mem
5. w'yesh ‘asher naphal al=m’gom hasela” ‘eyn~lo sham ‘adamah har’beh
way’'maher lits’'moach lo’~hayah lo “omeq ‘adamah.

Mark4:5 “ Other seedfell on the rocky ground it did not have much soll;
and immediately it sprang up had no depth of soil.”

5> kal dA\o émeoev ém 1O TeTPRSes 3OV oVK €lyev YV TOAANV,

kal eVBvus éfavételdev Sua 16 ) éxewv Babos yis

5 kai allo epesen to petrodes ouk eichen gén polléen,

kai euthys exaneteilen to meé echein bathos gés;

WAW P TPA4 Y WIAY oAy WHWR YISy ALY 6
o 57K UD 371 273N W oD
6. way’hiy kiz'roach wayitsareb wayiybas kiy ‘eyn~lo shresh.
Mark4:6 “And had risen, it was scorched and becauset had noroot, it withered away.”
<6> kal 8Te avéTeldev 6 HALos éxavpaTtiodn kal dua 16 k) éxewv pilav eEmpavim.

6 kai aneteilen ekaumatisthe kai dia to me echein hrizan exeranthe.

yArPy vloAy Yanea Jig (J) w4 wav g
=47 %) v rayeyay
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7. w'yesh ‘asher naphal hagotsiym waya alu hagotsiym way’ma”akuhu w’lo’ nathan periy.

Mark4:7 “ Other seedfell the thorns, and the thorns came upand choked it,

and it yielded nocrop.”

<I> xal GdAdo émeoev els Tas akavBas, kal avéBmoav al dkavBar kal cuvémnav adTo,
Kal KapTOV ovk €dwkev.

7 kai allo epesen eis tas akanthas, kai anebésan hai akanthai kai synepnixan ,

kai karpon ouk edoken.

Jaqy ade A9 yxay agven aya43a Jo [J) w4 ways
:2\4:7 axy 7=|/ww axy 7=|,<]ow 7=|/w/w 3x woay
5731 A%V "D Em 3T RTNT DY 5Dy Wi whn

TINR TN DY T oYY oo mr ym
8. w'yesh naphal ha’adamah hatobah wayiten p’riy “oleh w'gadel
waya as zeh sh’loshiym sh’ ariym w’zeh shishiym wezeh me’ah.

Mark4:8 “ Other seeddell the goodsoll, and asthey grew upandincreased they yieldeda crop
and produced onethirty , onesixty, and one hundredfold.”

8> kal dAAa émecev els TV yiv TV kaATv kal €dldov kapmov dvaBatvovta kal avEavopeva
kal édpepev €v TpLakovTa kal €v e€nNkovTa kal €v ekaTov.

8 kai alla epesen cis ten gén ten kalen kai edidou karpon anabainonta kai auxanomena

kai epheren hen triakonta kai hen hexekonta kai hen hekaton.

oywa oyw/ v Wayx4 qw4 Y waids w4av o
TR YawR 35 DTR WK M OTIPR HNML
9. way’'omer ‘aleyhem ‘asher lish'mo a yish'ma’.
Mark4:9 And He was sayingo them, “ He who has to hear, let him hear.”

\ ¥ o ” o b ’ 9 )4
<9) KOl €>\€'Y€V, OS €X€L WTA AKOVELV AKOVETW.

9 kai elegen, Hos echei akouein akoueto.

yawy4a pwasy vasdd vxviasd 2317 W
(WA= do yaTd4war qwox Wayw-yo yx4 w4
W W) 732 IniTa T

SURT—DY MIDREM YD oo Toy N8 TN

10. way’hiy bih'yotho I’'bado w'yig’shu ha’anashiym
‘asher - wayish’aluhu “al-hamashal.

Mark4:10 As soon as-e wasalone, His followers, along )
began asking aboutthe parables

\ e b J4 \ 4 b ’ 9 \ e \ 9 \ \ ~ ’ \ /
10> Kal 87e éyéveTo kaTa povas, NpdTov adTov oL mepl adTov oLV Tols dwdeka Tas mapaBodds.
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10 Kai hote egeneto kata monas, éroton hoi peri syn tas parabolas.

yaalka x1yly av¥ xoal pxj wyl YAk T 1
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DoToNT MD5n Tio NS 1M 025 DTSR TIRMNe
iD0Ena 527 077 PIan W

11. way’'omer ‘aleyhem lakem nitan lada ath sod mal’kuth

wa mibachuts lahem m’shaliym.
Mark4:11 And He was sayingo them, “ To you has been giverio know the mystery of the kingdom
of : those are outsideget parables”

A1 kal é\eyev adTols, Tpiv 70 pvoTiplov dédoTar THs Paotdelas Tod Beod: ékelvois 8e Tols éEw
év mapafolals Ta mavTa ylvetar,
11 Kkai elegen autois, Hymin to mysterion dedotai tes basileias ; ekeinois de tois exo

parabolais ginetai,

oyyw yoywy yoai £y v4q v491 Joyd 1
Wx4eud HCFIT TITWAY) vIR 91 44Y

Ving wng) wT 857 XD W qwnb o
OONBTD 1201 127D 193 ’D)

12. yir'u w'lo’ yed’ u w'sham’ u shamo™a

w'lo’ yabiynu pen~-yashubu w’nis’lach I'chato’tham.

Mark4:12 while seeing and not perceive and while hearing, they may hear
and not understand, otherwisethey might return and their sins should be forgiventhem.”

12> tva
BAemovTtes BAémwory kal p Bwowv,

) / s / \ \ ~
KOl AKOVOVTES AKOLVMOLY KAL LT OLUVLWAOLY,

/ b 4 \ ~ 9 ~
pnmoTe émoTpefwoLy kat adpedf avTots.

12
blepontes kai me idosin,
kai akouontes akouosin kai mé syniosin,
meépote epistrepsosin kai aphethé autois.
3T Jwya-x4 xoax 40 WAl 437 13
WY YAdWyAx4 vIR9x Y4y
T SunmTRy opyT 8O 00D MmN e
:0P2 ODOPWRTTON 1730 TR
13. way’'omer lahem lo’ y'da™'tem ‘eth~-hamashal hazeh w'ey’k tabiynu ‘eth-ham’shaliym .

Mark4:13 And He saidio them, “ Do you not understand this parable?
How shall you understand:'! the parables?”
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13> Kai Aéyer adTols, Ovk oldate Tv mapaBoAnv TadTmv, kal mds méoas Tas mapafolas
'yvo'ooecee;

13 Kai legei autois, Ouk oidate tén parabolén tautéen, kai pos tas parabolas gnosesthe?

19943-X4 o94% 473 04¥3 14
I2TITOR YT X v
14. hazore™ zore a ‘eth-hadabar. '
Mark4:14 “ The sowersowsthe word.

e 7 \ 4 4
14> 6 omelpwv TOV Adyov omelpel.

14 ho speiron ton logon speirei.

1943 ¥9-09T% w4 3 A4 yq43 ai-(oy 15
H99(9 Or4Ta 194aq-X4 4wWay Jewa 49 aiy yxy4 Yoywyy
D270 03TV iR O AP 0T Tomw

103353 YINIT 3TN NPM oD 82 TR NN opRyD
15. w' al-yad hadere’k ‘eleh hem yizara ~bam hadabar
uk’'sham’ am ‘otho miyad ba’ hasatan wayisa’ ‘eth~-hadabar hazaru™ bil’lbabam.
Mark4:15 “Theseare the ones are besidethe road the word is sowrn and whenthey hear,
immediately hasatancomesand takes awaythe word which has been sowm them.”
(15) OGTOL Sé eicw O{, 1T(1,pd T"I)]V 686\)' 61’1’0‘0 0'1T€£p€TCLL 6 )\(,)’YOS KG.\L 6TCLV (,ZLKOII)O'(DO'LV,
e0BVs épyetar 6 LaTavds kal alper TOv Adyov TOV éomappLévov els adTovs.
15 houtoi de hoi para ten hodon; speiretai ho logos, kai hotan akousosin,

euthys erchetai ho Satanas kai airei ton logon ton esparmenon eis autous.

9943-x4 Waoywa w3 olF3 xyyPy-Jo YioqTya Jyv i
PAUPL AMYWI 43YY
N2TITNR DOVRWT 07 YT NinprThy Dawann 191w

RN IN/ER minial7oRminisk

16. W’ haniz’'ra’iym “al=m’gomoth hasela™ hem hashom’ iym ‘eth-hadabar
umaher b'sim’chah yiqgachuhu.

Mark4:16 “In a similar way theseare the ones seed was sowon the rocky places

who, they hearthe word, immediately receive joy™;
(16) KCL\L OGTOL eicw Oi, é’lT\L Td 1T€Tp(;)8'\’] 0'1T€Lp(,)p.,€\)0l,,

ol §Tav dkovowoLy Tov Aoyov edBis peta xapas Aapfavovory adTov,
16 kai houtoi eisin hoi epi ta petrodé speiromenoi,

hoi akousosin ton logon euthys charas lambanousin ,

rayor Fowl PeY WIPI WIW WAl Ji4 Y4 17
wEWYAR 393Y 4943 (N9 AJRAqY A9 43939 JY-du4r

TTRY? YYD P DITP3 WY OnpTTR TR
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17. ‘a’k ‘eyn=lahem shresh b'qir’bam w'raq I'sha”ah ya amodu
w'achar=ken b’bo’ tsarah ur’'diyphah big’lal hadabar m’herah yikashelu.

Mark4:17 “and they haveno firm root in themselvesbut are only temporary;

then, when affliction or persecutionarisesbecause othe word, immediately they fall away.”
A7> kal odk €xovoLv f)f,?;av év €avTols AAAa ﬂpécKaLpof, elowv,

eilta yevopévms OAlfens 7 Stwyprod dua Tov Adyov edBis okavdaAilovTar.

17 kai ouk echousin hrizan en heautois proskairoi eisin,

eita genomenés thlipseos ¢ diogmou dia ton logon euthys skandalizontai.

49437x4 Waoywx ¥a Yinfa i 9 YioqxTya a4y is
IM2TITNR DOYRWT 07 0PI 10D DOV PRI

18. w haniz’ra’iym hagotsiym hashom’iym ‘eth-hadabar.
Mark4:18 “ And are on whom seed was sowa the thorns;
theseare who have heardthe word,”

\ 9\ e 9 \ 9 /4 /4 ol 7’ 9 e \ 4 9 4
<18> kal dAAou elolv ol els Tas dxdvBas omelpdpevor: ovTol elow ol TOV Adyov dkovoavTes,

18 kai eisin tas akanthas speiromenoi; houtoi eisin ton logon akousantes,

X749 X794 XTXT qWoR x¥qyy 3T YT Xy44Y 19
d-arar 40 19T 19437x4 xyyoyyy
MIND NI NIND) WY neTm mI0 02T DN

39=Y RS 21 2TTTNN MDyan?
19. w'da’agoth ha olam hazeh umir’'math ha sher w'tha’aoth ‘acheroth ba’oth
um’ma’akoth ‘eth-hadabar uph’riy lo’ yih’yeh-lo.
Mark4:19 “but the worries of this world, and the deceitfulnesof riches,
and the desiresfor other things enter in and chokethe word, and it becomesunfruitful .”
19> kal al péppvar Tod aldvos kail 7 &maTn Tod TAOVTOU
kal al mept T Aovma émbuplar elomopevopeval cupmviyovoy Tov Adyov kal dkapmos ylveTat.
19 kai hai merimnai tou aionos kai he apaté tou ploutou

kai hai ta loipa epithymiai eisporeuomenai sympnigousin ton logon kai akarpos ginetai.

9943-x4 Yaoywa %3 39ve3 3ya43a-Jo yioy4za 3 47 20
Wa-qow Waw/w ax a4q) Yawoy vx4 Y9y

A4y ATy yiww axy
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TIRR 1T DWW )

20. w haz’ru’iym “al-ha’adamah hem hashom' iym ‘eth-hadabar
um’qab’liym w' osiym p'riy zeh sh’loshiym sh’ ariym w'zeh shishiym w’zeh me’ah.
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Mark4:20 “ And are the ones on whom seed was sown the soil; and they hear the word
and acceptit and bear fruit , onethirty , onesixty, and onehundredfold.”

<20) KCL\L éK€tV0£ €i.0'l,v Oi. é’lT\L T'\}]V 'y'ﬁv T'\}]V KG.)\'\}]V O"ITG.péVTGS, O[TLV&S (,ZLKO{)O‘UO'LV T(\)V )\(,)'YOV

kal mapadéyovTal kal kapmodopodoly ev TpLdkovTa Kal ev eEMkovTa kal €v ékaTodv.

20 kai eisin hoi tén gén sparentes, hoitines akouousin ton logon

kai paradechontai kai karpophorousin hen triakonta kai hen hexékonta kai hen hekaton.

743 xpx Yywd 3 T4 913 yar s 4av o
Aqryya-do vxydeald 4<v aeya xuxy
MDD NOR DS 3T IR0 OTOR TMRM Ko

IOy MiDyn? XY menT mmm

21. way’'omer ‘aleyhem hayabiy’u sum tachath ha’eyphah

w’thachath hamitah w’lo’ I'ha”alotho “al- .

Mark4:21 And He was sayingo them, * is not brought to be putunder a baskef is it,
under a bed? not brought to be put "

21> Kai é\eyev adTols, MnTL épyeTar 6 Abyvos tva vmo TOV poduov

Tef9) ) VT TV kAlvnv; oy lva ém v Auyviav Ted);

21 Kai elegen autois, Meéti erchetai hypo ton modion teth¢
hypo tén klinén? ouch tethe?

194 TP 44v A4 W4 YYxTF 49474 Ay 2
qr4d 4na Joulw4 Ay
127 1233 D) 1910 7RD WK DIND 3TN 9D a0

AN N (Un?TON D

22, ‘eyn~dabar sathum lo’~yigaleh w’lo’ nig’'naz dabar kiy ‘im- yetse’ .
Mark4:22 “ nothing is hidden, to be revealed nor hasanything beensecret
but it would come

9 / b \ 9\ \ & ~
22> 00 yap €oTLv kKPUTTOV €av P lva davepwb,
o0de éyéveto amokpudov AN’ Tva éNOT) els pavepdv.

22 ou estin krypton meé phanerothé, oude egeneto apokryphon all’ elthe

owwa oww/ v/ wayx4 qwi-/Y 23
UREY Yaw? 35 oaTR WR—5D 0
23. hal=‘asher ‘az’'naym lo lish’'mo a yish'ma’.
Mark4:23 “ If onehasearsto hear, let him hear.”

’” ” 0 b 4 b ’
(23) €L TLS €X€L WTO AKOVELY AKOVETW.

23 ei tis echei ota akouein akoueto.

Yxg qW4 3l g Waoyw yx4 Ay 49 Y3ail4s Y41v
(y2-oywa) Wyl JFra avoy ¥yd ayi a5 yaaavy
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24. way’omer ‘aleyhem r’'u mah sm’ iym bamidah ‘asher mod’diym bah yimad
w!' od yusaph (hashom’ iym).
Mark4:24 And He was sayindgo them, “ Take carewhat listen to.
your standard of measureit shall be measured ; and (that hear) shall more be given”

\ > 9 ~ /4 79 / 9 o 14 ~ 4 e A
24> Kai é\eyev adTols, BAémeTe Tl dkovete. év @ péTpw petpelte petpmbnoeTar HpIv
kal mpooTednoeTar Vv,

24 Kai elegen autois, Blepete ti akouete. metro metreite metréthésetai

kai prostethésetai

v PYT YN vWAW Y Ay s
W AWETXE Y YWY MR v A4 Ay
12 1092 7iny 35wy om 23o

A5 wiNTNR D) Mmn AR ADTTRY M

25. miy sheyesh=lo nathon yinathen [o umiy she’eyn~lo yuqgach gam ‘eth- .
Mark4:25 “ whoeverhas to more shall be given
and whoeverdoesnot have even hasshall be taken away

e \ ” / 9 ~ \ & 9 ” \ & ¥ b / b 9 9 ~
25> 8s yap éxet, dobMoeTar adTP* kal Os ovk éxeL, kal & éxel apbfoetar am’ avTod.

25 hos echei, dothésetai ; kai hos ouk echei, kai ho echei arthésetai

AYa49 09T YA WY Waky £33 WaAal4a xvyly 9437 2
TRTIND UL OWn OTRD N OTORT MIDhn MR o
26. way’'omar mal’kuth adam mash’liy’k zera™ ba’adamah.
Mark4:26 And He was saying“ The kingdom of a man castsseed the soail’;
26> Kai é\eyev, OVTws éoTiv 1) Bactlela Tod Beod ws dvBpmmos BaAn Tov omdpov émi THs yfis

26 Kai elegen, Houtos hé basileia anthropos bal€ ton sporon tes gés

041 40 473y a0y HyrA oqmaAY Yyay AR YPr YWY 27
DT RS R DT MR voem oiv) 9% o) 20w
27. w'shakab w'gam lay’lah wayom w'hazera’ yits'mach w'gadel w’ lo’ yada®.

Mark4:27 “and he goedo bed at night and gets upby day, and the seedsprouts
and grows how, doesnot know.”

\ 4 \ 4 4 \ e )4 \ e 4 ~
27> kat kaBedd7 kal éyelpmTal vOkTa KAl Mképav, kal 6 omopos fAacTd
\ /4 o /4
Kal PMKOVNTAL 0§ OVK 0Ldev avTos.

27 kai katheudeé kai egeiretai nykta kai hémeran, kai ho sporos blasta kai mékynétai hos ouk oiden

AYTWE] fWartxd 339 afAnry A4y 43 3y 2
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28. ha’arets me'’eleyah motsiy’ah phir'yah ‘eth~-hadeshe’ ri’sonah
w'acharayu ‘eth- w'acharey~ken ‘eth- ham’le’ah .

Mark4:28 “ The soilproducescrops by itself; first the blade then ]
then mature !

28> adTopdTm M Y| kapmodopel, MpdTOV XOpTOV €lTa oTAXVY €lTa TANPN[s] olTOV év TH aTAYVLL.

28 hé ge karpophorei, proton chorton eita eita plere[s]

AP (W9 Yy Y wdWE A 973 Y aw4yT 2
SRR w3 o2 S mowh mmy "en Sny wiND Lo
29. w'ka’asher gamal hap’riy y’maher lish'loach magal bashal gatsiyr.
Mark4:29 “ whenthe crop permits, heimmediately puts in the sickle the harvesthas come’
29> §rav 8¢ mapadol 0 kapmos, eVBVs dmoaTENAEL TO Spémavov, STL TapéoTnkev 6 BepLopods.

29 hotan de paradoi ho karpos, euthys apostellei to drepanon, paresteken ho therismos.

WAAl4R xvyy-x4 Ayay AY-(4 W4T 20
SVAR VAL S S )
DTORT MIDPRTNR T TRTOR TMNR™M S
TP DU MTTONDA
30. wayo’'mar ‘el- n’dameh ‘eth-mal’kuth ub’ey~-zeh mashal nam’shiylenah.

Mark4:30 And He said “ shall we picturethe kingdom of :
what parable shall we present i?

30> Kai é\eyev, I1ds opornowpev v Bactlelav Tod Beod 1) év Tlvi adTiv mapaBolf Odpev;

30 Kai elegen, homoiosomen tén basileian tini auten parabolé thomen?

3¥Wat9 oqxa qw4 Jaqy-dW 4191y a1
nq443-J0 qw4 WroqTa-yy JeP 43y
TRTND YOI N ST MM Ns

PONTTOY WY DOYTHTTODR Tup N

31. R'gar’'gar shel-char'dal yizara® ba’adamah

w’hu’ qaton ~hazero iym ~ha’arets.

Mark4:31 “It is like a mustard seed , when sown the soil,
though it is smaller the seedghat are the soil”

4 / 3 [ ~ \ ~ ~
31> s kOkk® oLdTEws, 05 STAV oTAPT| €L TAS VTS,
RLKPOTEPOV OV TAVTWV TOV OTEPLATOV TOV €L THS YS,

31 hos kokk( sinapeos, hotan spare tés gés, mikroteron ton spermaton ton tes ges,
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32. w'acharey ya aleh w'yig’dal “al=kal=hay’raqgoth

w' asah “anaphiym g’doliym “ad- “oph hashamayim b’tsilo.

Mark4:32 “yet when , it grows up and becomedarger the garden plants
and forms large branches so the birds of the air lodge its shade”

\ A 9 ’ 7 - ’ A~ ’ \ ~ ’

(32) KAl OTAV OTTaPT), G.VCLBG.LV€L KQL YLVeETAL [LE LLOV TAVTWVY TOV )\CLXG.V(DV KOl TToLelL K)\G.SO‘US
’ . / \ \ \ A A \ ~ ~ ~

|.L€‘Y(1.>\OU§, (1,)0'1'6 SUVG.O'GG.L {)TI'O TTV OKLAV G.l’)TOU TA TTETELVA TOL Ol’)p(IVOU KATAOKTVOULV.

32 kai hotan , anabainei kai ginetai meizon ton lachanon

kai poiei kladous megalous, hoste ten skian autou ta peteina tou ouranou kataskénoun.

9943-x4 W34 494 Al4Y Y39 YA IWYIT =
owwd vy qw4-igy
TITITON OTOR 13T PN 0730 B0URI1aC
ynEo 1527 WX TP
33. ubim’shaliym rabbiym ka’eleh diber ‘aleyhem ‘eth-hadabar k’phiy~ yak’'lu lish'mo a.

Mark4:33 many suchparables He was speakinghe word to them,
so farasthey were ableto hear it;

33> Kal ToradTars mapaBodais moAdals éNdAel avTols Tov Aoyov kabos f8bvavTto dkovelv-

33 Kai toiautais parabolais pollais elalei autois ton logon kathos edynanto akouein;

v wAai WX xyia9 ALAT YAL4 994 44 WY 997 3
(ya~x4 ¥ad 4437 Yx4 wi4 yi4y
MY PTMPA NIMA M OTOBR 13T XD Sein "5121-5

:SD0NN 0D NI OPR TN TN

34.u mashal lo’ diber ‘aleyhem w’hayah

bih'yoth tal’'miydayu w’eyn ‘iysh ‘itam y’ba’er lahem ‘eth~ .

Mark4:34 and He did not speakto them a parable;

but whenthey wereapart, He was explaining privately to His disciples

34> xopis 3¢ mapaPoliis ovk €NdAel adTols, kaT’ Ldlav e Tols Ldlots pabnTals émélvey mavTa.

34 de paraboles ouk elalei autois, kat’ idian de tois matheétais epeluen

390 xvy)d 4v3Ax Y9 ALY 3
W33 9904 39990 YA+ 4y
39y MDD NI O3 IS

!0 T2VTOR IV OTODR BN

35. way’hiy bayom liph'noth “areb wayo'mer ‘aleyhem na’b’rah ‘cl="eber hayam.
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Mark4:35 day, wheneveningcame He said to them, “ Let us go overio the other side”

35> Kal Aéyel adrols év éxelvn T Mpépa odlas yevopévns, AvéNBop.ev els 1o mépav.

35 Kai legei autois té hemera opsias genomenes, Dielthomen eis to peran.

A3 333 W4 ALY4S YXE THPAT Y03 JryaTxX4 YHIAY 36
A TYCR XTHE xrAy4y
M3 AT WNR TIN3 NN PN OPD TnTTRR Imas

NN ﬁDi?U ﬂﬁﬁ?jk_'g ﬁﬁﬂqgﬂ

36. wayaniychu ‘eth-hamon ha am wayiq’chu 'aniyah ‘asher hayah
wa'aniyoth ‘acheroth hal’ku .
Mark4:36 Leaving the crowd, they took alongwith them in the boat, just as He was

and other boatswere

36> kal dpévtes Tov dxAov mapalapBivovoy adTov ds My év T mAolw, kal dAAa mAoTla M pet’
9 ~

avTod.

36 kai aphentes ton ochlon paralambanousin hos en en tg ploig, kai alla ploia en

Adva1 A90F U YPxT 37
A4y @oyy-qw4 a0 Ay yyx-d4 Y113 yjeway
m23T YR Tmn opme

TIROR LYRDTIY TY MR TINTON 07T 20En
37. watagam =s’"arah g’dolah
wayish’t’phu hagaliym ‘cl- ha’aniyah =kim'“at male’ah.
Mark4:37 And there arosea fierce gale of ,
and the waveswere breaking the boat the boatwasalready filling up .
37> kal ylvetar Aathad peydAn avépov kal Ta kVpaTa éméBaddev eis T0 TAolov, HoTe 10T
vepileobar T0 mAoTov.
37 kai ginetai lailaps megalé kai ta kymata epeballen eis to ploion,

ede gemizesthai to ploion.

TXY4 790y 3Y4R L9H4 9 xFya-do ywa 473y s
WALagd w4 w1 N4ax 443 AqrY A4 Y4y

MR ATPYI IRT OTINRD MEDTOV 1w XIS
:DYTAN TR 11D ARTN XOT IR 198 1TR™

38. w’ yashen “al-hakeseth ba’achorey ha’aniyah waya“iyru

wa halo’ thid’ag lanu wa’anach’nu ‘ob’diym.
Mark4:38 wasin the stern, asleepon the cushion and they woke
and said , , do You not care we are perishing?

\ 9\ 5 ) ~ / 9 A\ \ ’ / \ ’ 9\
38> kal avTos My év T} POV €ml TO Tpookepadarov kabeddwv. kal éyelpovoLy avTOV
kal AéyovoLv adTd, Addokale, o0 péler oo 8T amoAAvpeba;

38 kai en en té prymné epi to proskephalaion katheudon. Kkai egeirousin

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 357



kai legousin , , ou melei apollymetha?

yay Fa yia-d4 9437 AT99 90137 70T 3
B99 AYYA AAXY Hrea ywxy

01 O o708 TMN™M MIN3 wIm Twmnb
A0 TRRT TN M Em

39. waye or wayig’ ar way’'omer ‘el-hayam wadom

watasha’k wa d’mamah rabah.

Mark4:39 And He got upand rebuked and saidio the seg* , be still.”
And died downand perfectly calm.

\ \ ) ’ ~ 9 7 \ 0 ~ ’ ’ ’
(39) KOl 8L€’Y€pe€t§ G’ITG'TLP.,’TIO'GV T({.) G‘V€p’({) KOl €eLTTEV T'n 60)\0.0'0"\:], EL(D’ITG., 1T€(|)L‘L(DO'O.
Kal ékdmacev O dveplos kal éyéveTo yaAmvr peydAm.
39 kai diegertheis epetimésen kai eipen té thalassé, , pephimoso.

kai ekopasen kai galené megalée.

AYTY 4 YX9FH Y4 Yx4 Yraqn A YA 4 943y w0
TN BRTION R DOS DTN MR D08 TNt
40. wayo’'mer ‘aleyhem lamah charediym ‘atem ‘ey’k chasar’tem ‘emunah.
Mark4:40 And saidto them, “Why are you afraid ? How is it that you haveno faith?

5 9 ~ ’ 79 . 5 1% ’ .
<40) KOl ELTTEV AVTOLS, TL 8€L>\OL €0TEy, OVTIW EXETE TILOTLY,

40 kai eipen autois, Ti deiloi este? oupo echete pistin?

1Y vA09-d4 WA rep4ay advaq a49i r49iv a
vl WAoYW WA YT WY ¥ A4 4va 474

RIDN M MYD~OR WOR TN FSITI FIRTY AT an
15 DR DT 01) M D) N NI

4. wayiyr’u yir'ah g’dolah wa ‘iysh ‘el-re"ehu miy ‘epho’ gam w'gam
hayam shom' iym lo.

Mark4:41 They becamevery much afraid and saidto one another Who then is this, even

and the seaobey ?

41> kal ébofnbnoav dboBov péyav kal Eleyov mpds dAATAovs, Tis dpa ovTds Eotiv 8T kal &
dvepos kai 1 BdAacoa dmakovel adTH;

41 kai ephobéthésan phobon megan kai elegon allelous, Tis ara estin kai kai

hé thalassa hypakouei ?

Chapter 5

Y3943 m94-d4 Y33 999704 T4 IV Marksi
D977 PONTON 09T 12YTOR WIM N

1. wayabo'u ‘el="eber hayam ‘cl=‘erets haGad'riyim.
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Mark5:1 They cameto the other sideof the sea the country of the Gerasenes

5:1 Kat H\Bov els 10 mépav Ths Baldoons els Ty xopav v INepaonvov.

1 Kai elthon eis to peran tés thalasseés eis tén choran ton Gerasénon.

A4Y8 UTI9W4 WA 4-ayar Ay43a7Y 4na 4930
W3-9993 J29Y vx49P 43 13

TRRY TINTIWS WORTIIM MINTTTR XY XD
:DOIIPT T3 ANNTPD 83 93

2. yatsa’ =ha’aniyah w’hineh-~‘iysh - tum’ah bo ba’ beyn haqg’bariym.
Mark5:2 When He got out of the boat,

immediately a man the tombs an unclean met ,

2> kal é€eB6vTos avdTob €k Tod TAotov

€0B0s VTMVTNoEY AOTD ék TOV pvnpelwv dvbpwmos év mvebpat dkabapTo,

2 kai exelthontos tou ploiou

euthys hypentesen ton mnémeion anthropos akathartg,

¥4 W4 Y4 YAx909 YT YA99FI TIVTYY 3
oD whx 5078 omays o1 ov1ap3 Yawin:

3. umoshabo baq’bariym w'gam ba abothiym lo’~ ‘iysh I'as’ro.
Mark5:3 and he had his dwelling the tombs
And no one to bind him anymore,even a chain;

[ \ 4 0 9 ~ / \ IQ\ ¢ / 9 ’ 9 \ IQ/ 9\ ~
<3> 8s TTV KATOLKMNOLY €L)EV €V TOTS LVNIAOLY, KAl 0VOE AAVCEL OVKETL 0VIELS €d0VaTO aOTOV dfjoal

3 hos tén katoikeésin eichen en tois mnémasin, kai oude halysei ouketi oudeis désai

PXJAT YAx39097 WA9Y9 vavriF4 3993 YA Yoy 4
YWY HY qno 44 wa4y YA 9ya-x4 4IWA Yy YA xgoa-x4
PDIN DON2Y31 D°D323 0N MR DRYRTID

AWa2% MO Ry XS whR) 22220 -NR DIYM DNAYTTNN
4. hiy=ph’"amiym har'beh ‘asaruhu bik’baliym uba abothiym way’nateq ‘eth-ha abothiym
way’shaber ‘eth~hak’baliym w’ lo’ “atsar koch I’kab’sho.

Mark5:4 had often been bound shacklesand chains andthe chainshad been torn apart
him and the shacklesbroken in pieces and no was strong enougho subduehim.

4> dua 70 avTOV MoAAdKLs TESaLs kal aAvoeoty dedéobar kal SreamacBar U’ avTOD Tas aAvoels

kal Tas medas ovvteTpldhal, kal ovdels Loyvev avTov Sapdoar-

4 to pollakis pedais kai halysesin dedesthai kai diespasthai autou tas halyseis

kai tas pedas syntetriphthai, kai oudeis ischuen auton damasaij;

oRJy for YA4IPIT Y3933 YYrav AR 2AYx 4rars
WL Y949 yho-x4
VDY PYE DO3P33 D03 O 11990 RN RITI
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5.w' thamiyd lay’lah w'yomam behariym ubaqg’bariym tso eq uphotse™a ‘eth-"ats'mo
'abaniym.

Mark5:5 Constantly, night and day, he was screaming the tombsand in the mountaing and
gashinghimself stones

<5> kal S TavTos VukTOS Kal 'ﬁpépas €v Tols p,vw']p,acnv Kal év Tols dpeoiv ﬁv Kp(’IL(DV Kal
KaTaKOTTOV €avTov AlBos.

5 kai dia pantos nyktos kai hemeras en tois mnémasin Kkai en tois oresin ¢n krazon kai katakopton

heauton lithois.

v YHXWAY Rqiy PrHYY owyai-x4 yx44Y 13V 6
3D IEEM PN PR YWATITRR ANRTD TN
6. way’hiy kir'otho ‘eth- rachoq wayarats wayish’tachu lo.
Mark5:6 Seeing a distance he ran up and bowed down beforeHim;
<6> kal dav Tov 'Inoodv dmo pakpbdbev Edpapev kal mpooekvmoev adTH

6 kai idon ton makrothen edramen kai prosekynésen

(4713 owrar YOy Ay g4y Jran dre foTay s
Apgox £ W4 WAaAl49 yor awy ayya yralo
S8T13 YT 71 YD TN BT 5P pymr

VN XD WiN DMTOND Tyhawn 3T 1oy
7. wayiz' “aq qol gadol wayo’mer mah-liy wala’k ben~* hin’niy mash’biy aak
lo’ th’ aneniy.

Mark5:7 and shouting with a loud voice he said What businessdo we have each othet !
Sonof ? | implore You , do not torment mel

<> kal kpd€as povi) peydAn Aéyer, TL épol kal oot, Imood vie T0d Beod Tod vitoTou;

6pK(L(D ge T(\)V 666\1, p.,'f,] ‘LG BG.O'CLVLO"\:]S.

7 kai kraxas phoné megalé legei, Ti emoi Kkai soi, huie ?

horkizo se ton , mé basanisés.

AT Wa43YY a4¥ed Urd 4 vII4 Y4 473 1Y e
T DTNTTIR IR M0 RE 1MOR MR R D
8. ‘amar ‘elayu tse’ hatum’ah ~ha’adam hazeh.
Mark5:8 had been sayingo him, “Come outof the man, you unclean I”
8> éeyev yap adTd, "EEeABe 10 mvedpa 16 dkdBapTov ék Tod dvBpmmov.

8 elegen autQ, Exelthe to akatharton ek tou anthropou.

LYW ST YA Jory yywoAY wx4 (4wWAv o
“STIMI Y997y
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9. wayish’al ‘otho mah~sh’meak waya an wayo’mer Lig’yon sh’'miy =rabbiym ‘anach’nu.

Mark5:9 And He was askinghim, “What is your name?”
And he answeredand saidto , My name s Legion; we aremany.

\ 9 ’ 9 4 4 / ° \ J4 9 ~ \ b4 / [ 74 /7 9
9> kail émmporra adTév, Tl Svopd cov; kal Aéyer adT®, AeyLwv Svopd pou, 8TL moAAol EopLev.

9 kai epéerota auton, Ti onoma soi? kai legei , Legion onoma moi, polloi esmen.

44l nYHY-C4 WudW x990 a4y Y4 YIuxar 1o
POND PIRTOR DOPW RD3D TR WON I
10. wayith’chanen m’od I'bil’tiy shal’cham ‘el-michuts [a’arets.
Mark5:10 And he began to implore earnestly not to sendthem out of the country.
10> kal Tapexdder adTOV TOAAQ va k) adTa amooTelAT o THs xdpas.

10 kai parekalei polla hina mé auta aposteilé exo tés choras.

#1933 497¥3 309 YW 333 Y199 Y1 9TH qJaor 1t
DO TTIN3 YT O A 2037 YT TN
1. w' eder rabbiym hayuh. sham ro‘éh b’n;orad hehariym. . o
Mark5:11 Now there wasa large herd of feedingnearby on the mountain.
11> "Hv 3¢ éxel mpds Td SpeL dyélm xolpwv peyddm Bookopévn:
11 En de ekei to orei agele megalé boskomeneé;

Y29 =UA-(4 TN 4l Yrawasdy vdrymay
Wyyx-{4 a4 39y
DO oR MDY RS o wn—SD 99 -kmnm o
:0DIN~OR INEN
12. wayith’chananu= ~hashediym shal’chenu ‘el~ w'nabo’ah ‘el-tokam.
Mark5:12 The demonsimplored : , Sendus so thatwe may enterthem.
12> kal mapexddesav adTov Aéyovtes, Ilépdov Mpds els Tovs yotpous, tva els adTovs eloeNbwpev.

12 kai parekalesan , Pempson hémas , hina eis autous eiselthomen.

YA9TUI T4IY A4Yeq XrUrq r4rar YAl WAV 13
VTYI WA)l4Y YaAY YAa-d4 aqrya-yy qaom qoxway
M9 yogeiy
OOTTTZ INTN IRAWT DITIT ARTM OO 13
N2OR3 DURORD O DITTON YW TTYE TwRm
1273 WaEN
13. wayanach lahem wayets’'u hatum’ah wayabo’u
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wayis’ta er ha eder min-hamorad ‘cl-hayam w’hem &’ b’mis’par way’tub’ u bayam.

Mark5:13 He gavethem permission. And coming out, the unclean entered ; and the herd
rushed down the steep banknio the segabout thousand of them; and they were drownedin the sea

\ 4 9 ~ \ 9 4 \ 4 \ 9 4 9 ~ 9 \ 4
A3> kal émérpediev adTols. kal éEeABévTa Ta mvedpaTta Ta dkdBapTa elofABov els Tovs xolpous,

\ & e 9 J4 \ ~ ~ b \ / e 4 \ 9 4 b ~
Kal Gppmoev M ayeln kaTa Tod kpMpvod els Tv Badacoav, ws SuoyilAior, kal émviyovto év T4

Baddoon.
13 kai epetrepsen autois. kai exelthonta ta akatharta eiselthon , kai
hormesen hé agele kata tou krémnou eis ten thalassan, hos , kai epnigonto en té thalassé.
1309 4943 x4 7AINIY YA9TUR oq rFYYAT u
AXLRY- WX X749 T4RAY XPAW Y
DI PYI D2TATNR T3 DO SYT 01
FIDITOWR IR MINTD INRTM
14. wayanusu ro ey wayagaydu ‘eth-hadabar ba iyr ubasadoth
wa lir'oth ‘eth~ =nih’yathah.

Mark5:14 Their herdsmenran away and reported it in the city and in the country.

And the people to see it was that had happened

14> kal ol BéokovTes adToVs ébuyov kal AmNyyeldav els TV MOALY kal els Tovs dypovs:
kal MABov L8etv Tt éoTv T yeyovos

14 kai hoi boskontes ephygon kai apéggeilan cis ten polin kai eis tous agrous;

kai idein ti estin to gegonos

W4 Wrawy Trpsox4 7493y owraR -4 74917 o5
JYANCR LYW Irey Yrans Wiy awrd 4vay 3
P4y

1P WR DO TR TR AT UEATTOR awanw

2RI Sowi30) 0vTI3 wWabn awis XM 93
15. wayabo’u ‘cl= wayir'u ‘eth-‘achuz hashediym halig’yon bo w'hu’ yosheb
m’lubash b’gadiym w'tob~shekel wayiyra’u.

Mark5:15 They came and observedthe man had beendemonpossessesitting down,
clothed and in his right mind, the very man had hadthe legion and they became frightened

A5> kat épyovTaL 1'rp(‘)s TOV ’I'r]croﬁv Kal Bewpodorv TOV Sabp,ovtLép,evov Kae'r']p,evov ip,a'rwp,évov
kal cwdppovodvTa, TOV éoxMKOTA TOV AeyLdva, kal épofninoav.

15 kai erchontai ton kai theorousin ton daimonizomenon kathémenon himatismenon

kai sophronounta, ton eschékota ton legiona, kai ephobéthésan.

yrawa =yR4d Awes qw4ox4 Y4493 yad vaiir
YL 9TLTHA 9947x4Y
SR TS Ty TENTRN oW o
I 270N
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16. wayagiydu [chem haro’iym ‘eth~ na asah la’achuz hashediym w’eth-d’bar .

Mark5:16 Those who had seen idescribedto them how it had happenedio the demonpossessed man
and all about

\ / 4 ~ [IEX Y4 A 5 7 ~ ’ \ \ ~ ’
(16) KoL SL'Y]'Y’TIO'CLV‘TO avToLS oL LSOV‘TGS TWS €YEVETO TW SG‘LP.,OVLLOP.,€V({.) KOl TTEPL TWV XOLPpWV.

16 kai diegesanto autois idontes pos egeneto tp daimonizomeng kai peri

WA vy ¥ vl wpmxay
:om1a133n 0% 9D IO
17. wayith’chananu lo lasur mig’buleyhem.
Mark5:17 And they beganto implore to leavetheir region.

\ ~ 9 \ 9 ~ 9 \ ~ e/ 9 ~
A7> kal fp&avro mapakalelv adTov dmerBelv 4o TdV Oplwv adTOV.

17 kai erxanto parakalein apelthein ton horion auton.

wa43 Y4 JuxAy A 43704 vxa99 3y s
1o x9gw( yxx{ Waaw TvH4 3im qw4
UPRTT VDN 1IN TTINTTOR IR T

Ry NAwD APnD 0 TR T TwiN

18. way’hiy b'rid’to ‘el-ha’aniyah wayith’chanen ha’iysh hayah ‘achuz shediym I'thito
lashebeth .
Mark5:18 As He was getting the boat the man had beendemon-possesseavas imploring

that he might accompany

\ 4 9 ~ 9 \ ~ / 9 \ e \ er 9 9 ~ 3
18> kal épPaivovros adTod els T0 mMAolov mapekdAel avToV 6 darpoviaels tva per’ adTod 7).

18 kai embainontos to ploion parekalei ho daimonistheis hina €.

YXUIWW-C4& yxa- 94 9yw vaid4 w43y v uiya 447 19
YUy Arat Yy awo-qw4 xylaqa-x4 %3/l aqay

Q

TETRUR o8 TS 23 MO8 TR 5 M KO

e = s . .

M YT T2 YW S TnTRg on? Tm

19. w'lo’ hiniyach lo wayo’mer ‘elayu shub I'beyth’ak ‘el-mish’pach’teak
w’haged lahem ‘eth~hag’doloth ="asah wa .

Mark5:19 And He did not let him, but He saidto him, “Go hometo your people

and report to them great things has done , and
19> kal odk ddikev adTéV, GANG Aéyer adT®, “TTaye els TOV 0lkbOV GOV TPOS TOUS TOUS
kal amdyyethov adTols Soa 6 kKOPLOS ooL TTeTOLMKEV kal MAENTEY oe.

19 kai ouk aphéken auton, alla legei autg, Hypage eis ton oikon sou tous sous

kai apaggeilon autois ho pepoieken kai

v Awo-qw4 xpdvaimx4 ¥A-403 qwWod £4PAy YIAY 20
WY vayxiy owyai
D My =W MiTITTIN DOTYT T3 XOpM NS
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20. wayele’k wayiqg’'ra’ b’ "eser he ariym ‘eth-hag’doloth ="asah lo
wayith'm’hu .
Mark5:20 And he went awayand beganto proclaim in Decapolis

great things had donefor him; and was amazed
20> kat &miABev kal HpEaTo kmpdooely év T4 Aekamdler Soa émoinoev adTd 6 'Imoods,
kal mavtes éBavpalov.
20 kai apelthen kai érxato kéryssein en te Dekapolei epoiésen aut) ho ,

kai ethaumazon.

Y33 43974 AiY49 999 owyai Iway
WA xJw-Jo 4yay 99 Jr¥a vId4 (AfAv
077 D3YTOR MIIND 2D vEAT wss

:07 NDip—SY XA 27 1T 1oR Sopm

21. wa la abor ba'aniyah ‘el="eber hayam

wavyigahel hamon rab w'hu’ “al=s’phath hayam.

Mark5:21 When had crossedover the boatto the other side
a large crowd gathered ; and soHe stayedby the seahore

21> Kal dwamepaoavtos 100 'Inood [év 76 mholw] maAw els 70 mépav ouvrybn dxAos modvs ém’
adTéV, kal v mapa Tv BdAacoav.
21 Kai diaperasantos tou [en to ploig] to peran synechthée ochlos polys ,

kai én ten thalassan.

TX4 497 43 YWY XFIYR AW49Y cUd 4973737 2
ARSI YER
NN R IR WA NDIDT WRTD IR RITIIT a0

99105 S
22. w’hineh-ba’ ‘echad mera’shey hak’'neseth ush’'mo Ya'iyr wayar’ wayipol .
Mark5:22 Behold, oneof the synagogueofficials namedJairus came up
and on seeing , fell
22> kal épyeTar els TOV apyLovvayoywv, ovopat ldipos,
kal L8V adTOV TiLTTEL TPOS Tovs TOdas adToD

22 kai erchetai heis ton archisynagogon, onomati lairos, kai idon piptei

xyy-ao axdy ayePa ix3g W4l a4y vil4 JIuxa-y 23
ATUXT owyx Joyl 3o yiai yawy 4y-4v9 4Y4
MNP~V NN MIUPT N3 TRRD TNR 1R 1IN0

TN YER 1uR? oY T OOl NITNID N
23. wayith’chanen m’od le’'mor haqg’tanah chal’thah =lamuth ‘ana’
bo'-na’ w'siym yadeyak I'ma’an tiuasha™ w' .
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Mark5:23 and implored earnestly, saying, little lies at the point of death;
pleasecomeand lay Your hands , SO thatshe shall get wellnd

23> kal mapakalel adTov moAAd Aéywv 8L To BuydtpLdév pov éoydTws éyel,

tva éNBov émBijs Tas xelpas adT] lva cwdi) kat {Nom.

23 kai parakalei polla legon hoti eschatos echei,

elthon epithés tas cheiras hina sothé kai

YAPHALY I9 JY¥A T4 vYRAY vx4 YA 4
AR 27 70 I 1057 eR P
24. wayele’k ‘ito wayel’ku hamon rab wayid’chaquhu.
Mark5:24 And He went off him; and a large crowd was following and pressing in
24> kal dmijABev pet’ adTod.
Kai MkoAotBer ad1d dxAos moAvs kat cuvedAfov adTov.
24 kai apélthen autou.
Kai ekolouthei ochlos polys kai synethlibon

AYW FIWo KA XW 3LYA IPT I AXLF FW4LY 25
A MMy DMy TORT 333 0T IR oo
25. w'ishah hay’thah b’zob dameyah sh'teym ‘es’re.h ;hanah. . . . ‘ ‘
Mark5:25 A woman who had hada hemorrhagefor twelve years,
25> kal yuvT) odoa év pioel aipaTtos dddexa é

25 kai gyné ousa en hrysei haimatos dodeka eté

A4TRTAT Y199 Y1479 AT xpx 33993 VoY 43V 2
gy axduy aasy w4 1y (rovald 44y Ad9aw4 Y x4
MINOZIT) 0937 DORDT 9T NMR F30T 1Y 8O0

ST ANPOn 132 DX 0D DD 89 AW Oann
26. W’ na anah har’'beh tachath roph’iym rabbiym
w’hotsiy’ah ‘eth~ =lah w'lo’ I’ho”"iyl kab'dah machalathah m’od.

Mark5:26 and endured much at of many physicians

and had spent shehad andwasnot helped at all, rather had grown worse
26> kal moAAa mabodoa VO TOAAGY LaTpdv kal Samavioaca Ta wap’ avTRs TAvTa
kal pndev adpernbetoa aAAa paAdov els 16 xetpov éNBodoa,

26 kai polla pathousa hypo pollon iatron kai dapanésasa ta autes

kai méden ophelétheisa mallon eis to cheiron elthousa,

OWY3L ofw-x4 Fohwy 3Ly 27
PA193 ONXT YULY ¥oR Jr¥a yrxs 4yIxy
VAT YRWTRR AYRED TN
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27. wa k’'sham’ " ah ‘eth-shema”
watabo’ hamon ha am watiga” .
Mark5:27 after hearing , she came upn the crowd and touched

bd 4 \ ~ 9 ~ 9 ~ bl ~ 7 b4 4 ~ ¢ ’ 9 ~
27> dkovoaca mepl 100 "Inood, éNBodoa év Td SxAw dmobev HbaTo Tod LpaTiov adTod"

27 akousasa tou , elthousa en tg ochlg hépsato H

AOWYLY Y439 o4 Y4 A4 Y 2
YRR VTIRD VI N TR Do
28. ‘am’rah ‘a’k ‘ega” bib'gadayu w'iuashe " ah.
Mark5:28 she thought If | just touch His garments | shall get well
28> é\eyev yap 81 'Eav dwpar kdv oV Lpatiov adTod cnbnoopal.

28 elegen hoti Ean hapsomai kan ton himation autou sothésomai.

RN 4747 Y AIWII JIxXw J4x) A4 AVFY WILAY 29
MY N2 "D 723 12M ORND 1M PR WaMmno
29. wayiybash m’qor dameyah pith’om wataben bib’sarah nir'pa’ nig’ ah.

Mark5:29 Immediately the flow of her blood was dried up;
and she feltin her body she was healedf her affliction.

\ 9 \ b / e \ ~ e’ 9 ~
29> katl evbus éEmpavln M Ty 100 alpaTtos adTHs
kal éyvo T oopaTt 8TL laTalr &mo Ths pdoTiyos.

29 kai euthys exéranthe he pége tou haimatos autés kai egno to somati iatai tés mastigos.

TIYY A4 A4vY91 Y yYWJY9 owyaa oaxi 0199y 30
Aaq9g 0N) Y Y43y yoa yrxs Jjav
AR TNEY TN D WDII YT YT vanIs

T3 VA3 D TRRM OpT ina 1emn

30. ub’rega” yada” naph’sho g'burah yats’ah
wayiphen ha am wayo’mer miy naga™ bib’gaday.
Mark5:30 Immediately , perceiving in Himself the power proceeding had gone

forth, turned around in the crowd and said, “\Who touchedMy garments?”

30> kat evbuis 6 'Inoods émyvovs év €avTd TV €€ adTod dhvapwy e€eAbBodoav émaTpadels év 7®
SxAw é\eyev, Tis pov fhaTto Tdv ipatiov;

30 kai euthys ho epignous en heaut( tén dynamin exelthousan epistrapheis en tg ochlg

elegen, Tis mou hépsato ton himation?

x4 PHYA Jr¥aa-x4 349 y/a viaiydx vil4s vir4iv s
A9 oYY xqy4y
TON PO PROTTNR ARD T30 7m0R 1HN nRMEb
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31. wa tal’miydayu hin’ak ro'eh ‘eth-hehamon docheq

w miy-naga’ biv.

Mark5:31 And His disciplessaid , You seethe crowd pressing in ,
and , Who touched Vie?

31> kal éleyov adTd ol pabnral adTod, BAémers Tov xAdov ouvOALBovTd oe
kal Aéyers, Tis pov fbaTo;
31 kai elegon hoi mathetai autou, Blepeis ton ochlon synthlibonta se, kai , Tis hépsato?

XET gxWo qwh-x4 xv44l 91 9F €91y
IRT ANPY WRTNR NIRTD 3930 baM a5
32. wayabet sabiyb [ir'oth ‘eth~ zo'th.
Mark5:32 And looked around to see had donethis.

32> kai mepLeBAemeTo L8elv TMV TodTO TOLNICATAV.

32 kai perieblepeto idein touto poiésasan.

A AWOY W4 x4 3043 Ay AaqUy A49 AW4AT 3
XY (Y x4 v(-axy vAy)L Xy 43x¢
M2 MY TN TYTY 0D IO TR R0

XT3 nx DTTam 1 Sam xam

o eee

33. w' yar’ah w'char’dah kiy yad’“ah ‘eth-‘asher na asah

watabo’ watipol wataged-lo ‘eth ha’emeth.

Mark5:33 But fearing and trembling, aware of what had happened ,
cameand fell down and told the truth .

33> 1 8¢ yuv1) dpofnbetoa kal Tpépovoa, eldvia 6 yéyovev adTH
T O€ yuvT M KOt Tpep ’ YEY >
MABev kal mpooémeoev aVTH kal elmev adTO maoav TNV dAnderav.
33 he de phobétheisa kai tremousa, eiduia ho gegonen ,

€lthen kai prosepesen kai eipen ten aletheian.

Yriwd Ayl Yy acawra yxyvh4 Ax3 34 Y41v e
:)’0177 X3-3a-4yy
RISW> 232 T MY NN OND TU0N THNIT0
VAR NN
34. wayo’'mer bitiy ‘emunathe’k hoshiy ah I'kiy I'shalom w'chayiyth minig’' e’k.

Mark5:34 And He said , “Daughter, your faith has madeyou well;
goin peaceand be healedof your affliction .”

e \ 5 S A ’ e ’ ’ ’
34 6 de eilmev adTH), OvydTmp, M MlOTLS OOV TéTWKEV TE*
[ / \ \ \ ~ / 4
Umaye els elpfvny kal LBl Vyuns amo THs paoTiyds cov.

34 ho de eipen , Thygatér, hé pistis sou sesoken s¢;
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hypage eis eirénéen kai isthi hygiés tés mastigos sou.

XFYY3 W49x19Y Wi 49 WaAwhg ayay 494Y yyayo g5
AqrYa x4 arvo-pgiqex ¥ Axy yx3 viv4ar

NOIDT WXTOTNNIN ORI OOWIR 1M 2T "TIYO
IR DR TIYTIT0N RD A A3 TR

35. “odenu m’daber w’hineh ‘anashiym ba’iym mibeyth-ro’sh

wa methah lamah that'riyach-"od ‘eth .
Mark5:35 While e wasstill speaking they came the houseof official,
saying, has died why trouble anymore?

<35> "ETt ad10d AadodvTos épyovTal 4md Tod dpyLovvaydyou
Aéyovtes 81 ‘H Buydtmp cov amébavev: Tt émL okVdAAeLs TOV SLddokalov;
35 Eti lalountos erchontai

legontes hoti apethanen; ti eti skylleis ?

T494 4qW4 q4943-x4 owyai oWwyy g
AYLY 43 P9 491X (4 xFlya w494 4y
12T WR ITITNR YA Ynwos

TIPRRT PO RTORTON NRIDT WRTTOR nN™
36. wkish’'mo a ‘eth-hadabar diberu wayo'mer ‘el-ro’sh
‘al=tiyra’ raq ha’amiynah.
Mark5:36 But , overhearing was being spokensaidto official
“Do not be afraid any longer, only believe”
36> 0 8¢ 'Imoods mapakovaas TOV Aoyov Aadovpevov A€yeL TO ApyLOLVVAYDYW,
M~ $oBod, povov mioTeve.

36 ho de parakousas ton logon laloumenon legei , Mé phobou, monon pisteue.

IPoYy Fr4e) AxIyx yvx4 xyl{ w4 Yxy £y 37
:9P0aL AH4 YIHrYaLy
2Py OITWD NPT AN NP WK 1M RO

12PYY MY AT
37. w'lo’ nathan ‘iysh laleketh Phet'ros w'Ya aqgob w'Yahuchanan ‘achiy Ya aqob.
Mark5:37 And He allowedno oneto accompanyHim, Kepha and James
and Yahuchananthe brother of James
37> kal ovk ddijkev ovdéva pet’ adTod cuvakolovBfjoar el ) Tov IléTpov kal "TakwBov
kal Todvvmv Tov adeAdov TakaBovu.
37 kai ouk aphéken oudena synakolouthésai ton Petron kai lakobon

kai Ioannén ton adelphon Iakobou.

Way9R xyvay 4427 XFIYR WXL £IAT
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38. wayabo’ beyth=ro’sh wayar’ m’humath habokiym wham’'yalaliym gadol.
Mark5:38 They cameto the houseof official;
and He sawa commotion, and loudly weepingand wailing.

38> kal épyovTaL els TOV oikov Tod GpyLoVVAYdYOL,
kal Bewpet BopuPBov kal kAatovtas kal dAalalovras moAAa,
38 kai erchontai eis ton oikon R

kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla,

rHAX-3Y ¥3a1l4 Y417 4377 30
433 AYwa-y4 axy £ 39003 vy Ixy
MR~ OIPR AN RINL5

ooy oo

IR TR TR 8D 17waT DA
39. wayabo’ wayo'mer ‘aleyhem ~tehemu w'thib’ku hana arah lo’ methah ‘a’k-y’shenah .
Mark5:39 And entering in, He said to them, * make a commotionand weep?
The child hasnot died, but s asleep”
39> katl eloeABwv Aéyer adTols, Tt BopuPBeiobe kal kAatete; T6 mMadlov ovk dmebavev aAAa
kabebdel.

39 kai eiselthon legei autois, i thorybeisthe kai klaiete? to paidion ouk apethanen alla katheudei.

39003 94 x4 UPLY WY x4 4Anya 4737 v TPHWAY 40
TX4 AW yRwyLar ay4oxdy

A90/3 xIYwW Yw-qw4 qaua-d4 4337

TTYIT CINTIN MPM 0PN NOBIT NI 9D P
N WY DOWINT RN

YT DIPW oYY TInTTON NE

40. wayis’chaqu o w' hotsiy’ ‘eth- " //am wayiqgach ‘eth-‘abiy w'eth-‘imah
w’ha’anashiym wayabo’ ‘el~-hacheder - shokebeth .
Mark5:40 They began laughing at . putting them =/l out, He took along 's father
and mother and His own companions and enteredthe room was

40> kal kaTeyedwv avTod. adTos 8¢ ékBalwv mavTas mapadapPdvel Tov maTépa Tod mardlov
Kal TTV pmMTéPa Kal Tovs pet’ adTod kal elomopeveTar §mov Mv T0 madlov.
40 kai kategelon . ekbalon paralambanei ton patera tou paidiou

kai tén metera kai tous , kai eisporeuetai en

W) YT 4x3de 314 W4y 39003 419 TH4AY a1
4y AWre Y Y4 Y4 3adz
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41. wayo’chez b'yad wayo’'mer ‘eleyah

Tal'y’tha’ qumiy perusho yal’dah ‘omer qumiy na’.
Mark5:41 Taking the hand, saidto her,

“Talitha kum!” ( translated means Little girl , | say , get up).

\ / ~ \ ~ 7 )4 9 ~
41> kal kpaTnoas Ths xeLpos Tod maidlov Aéyel adTH,
TaAwBa kovp, 8 éomv pebBeppmvevdpevov To kopdorov, ool Aéyw, Eyerpe.
41 kai kratesas tes cheiros legei auté,

Talitha koum, ho estin metherméneuomenon To korasion, soi lego, egeire.

YW AqWo WA xw-xg 433y Yy (Axxy 3aliz ayP aiyy a
Adran ayw ryway
T TRy DORETNI 8T TRONm IR R Tmian

DY) IR MYN
42. umiyad gamah watith’hale’k w' bath=sh’teym “es’reh shanah
wayashomu shamah g’dolah.

Mark5:42 Immediately got up and began to walk for she twelve yearsold.
And immediately they werecompletelyastounded

42> kal e0BOs dvéoTn TO KOpGaLOV KAl TepLeTdTEL: NV Yap ETOV dbdeka.

kai é€€otnoav [e0BVs] ékoTdaoer peydd.

42 kai euthys anesté kai periepatei; én eton dodeka.

kai exestésan [euthys] ekstasei megalé.

w4 4943 oavi-4 W4l a4y Wxy4 43TV 43
(vy4d Al xx{ yray

EORD 2T wIPOR ARG TND oD TN
2087 A5 N 1M
43. wayaz’her ‘otham m’od le’mor ‘al-yiuada™ hadabar I'iysh wa latheth lah le’ekol.

Mark5:43 And He gavethem strict orders no oneshould know aboutthis, and that
something should be giveter to eat.

43> kal dieoTeldaTo adTols mMOAAG va pmdels yvol TodTo, kal elmev Jobfvar adTh dayeiv.

43 kai diesteilato autois polla médeis gnoi touto, kai eipen dothénai auté phagein.

Chapter 6

Shavua Reading Schedule (9th sidrot) - Mark 6 - 9

='T'=l/4=l/7/x Y1-9H4 kll)'/q/kr' Yhq44-04 492y YWY 43y Marke:1
IPTIRDR TN 1057 BTNTOR NI oun REm
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1. wayetse’ misham wayabo’ ‘c/=‘ar'tso wayel’hu tal’miydayu.

Mark6:1 He went out there and came His hometown and His disciplesfollowed
<6:1> Kai eéEfABev éxelbev kal épyetal els TV maTplda avTod,

kal akoovBodoww adT®d ol pabnTal avdTod.

1 Kai exélthen ekeithen kai erchetai eis ten patrida autou, kai akolouthousin hoi mathétai autou.

Y399 roywayr xFYya x99 a¥ll laiv x3w3a Wyi s Aaiv o
AYYHA AYY A4y AT wA-4 JA4Y ver4ar vyyrxway
irran=fo al4y xyqran ywoy qw4mac vl ayrxyR

0737 WRYM N9IRT P33 TR2D SO nawD o3 T
TRDMT A IPND T EORD TIND 1TRRD mpinwn

TSy APRD MITID3 Ay WY 35 nPnIT

2. way’hiy b’'yom haShabbat wayachel I'lamed wayish'm’ u rabbiym
wayish’tomamu wa me’ayin la’iysh ka'eleh
umah han'thunah o “ad- na asu g’buroth ka’eleh “al=-yadayu.

Mark6:2 When on the day of the Shabbatcame beganto teach :
and the many listenerswere astonishegdsaying Where did man getthese things
and what is givento , and suchmiracles astheseperformed by His hands?

\ ’ / R4 / 9 ~ ~
2> kal yevopeévov cafBfatov fpEaTo Suddokewv év 11 cuvaywyi,
\ \ /4 9 / ’ 4 /4 ~
kal moAdol akovovTes é€emAtooovTo Aéyoves, I60ev TovTe TadTa,
kal Tis 7 codla T dobeloa TolTw, kal al duvapers ToradTal dia TOV xeLpdv adToD yLvopevar;
2 kai genomenou sabbatou érxato didaskein ,
kai polloi akouontes exeplessonto legontes, Pothen touto ,

kai tis hé dotheisa , kai hai dynameis toiautai ton cheiron autou ginomenai?

34732y AFrAY IP0L U4 YA9YY9 WiMA 473 4R
YWYy YAl ARy ) vIx4 rAxvAU4 4£AAY Jroywy
7T 01 APYY TN BTN WIND KT NS

Siionb onh 1 D aER PRiTR XM Tvng
3. halo’ hecharash ben-Mir'yam wa’achiy Ya aqob w'Yosey wiYahudah
w' wahalo’ ‘ach’yothayu way’hiy lahem .

Mark6:3 |s not this the carpenter, the sonof Miriam , and brother of Jamesand Josesand Yahudah

and ? Are not His sisters ? And they took offense

3> oty 00TOs oLy 6 TékTwV, 6 LLos THs Maplas kal 43eAdos "TakmBov kal Twofjtos kat "Todda
\ 4 . \ 9 LY (3] \ 9 ~ ° \ e A A ’ ) ) A

Kal Zipovos; kal ovk elolv at adeddal adTod mde mpos Mas; kal éokavdaAilovto év adTd.

3 ouch houtos ho tekton, ho huios tés Marias kai adelphos Iakobou kai Ioséetos kai Iouda

kai ? Kkai ouk eisin hai adelphai autou ? kai eskandalizonto

Yr443 94 Y ALP) 43973 Y14 owran ¥ail4s qy4iva
XL 99T YL ITIP YA IY
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4. wayo’'mer ‘aleyhem ‘eyn hanabiy’ nig’leh kiy ‘im=b’ar’tso ubeyn q’robayu ub’beytho.
Mark6:4 saidto them, “ A prophet is not without honor exceptin his homeaown
and his own relativesand in his own household’

\ ¥ 9 ~ e 9 ~ 174 9 % / b4 9 \ ~ 4 9 ~
4> kal éleyev adTols 0 Imoods 61 OVk éoTiv mpodpmTns dTLpos el u1 év T TaTpldL avTod
kal €v Tols ouyyevedolv adTod Kal év Tf| olkig avToD.

4 kai elegen autois ho hoti Ouk estin prophétés atimos ei mé en té patridi autou

kai en tois syggeneusin autou kai en té oikia autou.

yreoy YAwdld P9 A4rs1-CYy Yw xywol [fyr 4(¥ s
W74y Wailo viai Yw
DoYn DN P Aa3~5D oy mibyS 521 850

:ONDTM Oy 1T o

5. w'lo’ yakol la asoth sham =g’burah raq m' atiym sam yadayu aleyhem
wayir'pa’ems.
Mark6:5 And He could do no miracle there exceptthat He laid His hands sick people

and healedthem.

\ 9 bl / bl ~ ~ 9 4 / 9 \ 9 ’ 9 ’ 9 \ \ ~
5> kal ovk €dvvaTo ékel morfioar ovdeptav ddvapwv, el p1 dAlyols dppwaTors €mbels Tas yelpas
eBepdmevoev.

5 kai ouk edynato ekei poiésai dynamin, ei mé arrostois epitheis tas cheiras

etherapeusen.

AWAY 9L 9FY WAy S 4903 WXYITW4 JY4TH-Co ayxiv 6
B2 3°30R DTHD3 13PN COPRY 00OV AR
6. wayith'mah “al-ches’ron ‘emunatham waya abor bak’phariym misabiyb way’lamed.

Mark6:6 And He wonderedat their unbelief.
And He was goingaround the villagesteaching
<6> kai efavpalev dia TV dmoTiav adTOV.
KCL\L 1T€pl.'ﬁ'Y€V TéLS K(;)p,CLS K‘l,)K)\(.p 8[.8&01((.0\).
6 kai ethaumazen tén apistian auton.

Kai periégen tas komas kyklg didaskon.

YAYW WAgw yxv g Wowd ey qwea WA yw-4 499 7
349e3 xyUy4-do Jelw ¥al Yxivy
Doy 07w DRI TowD Snm pn oo XOPA
TIRRET MMNToY Wy oo 1AM
7. wayiqg'ra’ ‘el= wayachel lish’loach ‘otham sh’'nayim sh’nayim

wayiten lahem shal’tan “al- hatum’ah.
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Mark6:7 And He summoned and beganto sendthem out in pairs,
and gavethem authority the unclean ;

<7> kal mpookadeltar Tovs dwdeka kal HpaTo adTovs amooTéAAeLy do dho
kal €dldov avTols éfovolav TdV TvevpdTwv TOV dkabipTwv,

7 kai proskaleitai kai érxato autous apostellein duo duo

kai edidou autois exousian ton akatharton,

Py axdy= yqad ayv4y vuPI -4 w4 yarde yrays
A47 I xvoY 4y wud 4y (AY9x 4 va3d

SPR NPT T MRING MMPITRD TWiN oY 13N
903 Mwn XD oD 8D Dmon 8D A

8. way'tsaw “aleyhem lo’~yiq’chu m'umah ladere’k zulathiy magqel lo’ thar'miyl w’lo’
lechem w'lo’ maoth bachagorah.

Mark6:8 and He instructed them they should takenothing their journey,

excepta staff, no bread, no bag, no moneyin their belt

8> kal mapryyetdev avdTols tva pndev alpworv els 680v el u1 paBdov pwovov, w1 dptov, w1 Tpav,
k) €ls v Lovny xadkov,

8 kai paréggeilen autois méden airosin eis hodon

ei me hrabdon , mé arton, mé€ péran, me cis ten zonén chalkon,

w9l £ xpyxy axwy JayF Aoy xyaaly o
2AWaSY XD NpD M S0 Yo N
9. w'lih’yoth n’"uley san’dal ush’tey kutanoth lo’ yil’bashu.
Mark6:9 but to wear sandalg and He added,Do not put on two tunics.

9> dAAa Vodedepévous cavdadia, kal pr evddonaobe 8o xLTdvas.

9 alla hypodedemenous sandalia, kai mé endyseésthe duo chitonas.

XTYTYPYA AU4I WA LXA S r4Ix Y Y34 Y437 10
PWY T4RXTAY a0 7T IW

MiNIPRT TARD WUNTINI ARDN 9D OTODN NPT
OWn INBNTID Y 373w

10. wayo’mer ‘aleyhem kiy thabo’u beyth~ b'achad ham’qgomoth sh’bu-~
“ad kiy~thets’u misham.

Mark6:10 And He saidio them, “Wherever enter a house stay there until leavetown.”
10> kal E\eyev adTols, "Omov éav eloeNnTe els oiklav, ékel péveTe Ews dv eEENITEe éxelbev.

10 kai elegen autois, Hopou ean eiselthéte eis oikian, ekei menete heds an exelthéte ekeithen.

ywy 4 Yy LE voywa £y yyxk VR4 4T 1
W4 Y4 14) wad xvaod Wy daq xvJy 470 x4 v4oyy
(4333 4203-1% Y243 Wyi 9 [P aqyoly waFl vyl
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Mm.w'ho= lo’-ya’as’phu w'lo’ yish'm’"u ts'u misham

w'na’aru ‘eth-"aphar rag’leykem I""eduth lahem

(‘amen ‘omer $'"dom w’la”Amorah yegal bH’'yom hadiyn min-ha“iyr ).
Mark6:11 “ place doesnot receive or listen , asyou go out there,
shakethe dustoff of your feetfor a testimony them. (! sayverily ,
it shall be easierror Sodomand Gomorrah, at the day of judgment than for city)”

\ @ N 4 \ V4 e ~ \ / e ~
A1 kal 6s &v Té6Tos 1) €EMTaL Vpas pmde dkodowaly Hpdv,
ékmopevopLevol ékelbev ékTivdEaTte TOV YoV TOV VoK AT TOV TOdDY VAV els papTipLov avTols.
11 kai topos me dexétai meéde akousosin ,

ekporeuomenoi ekeithen ektinaxate ton choun ton podon hymon eis martyrion autois.

AITWXS ITWE v 49PIY v4RAT 12
:-r;aw'm;: :nw"? NP ARZEN 20
12. wayets’'u wayiq’r’u lashub bith’shubah.
Mark6:12 They went outand preached men should repent
12> Kal é£eABbvTes éxnpuEav lva petavodouv,

12 Kai exelthontes ekéryxan metanoosin,

Y39 YAW JIwWI TYTFAY YA 99 YAaw rwelRY s
47977
O"37 O°WP0 TRE3 1007 OV37 oV W
OINDTM
13. way’gar’shu shediym rabbiym wayasuku chalashiym rabbiym wayir’'pa’um.

Mark6:13 And they were casting outmany demonsand were anointing many sick people
and healing them

13> kal Sarpdvia moAda éE€Baddov, kal Aerdov élalw moAdovs dppooTous kal ébepdmevov.

13 kai daimonia polla exeballon, kai €leiphon pollous arrostous kai etherapeuon.

JMTAT 4947 YW oavy y yoww Fraqry ylUa oyway i
XTHYR T9 WA-l0) 1y-Jov WA x¥a-¥¥ 4qvoy (19843

TATITY TN Y w9 D wnw 03T PRT wogn e
:NIMDT 93 0°%YD 1275W) onBnT TR D) Svaunn

14. wayish’'ma” hamele’k Hor'dos shim’ o noda” sh’mo
wayo’mar Yahuchanan haMat’bil ne or ~hamethiym w' al=ken po aliym bo hakochoth.

Mark6:14 And King Herod heard of it, His namehad becomewell known;
and people were sayingYahuchananthe Baptisthas risen the dead
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and that iswhy thesemiraculous powersare at work

14> Kal fxovoev 6 Baoidevs ‘Hpddns, pavepdv yap éyéveto 70 Svopa adTod, kal éleyov T
Toavvms 6 Bamtilov éymyepTar €k vekpdv kal dua TodTo évepyodoy at duvapels év adTd.

14 Kai ekousen ho basileus Hergdés, phaneron egeneto to onoma autou,

kai elegon hoti Ioannés ho baptizon egégertai ek nekron kai dia touto energousin hai dynameis

$2372Y v4 YAREY 4R vARCE Y Y4 wWAT s
42993 ALy v4 473

03377 TR DOTIIND RAT TN 0P DUTHN w
IONOIIT TOND N N

15. w'yesh ‘om’riym kiy ‘EliYahu wa'acheriym ‘am’ru kiy=-nabiy’ ‘o k'achad han'biy’iym.
Mark6:15 But otherswere saying Elivahu.
And others were saying a prophet, like oneof the prophetsof old.

<A5> &A\ou 3¢ E\eyov 31 "HAlas éotiv: dAdol 8¢ E\eyov 3L mpodNTNs s els TOHV TpodnTOV.

15 alloi de elegon hoti Elias ; alloi de elegon hoti prophétes hos heis ton prophéton.

TWETXE AXEWS Y4 WA JPHTAT Y47 Fraqra oyway i
WAxya-yy Ye 4va vadoy
WRTTAR NREY DI WY TIIT THNDY 93T wRg

:DMRTTIR 0P XA 1HUR
16. wayish’'ma” Hor'dos wayo’mer Yahuchanan nasa’thiy ‘eth-ro’sho
me alayu qam ~hamethiym.

Mark6:16 But whenHerod heard of it, he kept saying Yahuchanan,
beheaded has risen the dead

16> dxoboas 8¢ 6 ‘Hpwdns éleyev, "Ov &yow dmekedddioa Twdvvnv, odrtos Tyépbn.
16 akousas de ho Herodeés elegen, apekephalisa Ioannén, egerthe.

JIATAL x4 WIxAT PdW Fraqra 43 Y w7
YAU4 Fr)(a) xw4oararqra (9 4aFa x99 vasF4ar
Aw4d v anPd w4

TMIMTOR wBNM nhy 0T 8T D
IR OIEPI NER MY 5933 Tmen N33 TTIoRM
END 95 FIRD iy

17. hu’ Hor'dos shalach wayith’pos ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu b’beyth hasohar

Horod'yah Phiylipos ‘achiyu I'qachah lo | .
Mark6:17 Herod himself had sentand had Yahuchananarrested and bound prison
Herodias, of his brother Philip, he had married

A7> Ad7os yap 6 ‘Hpddns dmooTelhas éxpdtnoev 1ov Todvvmy kal édnoev adTév év dulaki
dua ‘Hpwdiada v yuvaika ®Ldinmov To0 AdeAdod avTod, T adTiv éydpmoev:
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17 Autos ho Héergdes aposteilas ekratésen ton Ioannén kai edésen phylake

Herogdiada Philippou tou adelphou autou, egamesen;

Y x9xy Ay A4 yaiud xw4 Fraqra-4 ¥4 Jurai Yy s
1P PR TIPS TN RN OIT0ITTON I i 23
18. Yahuchanan ‘amar ‘el-Hor'dos ‘achiyak ‘eynenah mutereth la’k.

Mark6:18 Yahuchananhad been sayingo Herod,
It is not lawful you to haveyour brother’s

18> é\eyev yap 6 Twdvvns 7@ ‘Hpddn 81 Odk é€eoiv oL éxelv T™v yuvaika Tod adeAdod gov.

18 elegen ho I6annés to Hergdée hoti Ouk exestin soi echein tou adelphou sou.

A4y 4y TXAWR WPIXY FLAY9YR XYL YewXy 19
TIRED 8DY INRT wpam mrTiniT NN obmo
19. w'tis’tom Horod'yah wat’baqgesh hamiytho w'lo’ matsa’ah.
Mark6:19 Herodias had a grudge againstiim and wanted to put to deathand couldnot do so;
<19> 7 3¢ ‘Hpwdras évelyev adTd kal ffehev adTov dmokTelvar, kal ovk HdbvaTo-

19 hée de Herodias eneichen kai ethelen apokteinai, kai ouk édynato;

PAan waf-iy oai qW439 JIHYAT X4 492 Fraqra Y 2o
oywd ¢ 3903y Awe 33993y va o qyway 43 wyafy
X4

PYTE WORTID U WRD 1IMITITAR XY 09T 920

v 45 37ym Ay ma0m 1oy Tngn 8w

NN
20. Hor'dos yare’ ‘eth-Yahuchanan ba'asher yada® =‘iysh tsadiyq w’ wayish’'mor
w'har’beh “asah waye erab o lish'mo~a .
Mark6:20 for Herod was afraid of Yahuchanan knowing he a righteousand man, and
he kept safe And whenhe heardhim, he wasvery perplexed but he used to enjoylistening to

20> 0 yap ‘Hpwdns eébofeilrto Tov Twdvvny, eldms adTév dvdpa Sikatov kal dyLov, kal cuveTTpeL
adTOV, Kal Gkovoas adTod moAAa 7mopeL, kal Ndéws avdTod Tkovev.
20 ho Hergdeés ephobeito ton Ioannén, eidos andra dikaion kai , kai synetérei , kai

akousas polla éporei, kai hédeos €kouen.

YrE5 AXWY Fraqrl awo qwiy qwyda yraia iy o
(1A W4 Y14 19wdy vadvand vx4 xada
D13 AR OYTTNT Y TWIRD TWoRT 0T MM

Bﬂbm ﬂwmbw nﬂabm ﬁwbw 1’51‘[:\5 NN m‘v-[

21. way’hiy hayom hamuk’shar ka'asher Hor’dos mlsh’teh yom huledeth ‘otho Ilg’dolayu
ul’'sarey ha’alaphiym ul'ra’shey haGaliyl.
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Mark6:21 A strategic day camewhen Herod on his birthday a banquetfor his lords

and military commanders and the leading menof Galileg;

21> Kai yevopévms mpépas evkaipov dte ‘Hppdns Tols yeveotors adtod Selmvov émoinoev Tols
peyloTaow avTod kal Tols XLAtapyols kal Tols mpaTots Ths I'aAidalas,

21 Kai genomeneés hémeras eukairou hote Hergdés tois genesiois autou deipnon tois megistasin

autou Kkai tois chiliarchois kai tois protois tés Galilaias,

Traqya 3-Y3-09 9@aA Xy AP4XY FLAYIYR~XI 49XV 22
14w aqoya-d4 YA qy4ay oo YA 9Fya Ayarosy

Y YX47 ArJux qW4oxE Yy
D17 "W 3L TRDM MITITTTN3 XMoo

“oRY TIYITTON PRI MR By D030RT Yl
T2 10N VERMR TWRTNN D3

22, w'tabo’ bath-Horod'yah wat’raged watiytab Hor'dos u ham’subiym “imo
wayo’'mer hamele’k ‘el- sha’aliy mimeniy ‘eth- tach’p’tsiy w’eten .

Mark6:22 and whenthe daughter of Herodias herselfcame inand danced she pleasedo Herod and
his dinner guests and the king said , Ask me you wantand | shall give it
22> katl eloeNfovomns s BuyaTtpds adTod ‘Hpwdiddos kal dpxnoapévns fpecev & “Hpndn kal
Tols CLVAVAKELPLEVOLS. elmev 6 Baoidevs T kopaotew, AlTnodv pe 6 éav BéAns, kal dwow aou-
22 kai eiselthouseés tés thygatros autou Hergdiados kai orchésameneés éeresen to Hergde

kai tois synanakeimenois. eipen ho basileus , Aitéson me thelés, kai doso soi;

Y4 Yy A lewx qwa-ly W4l Al o9way 23
Xyy W3 anp-ao
TRTION 3R ORUR TWNTOD KD MO vIEN o
:MooRm YXn—TY
23. wayishaba” le’'mor =‘asher tish'aliy ‘eten=la’k “ad~-chatsiy hamal’kuth.

Mark6:23 And he swore , What you ask , | shall give it to you; up to half of my kingdom.

23> kal dpocev adTf) [ToAAd], O T éav pe altnoms dbow oo éws Tploovs s Paotdelas pov.

23 kai omosen [polla], Ho ti aitesés doso soi hedos hémisous tés basileias mou.

(4w4 3y AW4d W4xy 4nrxy
11 98%3 JIHTAT W49Tx4 444Xy
OXUR TR RRS IR XXM 0
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24. watetse’ wato’mer 'imah mah ‘esh’al wato’mer ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Mark6:24 And she went outand said to her mother, What shall | ask for?
And she said The headof Yahuchananthe Baptist.

24> kal ¢eNbodoa eimev T pmTpl adTis, Tt althowpar;
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1 8¢ eimev, T kepadnv "Tndvvov T0d BamrtilovTos.
24 kai exelthousa eipen t¢ métri autes, Ti aitesomai?

hé de eipen, Tén kephalén Ioannou tou baptizontos.

1YIrng 94l (awxy yMa-d4 4v3d a4y 4ayxy
(983 JIHTAT W49 x4 390P9 3xo A fxxw

52137 RS ONEUm 7PRTTO8 812D TRR mRmTS
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25. wat’maher m’od labo’ ‘el-hamele’k watish’al le’mor r’tsoniy shetiten liy “atah
q’“arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Mark6:25 Immediately she camen a hurry to the king and asked saying, | want to giveme
oncethe headof Yahuchananthe Baptist on a platter.

25> kal eloeNbodoa e0BOs peta omovdijs mpos Tov Baotdéa NTHoaTo Aéyovoa, OAw va éfavtis

3ds pou eml mivakt T kedpadnv Twdvvov T0d BamTioTod.

25 Kkai eiselthousa euthys spoudeés ton basilea etésato legousa, Thelo exautes dgs moi

pinaki tén kephalén Ioannou tou baptistou.

79097 A0TIVR 47305 Y4 a4y Y¥a Iroxay
A31Y) 93wzl anqg 47 v¥o % 9F¥3
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26. wayth’ atseb hamele’k ‘a’k ba abur hash’bu ah
uba“abur ham’subiym “imo lo’ ratsah I'hashiyb paneyah.
Mark6:26 And although the king was sorry, yet because ohis oaths
and because ofis dinner guests he wasunshalling (o refuseher.
26> kal meplAvTos yevopevos 0 Bactheds dia Tovs Spkovs
kal Tovs GvakeLpévous ovk MBeAnoev dBetfioar adTnv:
26 kai perilypos genomenos ho basileus dia tous horkous

kai tous anakeimenous ouk €thelesen athetésai autén;

Yip9ea apt YA HW Ay 27
WX 43930 rRvRAY
DODWT OR PRI oY T

AWRDTOR RIATD MR

27. umiyad shalach hamele’k ‘achad hatabachiym way’tsauehu I’habiy’ ‘eth-ro’sho.
Mark6:27 Immediately the king sentan executionerand commanded himto bring back his head
And he wentand had beheadedn the prison,
27> kal e0Bbs amooTeldas 0 Bacidevs omekovAdTopa éméTaev évéykal TNV kepadnv adTod.
kal ameAbwv dmekepddioev adTOV év T1) PvAakd)
27 kai euthys aposteilas ho basileus spekoulatora epetaxen enegkai ten kephalén autou.
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kai apelthon apekephalisen te phylake

39°9F9 vA4A 937 9aFA XA 99 YWHITXE X4yAr YR 2
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28. wayele’k wayik’roth ‘eth-ro’sho b’beyth hasohar way’biy’ehu baq’ arah
wayit'nehu w' nath’nah ‘el-=‘imah.

Mark6:28 and brought his headon a platter, and gaveit ; and gaveit to her mother.
28> kal fjveykev Ty kebadny adTod éml mivakt kal Edwkev adTNV TH kopaciw,

Kal TO kopdolov édwkev adTNV T pNTpL AOTHS.

28 kai enegken ten kephalén pinaki kai edoken autén ,

kai edoken auten té métri autes.

PXAYTXE p4WARY v4IRY yRARYX yoyway
4IP3 ATy way
12P3 TN NN RPN WIN PTNbR Wwhwn po
29. wayish’'m’"u tal’miydayu wayabo’u wayis’u ‘eth-g’wiyatho way’siymuah bagaber.
Mark6:29 When his disciplesheard about this, they cameand took away his bodyand laid it in a tomb.
29> kal dkovoavTes ol pabnTal adTod HABov kal Npav TO TTdPA adTod
kal éBnkav adTo év pvnpety.

29 kai akousantes hoi mathétai autou €lthon kai éran to ptoma autou kai ethékan auto en mnémeig.

owyai-J4 Wipidwa vAPEY 30
YAyl gLy xdy wwo Wy xg v( varay
pEImSy Do AoEn
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30. wayiqahalu hash'liychiym ‘el-
wayagiydu (o ‘eth=c/= “asu w'eth- = limedu.

Mark6:30 The apostlesgathered together [

and they reported to they had doneand taught.

30> Kat ovvayovrar ol dmdoTodol mpos tov "Imoodv

Kal amfyyethav adTd mavta Soa émolnoav kal Soa €édtdaav.
30 Kai synagontai hoi apostoloi ton

kai apéeggeilan epoiésan kai edidaxan.

A9M YTPY- (4 WYLl Yx4 Y43 YA 4 W4T w
Y1493 713 Y299 Y eoy vhryy
(Y4 WAl xoYak(-(o Wa4naay
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31. wayo’'mer ‘caleyhem bo’u ‘atem I'bad’kem ‘el-m’qom char’bah
w'nuchu m’"at rabbiym hayu haba’iym w’ “al- ="eth lahem le’ekol.

Mark6:31 And saidto them, “Comeaway by yourselvesto a secludedplaceand rest a while.”
there weremany peoplecomingand , andthey not even eat.
31> kail Aéyer adTols, AedTe Dpels adTol kaT’ Ldlav els épmpov Tomov kal avamadoacbe dAlyov.
ﬁcav yap ol épxopLevol kal ol VTayovTes ToAAoL, kal ovde dpayelv edkatpouv.
31 kai legei autois, Deute autoi idian eis eremon topon kai anapausasthe oligon.

ésan hoi erchomenoi kai polloi, kai oude phagein

:aagd xy99Ma XpL-d4 Y49 WwY vY(Ay 32
27725 MDD TR TOR N3 own 1057 a5
32. wayel’ku misham ba’aniyah ‘el=‘achath hecharaboth I'badad.
Mark6:32 They wentaway in the boatto a secludedplaceby themselves

32> kal amijABov év 7o Tholw els épmpov TéToV kat’ Ldlav.

32 kai apélthon en tg ploig eis erémon topon kat’ idian.

TRP4T Y399 rAIAYRY JR4ra Uxr4 349 Jrhaar o
w4 TIF4AY Yxr4 vig0Ar yq0a Yy yard9s ayw

TRY 12177 0I37 MTIDN OWE DNIR IR 1IN
15N 1DONM BRIN 1M3Ym oapn Son ombing

33. w’hehamon ra’ah ‘otham yots’'iym wayakiyruhu rabbiym
wayarutsu shamah he ariym waya ab’ru ‘otham waye'as’phu ‘clayu.

Mark6:33 The peoplesawthem going, and many recognized them

and ran there together the cities and got there aheadof them.
33> kal €ldov adTovs vmdyovTas kal éméyvwoay ToAAoL

kal melf) 4mo Taodv TOV méAewv cuvédpapLov ékel kal mpofABov avTovs.
33 kai eidon autous hypagontas kai epegnosan polloi

kai ton poleon synedramon ekei kai proelthon autous.

1Yy WAl yAoy yyaivr 99 Yo Jr¥A 493y owyai 4navy
8993 Y1994 ¥xv4d Al iy 304 wal-yr 4 w4 J4ny vii
T 9D O YR WM 27 OV TiT RN DT 83N

AT DT ONOR TRDD DO YT DTPTN W INED

34. wayetse’ wayar’ hamon “am wayehemu me ayu lahem
hayu ka ‘eyn=lahem ro eh wayachel I'lamed ‘otham d’bariym har’beh.
Mark6:34 \When went ashore He sawa crowd, and He felt compassionfor them
they werelike out a shepherd and He beganto teachthem many things.
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34> kal éEelBov eldev oAUV ydov kal éomAayyvictn ém’ adTois,
&t Moav os mpoPaTa p1 éxovra mopéva, kal fpEaTo Sddokelv adTovs moAAG.
34 kai exelthon eiden ochlon kai esplagchnisthée autous,

esan hos meé poimena, kai erxato didaskein autous polla.

YAy w4 YWAR Y 9790 Yraa 379 W4y ALY 3
a4y a9 YTARAT 39K JYPUA 373 vey4ar
PTMPR 19R WM 3PS DI 197 WIRD MO

FTNR T O 300 DIPRT 3T TIR™M
35. way’hiy raphah hayom la arob wayig’shu tal’miydayu wa hineh
hamagom chareb w'hayom rad m’od.

Mark6:35 it wasalready quite late, His disciplescame and said,

This placeis desolateand it is already quite late;

35> Kal 131 dpas moAAT|s yevopévns mpooceABovres adTd ol pabnral adtod éleyov §m "Epnuos
€0 Ty O TOTOS KAl 1)8m Bpa TOAAT*

35 Kai ede horas pollés genomeneés proselthontes hoi mathétai autou elegon

hoti Erémos estin ho topos kai édé hora pollé;

xRl 91 9FY YA9YAT WAArHA-4 vy YxXv4 HOW 36
vy 43woay wad-yi 4 2y wud wad
NP5 2°3R 09D DOEOTTOR 10D ONiN MY s

NODNY D NPT 0D O anp
36. shalach ‘otham w'yel’ku ‘el=hachatseriym w’hak’phariym misabiyb lig’noth lahem
‘eyn~lahem mah-sheyo’kelu.

Mark6:36 sendthem away so thatthey may go the surrounding countryside
and villages, and buy them : they havenothing to eat

36> dmoéAvoov adTols, lva ameABovTes els Tovs kKUKA® Aypovs

KCL\L K(;)p.CLS dyopdcmow éav'roig TL (I)é"Y(DO'LV.

36 apolyson autous, apelthontes eis tous kyklg agrous kai komas agorasosin heautois ti phagosin.

Y4 wad x4 vIx Yad4 g4y Jory a
Y4 YAl xxd e yAxgy 9 yud xvyed YR vACE w4y

5o o> oo an DR N YT
5 ogb nn? P DIONER ano Miaph Toa ToR TN

37. waya an way’omer ‘aleyhem t'nu lahem le'ekol wa
hanele’k lig'noth lechem b'ma’thayim diynar latheth lahem le’ekol.

Mark6:37 answeredand said to them, * givethem something to eal” And they said ,
Shall we goand spendtwo hundred denarii on bread and give them something to ea?

e \ 9 \ 3 9 ~ J4 9 ~_ ¢ ~ ~ \ 14 S A
37> 0 8¢ amokpLbels elmev adTols, AdoTe adTOLs Vpels Ppayelv. kal AéyovoLy adTd,

9 4 b / ’ 4 9 \ ’ 9 ~ ~_ o
AmeABovTes dyopacopev dnvaplov Siakootwv dpTous kal dwoopev avTols dpayetv;

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 381



37 ho de apokritheis eipen autois, Dote autois phagein. kai legousin ,

Apelthontes agorasomen déenarion diakosion artous kai dosomen autois phagein?

T4 TYL WYL WA WAy AYY YA 4 9437 3
YA YWY WHH T4y yoady
INTI 12D 027 W OTPMINDD MRD OTORR THRMAS
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38. wayo’mer ‘aleyhem kamah kik'roth=lechem yesh I'ku ur'u
wayed’ u wa chamesh ush’ney .
Mark6:38 And He saidto them, “How many loavesdo have? Go look!”
And when they found out, they said, Five, andtwo
38> 6 8¢ Aéyer avTols, Iléo0US dpTOUS éxeTe; VTayeTe (deTe.
kal yvovtes Aéyovowv, Ilévte, kal 8bo LxBias.
38 ho de legei autois, Posous artous echete? hypagete idete.

kai gnontes legousin, Pente, kai duo

gwazg P90 a9 399K A9 WY xIW( Yxr4 wray s
YT PINTOY 737 7730 1730 02D NIWD DN IEMus
39. way’'tsaw ‘otham lashebeth chaburah chaburah I'bad “al-y’raq hadeshe’.
Mark6:39 And He commandedthem sit down by groups on the greengrass
39> kat é*n‘é*ra&ev avTOlS AVOKATVAL TTAVTAS crvp,'rr(')cl,a cvp,'rrc')o'l,a émi T® x)xwp@ xc')qu).

39 kai epetaxen autois anaklinai symposia symposia tQ chlorg chortq.

WAWYHULY XT4Y XP9YW XYW P IaWA Y 40

WD) MINRD MITIW NI 13w
40. wayesh’bu shuroth shuroth w'lachamishiym.
Mark6:40 They sat downin groups and of fifties.

(N \ \ e \ \ \ /
(40> KOl AVETTECAV TTPACLAL TTPACLAL KATO EKATOV KAL KATA TTEVTTKOVTA.

40 kai anepesan prasiai prasiai kai pentékonta.

YA AYWoXLY YUCR XYY XWHHXE HPRY a1
JHCAX4 T4y Y9337 Ayaywa yayio Lway
WY PR WAad AYw-xgy WAyl yewd yaaiydxd yxay

mphig ! ’;tﬁ'ﬂ§] DT‘I‘?U ﬁﬁW:D.D DWDI_'I'D& RIESEA
STPTIN TUEM I TRMET IV RN

1727 PRI OO "W NN BIIRD DD MTRDND 1AM
1. wayiqach ‘eth-chamesheth kik'roth halechem w'eth- hadagiym

wayisa’ hashamay’mah way’bare’k wayiph'ros ‘eth-halechem
wayiten I'thal’miydayu lasum hem w'eth- hadagiym .

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 382



Mark6:41 And He took the five loavesand fish, andlooking up heaven
He blessedand broke the loavesand He kept giving themto the disciplesto set them,
and fish them

41> kal AaPov Tovs mEvTe dpTous kal Tovs dvo LxBhas avaBAédas els TOV odpavov edAdyMoev
kal kaTékAaoev Tovs dpTous kal €didov Tols pabnrals [adTod] lva mapaTbdowy avTols,

\ \ / b / b J4 ~
kat Tovs dvo LyBuas épeproev maoLv.

41 kai labon tous pente artous kai ichthuas anablepsas ¢is ton ouranon eulogésen
kai kateklasen tous artous kai edidou tois mathétais [autou] paratithosin autois,
kai emerisen

oIWAY WY vY4AY 22
2vapm™ 092 19I8M on
42. wayo'k’lu wayis’ba’u. ' . .
Mark6:42 They 2/l ate and were satisfied
42> kal ébayov mhvTes kal éxopTacbnoav,

42 kai ephagon kai echortasthésan,

WANARTSY YT AWo YAYW YACF 4y YAxexatyy v4wAY g
DT 011 Ty oo o050 RiDn DNINRITIR W n
43. wayis'u =hap’thothiym m’lo’ saliym w'gam ~hadagiym.
Mark6:43 and they picked up full basketsof the broken piecesand alsoof the fish.
43> kal Mpav kAdopaTa dndexa koplvov TANpORaT Kal &mod TdV LyBlwv.

43 kai éran klasmata kophinon pléromata kai ton ichthyon.

WA4 AJIE XWYHY YA YUCATYY YA Y 4AY
[N MDDR NERTD 1T O0PTTIR OIPIRM N
44. w'ha’ok’liym =halechem hayu kachamesheth ‘al’phey ‘iysh.
Mark6:44 There werefive thousandmenwho atesomeof the loaves

44> kal Noav ol paydvres [Tovs dpTouvs] mevrakioxiAior dvdpes.

44 kai ésan hoi phagontes [tous artous] pentakKischilioi andres.

AYI0LY AY49 xaql yAaYxI ra43 Py A 9U4Y a5
Woa-x4 YUIW-40 aain xi9-J4 Waa q90-J4 yiy)l
T3] MAIND NT02 1TMPNI PORT 120N R
OPTTAN TPETIY TS MRTOR DI NP TON 17
45. w'acharey-ken he’iyts b'thal’miydayu laredeth ba’aniyah

w'la“abor I’ ="eber hayam ‘el~ =shal’cho ‘eth-ha am.
Mark6:45 Immediately madeHis disciplesget the boat
and go aheadof the other side ) was sendinghe crowd away.

45> Kal edbvs vaykacev Tods padnras adtod éupfival els 70 mhotov
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 383



\ / 9 \ /7 \ .. / 14 9 \ 9 I4 \ b4
kal Tpodyelv els 7o mepav mpos Bnboaidav, €ws adTos amodvel Tov SyAov.
45 Kai euthys enagkasen tous mathetas autou embénai eis to ploion

kai proagein cis to peran , apoluei ton ochlon.

()xad 3933 oy ¥x4 THAW M4 ALY 46
15PBOTP OISy onN Y o8 T
46. way’hiy ‘achar shal’cho ‘otham waya al hah;:rah hith'palel. . .
Mark6:46 After bidding them farewell, He left for the mountain to pray.

46> kal dmoTaapevos adTols amfiAbev els T0 Spos mpooevEachar.

46 kai apotaxamenos autois apélthen eis to oros proseuxasthai.

AWIL 9 va3/ 47aAY Y313 Yrx3 343 aiY4ar 90131y 47
Y323 1722 NI O N3 RT3y LT
47. way’hiy-"ereb w'ha’aniyah ba’ah b’tho’k hayam w’ I’bado bayabashah.
Mark6:47 \When it was evening the boatwasin the middle of the sea and He was aloneon the land.
47> kal ditas yevop.évns My 76 TAoTov &v péow THs Baddoons, kal adTos poévos Em THs yis.

47 kai opsias genomeneés en to ploion en mesQ tés thalasses, kai monos teés ges.

WAyl HT9R Y Yerws Waoqixy Wxv4 4937 us

X307 993 xq4yw43a xoy 13y

A1) qr90d (4w YAa Ay)-do yaxy yard4 494
0737 M °D DUWI OOYIM NIRRT R

MOYINT NORWRT NyD TN

o730 M2y SR 07T 2Ty TRImn oY NI

48. wa ‘otham mith'yag’ iym neg’dam wa ha'ash’moreth
har'biy’iyth wayabo’ ‘aleyhem mith’hale’k "al~ hayam wayo’el la abor liph’'neyhem.
Mark6:48 them straining , for them, the fourth watch of

the night He cameto them, walking on the sea and He intendedto pass bythem.

48> kal Ldwv avTovs Bacavilopévous év Td éladvelv, v yap 6 dvepos évavtios adTols, Tepl

TeTdpTMV PLAaKMY THS VUKTOS €pxeTaL TPOS aOTOVUS TepLTaTdV €m THs Baddoons kal Hfekev
mapeABelv adToUs.

48 kai autous basanizomenous , autois, tetartén

phylakén tés nyktos erchetai autous peripaton tés thalasses; kai ethelen parelthein autous.

Y33 3Y)-do YOAXY x4 T49AY 49
rPoRA Y 4Y3 WYLy YLy
09 3270V PImn NN M Ln

APYIEN XA MANTIRTD w;x’nw_

49. wayir'u mith’hale’k “al- hayam wayo’'m’ru mar’eh- wayits’ aqu.
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Mark6:49 But whenthey saw walking onthe sea
they supposed the appearanceof , and cried out;

e \ 9 4 9 \ 9 \ ~ /4 ~ ' [ 74 / A
49> ol 8¢ L8ovTes avTov ém Ths Baddoons mepimaTodvTa €doav ETL pavTaopd éoTiv,
kal avékpaav:

49 hoi de idontes tés thalassés peripatounta edoxan , kai anekraxan

Ux4 994 T4 vA9Y TAT4 WYY 50
WEXLE 40A AYEY VPTH YAVIE 4y

DPR D37 TR A1DI3M INT 092D
MNTPRTOR NI MINTOD PIT OTODN IR

50, iy~ ra’uhu wayibahelu ‘az ‘itam

wayo’'mer ‘aleyhem chiz’'qu kiy~ ‘al=tiyra’u.

Mark6:50 for they 2/l saw and were terrified.

But immediately them and saidto them, “ Take courage , do not be afraid.”
50> mavTes yap adTOoV €ldov kal étapdydnoav.

0 3¢ eVBvVs éNdAnoev pet’ adTOV, kal Aéyer adTols, Oapoelte, éym etpi: w1 PpoPetobe.

50 eidon kai etarachthésan.
ho de euthys auton, kai legei autois, Tharseite, ; mé phobeisthe.
AYYW UTIAT AY49 A4 a3y s
HPAYXAY gxyRmaro W9l Yy rxway
TRY MmN MIND oo T
STHNM NPTV 039 ORI
51. wayered ‘aleyhem bha'aniyah w’ shakakah
wayish’'tomem libam - wayith’'mahu.
Mark6:51 Then He got the boat them, and stopped and they astonished

\ )4 \ 9 \ 9 \ ~ \ 9 /4 e
<S> kat &véPn mpos adTovs els TO TAoTov kal ékOTacev O dvepos,
kal Alav [ék mepLoood] év éavTols é§toTavTo:
51 kai anebeé autous eis to ploion kai ekopasen ,

kai [ek perissou] ¢n heautois existanto;

W99 AWP AYJY YHCA XvYYT943 vAYywa 44 Ay s
:033% “wp "38n onPT NiNDDT273 15k 8D Do
52, lo’ his’kiylu bid’bar~kik’'roth halachem mip’ney q’shiy I’babam.

Mark6:52 for they had not gained any insight the incident of the loaves
but their heart washardened

9 \ ~ 9\ ~ 14 9 s 5 9 A e ’ J4
52> 00 yap ovvijkav ém Tols dpToLs, AAA’ Mv adTOV 1) kapdla TeTwpwREVT).

52 ou synéekan tois artois, all’ én auton hé kardia peporomené.

AWILA-(4 TI9PTY 4TI Ardd T4ITY YRax4 799017 83
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53. waya ab’ru ‘eth-hayam wayabo'u ‘ar’tsah Gineysar wayiq’r’bu ‘el-hayabashah.

Mark6:53 When they had crossed ovethe seathey cameto the land at Gennesaref
and moored to the shore

53> Kai dvamepboavres ém v yfiv M\Oov els [evvnoaper kal mpoowppiabnoav.

53 Kai diaperasantes ten gen elthon eis Gennésaret kai prosormisthésan.

AILYIY ABY437YY Ux4ny 3y s
TP MRRTTIR DONED TN
54. way’hiy k'tse’tham ~ha’aniyah wayakiyruhu.
Mark6:54 \When they got of the boat, immediately the peoplerecognized ,
<S4 kal éEedBovTwv adTOV ék Tod TAotov eVBis émyvovTes avTOV

54 kai exelthonton auton ek tou ploiou euthys epignontes auton

xgwd vl 91 9FY 4r3A YYA-YI TrreRy s
WW LR Ay oUW w4 WyRy-CY-{4 xvIywy 9 Wa-dua-x4
PNED A9IM 2030 8T DDT923 1WA

‘oY R 0D WRY WX DPR~ODO8 Niapwna ooomo TN

55. wayarutsu =hakikar

wayachelu lase’th ‘eth-hacholiym b'mish’kaboth ‘el=al=maqgom ‘asher sham’"u sham.
Mark6:55 and ran country and beganto carry here

and there on their pallets those who sick, to the placethey heard

7 e/ \ 4 bl 4
55> mepLedpapov ANV TNV xwpav ékelvmv
kal HpEavTo ém Tols kpaPdTToLs Tovs kakds €xovTas TepLdépeLy Smov Tkovov 8TL €oTiv.
55 periedramon tén choran

kai erxanto tois krabattois tous kakos peripherein hopou €kouon

yaqoa-d4 w4 YR97yad4 433 WL YrRYCY Y s
v YIIEXRY XPhvYHI WA YHATX4 YW Ww xyawa-J4y
oWy PITroy 9w4 Y ARAT vad JI¥S P9 volRw

DOTYION I8 DOTDDTTON N3 TwiN iP5

15 23707 MIXIN3 DRI RR My ow NITT - OND
MYEIN 9371 WX OB 1AM 92 N223 PO Wy

56. ub’hal-magom ‘asher yabo’ ‘el-hak’phariym ‘o ‘el-he ariym
w’el=hasadoth sham samu ‘eth~hacholiym bachutsoth wayith'chan’nu

sheyig’ u raq bik’'naph w' kol nag’ “u~bo w'nosha’u.
Mark6:56 \\Vher enteredvillages or cities, or countryside, they were layingthe SICk
the market places and imploring they might just touch the fringe ;

and asmany astouchedit were being cured
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<56> kal 3mov dv eloemopedeTo €ls kKMas 1) els mMOAeLs 1) els dypovs, év Tals ayopals étibecav Tods
aobBevodvras kal mapekddovv avTov tva kv Tod kpaomedov Tod LpkaTtiov avTod dwvTar:

kal 8oo &v favTo adTod éoplovTo.

56 kai hopou an eiseporeueto eis komas € eis poleis € eis agrous, en tais agorais etithesan

tous asthenountas kai parekaloun kan tou kraspedou hapsontai;

kai hosoi an hépsanto autou esgzonto.

Chapter 7

WR9rFAYY YA W4y YA WrR vRd4 vAAPAT Makra
WYY v49 w4
DRI TR DOWIN1 DRI 1HN DT

02T IND WN
1. wayigahalu haPh’rushiym wa'anashiym ~hasoph'riym
ba’u miYrushalam.
Mark7:1 The Phariseesand someof the scribesgathered
they had come Yerushalam,
<7:1> Kai ovvéyovtar mpos adTov ol PapLoalol kat Tives TV ypappatény éNBovres dmo
‘Tepocodbpwv.
1 Kai synagontai hoi Pharisaioi kai tines ton grammateon elthontes Hierosolymon.

xvdwe Wiai g wud WA Y4 viaiydx¥ Wxy44y 23aiv o
MxE THLYTAY adReY 409 vy
MINDY 07772 O DUPDN 1TRDER iR TS

OONR DM M9 X3 MItD
2. wa kir'otham mital’miydayu ‘ok’liym lechem t'me’oth
k'’lomar b’lo’ n'tiylah wayokiychu ‘otham.
Mark7:2 and seen someof His discipleswere eatingtheir bread impure Y
that 1=, unwashedand they complained
2> kal L8ovTes Twvas TOV pabnTdv adTod §TL kowvals yepoiv,
7007’ €oTLv dvimrTois, éoBlovoly Tovs dpTous
2 kai idontes tinas ton mathéton autou koinais s

tout’ aniptois, esthiousin tous artous

v8) qw4-a0 ply43 4 Yravaia-dyr YAwrya Y s
WA YPTa 4FYW-4Y 9 YTU4I P9JA-40 HAiai-x4

1503 WRTY 15X XD OTTI-0D) oWmET 9D
:DOIPTT ORI DIIRD PIRTTIY YT

3. haPh'rushiym w'2al=ha¥Yahudim lo’ yo’h’lu “ad~‘asher nat’lu eth- “ad-~
b’achazam b’mah-shemas’ru haz’qeniym.
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Mark7:3 the Phariseesand 2!l the Jewsdo not eat unlessthey wash , thus
observingthe traditions of the elders

e \ ~ \ / e 9 ~ 9\ \ ~ 4 \ ~ 9 9 4
3> - oL yap Papioaior kal wavtes ol Tovdatol éav pm muyp) vigwvrar Tas xetpas ovk éoblovoi,
kpaTodvTes TNV Tapddoowv TdV mpeoPuTépwv,
3 - hoi Pharisaioi kai hoi Ioudaioi ean me nipsontai ouk esthiousin,

kratountes tén paradosin ton presbyteron,

aroy Ad-38 4039 YALY4 YIA4 PYWATYY W4 X474
XvEY x{a-90 wyy Ywd wdIP V4 Y39 Y994
(xveyy) xvqray yaayy

Ty 12730 853 2O5OR OR PArTTIR WK NN
N N2°30 D TnwS 1°3p TwiN 037 oMaT
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4. w'eth =hasuq ‘eynam ‘ok’liym b'lo’ t'biylah w’ od d’bariym rabbiym

k’mo t’biylath kosoth w'kadiym w’yoroth (umitoth).
Mark7:4 and they come the market place they do not eatunlessthey cleanse themselves
and many other things in order to observe

such asthe washingof cupsand pitchers and copper pots(and oftables).

4> kal am’ dyopds éav 1 PamTiowvTal ovk éoblovoiy, kal GAAa TOAAG éoTiv & Tapélafov
kpaTelv, BamTiopovs moTnplwv kal EeaTdv kal xalkiov [kal kAwev] -

4 kai agoras ean me baptisontai ouk esthiousin, kai alla polla R

baptismous poterion kai xeston kai chalkion [kai klinon] -

YI4 yraaydx oyay ya-JvFar YAwrqja yxv4 4wy s
Wiat x(1ey 449 YUl WA Ly4-1y YAyPTa x4y 17y yi1ay
DR TPTMPR Y1 DaDIem) DR NI AOo8EN

'Y N>y 853 oS o99IRTID 0MPIT NToR DD OMT
5. wayish’alu haPh’rushiym w’hasoph’riym tal’'miydeyak ‘eynam nohagiym
k'phiy masoreth haz'qeniym hiv=‘ok’liym lechem b’lo’ n'tiylath yadayim.

Mark7:5 The Phariseesand the scribesasked , do Your disciples not walk

according tothe tradition of the elders eattheir bread impure hands?

<S> kal ETEPOTOOLY adTOV ol Paproator Kai ol YPORLATELS, Awa Tt 00 TEPLTTATODOLY Ol p,ae'r]'raf,
oov kaTd TNV mapadoov TdV mpeaPuTépwy, AAAQ kowvals yepoiv éocBlovoly Tov dpTov;

5 kai eperotosin hoi Pharisaioi kai hoi grammateis, ou peripatousin hoi mathétai sou

kata ten paradosin ton presbyteron, koinais chersin esthiousin ton arton?

W7 Wy lo varowd 437 9813 ¥ai 4 4¥43v Joive
YWY PUY TILY AYrasy YAXJWH 3Ta Yox Iyxyy

OUDITT OR°2Y IV RI) 2T OTUR8 THRTY YN
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6. waya an wayo’mer ‘aleyhem heyteb niba’ ¥'sha™'Yahu aleykem hachanephiym

kathub ha*am bis’phathayu w'libo richaq .
Mark7:6 And He answeredand saidto them, “ Rightly did YeshaYahuprophesyof you hypocrites,
it is written :
‘ peoplehonors , but their heart is far away
<6> 6 8¢ elmev adrols, Kadds émpodfirevoev "Hoatlas mepl dpdv tdv dmokpLtdv, Ms yéypamtal
[6T]
Od70s 6 Aads Tols xelheolv pe Tpd,
1 8¢ kapdia adTdV Toppw dméyeL dm’ épod-
6 ho de eipen autois, Kalos eprophéteusen Esaias hymon ton hypokriton, gegraptai [hoti]
ho laos tima,
hé de kardia auton porro apechei ;
:7=|/4y(7 WA WYL xynY x4 Wxi4i yaxy 7
:DYTRDH DWW NIZH NR ONRTY M
7. w'thohu yir'atham mits’oth ‘anashiym .
Mark7:7 “ in vain do they worshipMe, teachingasdoctrines of men.”

/ \ ’ ’
<T>  parnv 8¢ oefovral pe
duddokovTes ddaokadias évrapata avBpomwv.
7 maten de sebontai

didaskontes entalmata anthropon.

yadmys9 x9FY 9 PATHAL YAALE xynyox4 yxgTo Ay s
(yawo x4 xv99 A4y xrFYy Yray xrlise)
07873 NTER3 PUIITR OUTOR MENTRY ORI VD

(@Y opR NiaT PR MDY oD NiDYan)

8. hiy “azab’tem ‘eth-mits’wath I’hachaziyq b’'masoreth b’'ney~‘adam
(t'biyloth w'hosoth wka rabboth “osiym).

Mark7:8 “Neglectingthe commandmentof , Yyou hold to the tradition of men
(asthe washingof and of cups, and many such like do).”

b 4 \ 9 \ ~ ~ ~ \ /4 ~ 9 ’
8> ddévres TV évToAn Tod Beod kpaTelte TNV Mapddooiv Tdv dvBphmwv.

8 aphentes tén entolén tou krateite tén paradosin ton anthropon.

LAy wial4a xyn¥-x4 Wxlesd 371 Wai s w4y o
:7y(w X4FW3-x4 yIYwxw

TD DTONT MIRTNN DRPWI 1D oTDN MR
1027y NeRTTNY TIREnY

9. wayo’'mer ‘aleyhem yapheh bital’tem ‘eth-mits’wath
shetish’m’ru ‘eth~-hamasoreth shelakem.
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Mark7:9 He wasalsosayingto them, “ You are expertsat setting asidethe commandmentof
to keepyour own tradition .”

9> Kal éeyev adtols, Kalds aBeteite Ty évrodnv Tod Beod, lva v mapdadoorv dpdv otiomTe.

9 Kai elegen autois, Kalos atheteite ten entolen tou , tén paradosin hymon steséte.

TRIE LERYT YY4TXEY YR 944 A5y Y4 AWYTY w0
XYPAL XYY pW4y
13X OPPRY TRRTON TPIRTOR 72D TR MEnTURo

duisbRiinhiaBhlobh g
10. hiy= ‘amar kabed ‘eth~‘abiyak w’eth-‘imeak um’qalel ‘abiyu w'imo moth yumath.

Mark7:10 “ said, ‘Honor your father and your mother’;

and, ‘He who speaks evibf father or mother, is to be putto death”;
10> Mu)i)()'ﬁs 'y(\xp e{'nev, Tip.a TOV 1T(1'rép0, oov kal 'r’?]v pfr]'répa gov,
kat, ‘O kakodoydv matépa 1) pnTépa BavaTe TedevTdTw.

10 eipen, Tima ton patera sou kai tén metera sou,

kai, Ho kakologon patera € métera thanatg teleutato.

Y94 Y4y WAL Y4 x4y
Al AyAY Axgwoay yiad4ed agxy ywye) 4349 vy4dv

1PIRD MINOTID WO DTN DRRT &
D M) TERE T DOTTORD Mamn WD 127 K53

.......
CRCHS

m.w ‘om’riym ‘iysh kiy~ abiyu ul’'imo Qar’ban perusho matanah
mah-she’atah neheneh liy.

Mark7:11 “but say, ‘If a man his father or his mother,

whatever| have that would help is Corban (that is to say, given ),”

A1 dpels 8¢ Aéyete, 'Eav elmm dvBpomos 10 matpl 1) T pmrpt, KopBav, 8 éotiv, Adpov, 6 éav &€
épod wdpeAndis,

11 de legete, Ean anthropos to patri e t¢ metri, Korban, ho estin, Doron, ho ean ex emou

ophelethes,

Y4l v 944 AYr4Yy ave xywol v vHAYx 447 12
ARDY MARS TING TV My 95 N 8500
12. w'lo’ thaniychu lo la asoth “od m’umah 'abiyu ul’imo.
Mark7:12 “you no longer permit to do anything his father or his mother”;
12> oVkeéTL ddleTe adTOV 0V8ev ToLfioal TG TaTpl 1) TR pNTPL,

12 ouketi aphiete ouden poiésai t) patri € t¢ métri,

WWE YYxIaP Aar-do YAAl4R 19474 vIIXY 13
wawo wxg alsy ag9ay Yx{5F
W D223 7OV DUTONT 13TTNR Amem
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13. watapheru ‘eth-d’bar ~y'dey qabalath’kem qibal’tem
w’har’beh ka’eleh “osiym.
Mark7:13 thus invalidating the word of your tradition you have handed down

and do many things such asthat.

13> dxvpodvres TOv Adyov Tod Beod T Tapaddoel HLdV 1 TapeddkaTe-
Kal TaPORLOLa ToLadTA TOAAG ToLelTE.

13 akyrountes ton logon té paradosei hymon hé¢ paredokate;

kai paromoia toiauta polla poieite.

IR IAT WYY L4 oYW WARL4 4Ry Yoa- Y4 49937 1
03T B2 W08 WRW DIOR THRT DYTTORTON XN T
14. wayiq’ra’ ‘el=hal-ha”am wayo’mer ‘aleyhem shim’ u kem w’habiynu.

Mark7:14 After He calledthe crowd again, He begansayingto them, “ Listen , 2l of you,
and understand”:

14> Kal mpookadeodpevos maAwv 1év SxAov éleyev adTols, AkoboaTé pov mavTes kal cVveTe.

14 Kai proskalesamenos palin ton ochlon elegen autois, Akousate kai synete.

Y499 wxrd 490l (yrr w4 Wadkd nrHy 994 Y4 s
T4y AYA YIYY YR4nvaa Y43y 4 Ay rI9Pd4
Waka-x4

W33 NN ¥pLD 501w 0IND P 12T PR w
INDYY TR R DORBIT DITITOR 0D 3P0

ORI
15. ‘eyn dabar michuts I'adam I'tame’ b’bo’u ‘el~

kiy ‘im~-had’bariym hayots’iym mimenu hemah y'tam’u ‘eth-ha’adam.

Mark7:15 “there isnothing outsidethe man defile if it goes ;

but the thingswhich proceed outof the manare what defile the man.”

9 /7 bl v ~ 9 ’ b 4 9 9 \ (3 /4 ~ 9 ’
<15> 00dév éomv éEwbev Tod dvBpdmov elomopevdpLevov els adToV 6 ShvaTar kowdoar adToHV,
aAAa Ta ék Tod avBphmov ékmopevopevd éoTLv Ta kowvodvTa Tov dvBpwmov.

15 ouden estin exothen tou anthropou eisporeuomenon koinosai ,

alla ta ek tou anthropou ekporeuomena ta koinounta ton anthropon.

owwa oww/ v/ wayx4 qw4i-/Y 16
wnEt vawh 35 0T WS W
16. hal=‘asher ‘az’nayim lo lish’'mo"” yish’'ma’.

Mark7:16 [ If onehas earsto hear, let him hear.]

yv¥aa-yw axa- 93 9w qw4y a-3ay 17
((WYA 494-o vranyx yal4way
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17. way’hiy ka'asher shab habay’thah ~hehamon

wayish’aluhu thal’miydayu al- hamashail.
Mark7:17 When he came the house the crowd,
His disciplesquestioned the parable.

A7> Kal 8te elofiABev els oikov amd Tod SyAov,
b ’ 9 \ e \ 9 ~ \ /
ETMPOTOV adTOV oL pabdnral adTod v mapafoAmv.

17 Kai hote eiselthen eis oikon tou ochlou, epéroton hoi mathétai autou tén parabolen.

TEAYWx 443 AP35 AFU Yx4743 YALE 4T s
I4yer £ vl AnvHY Ya4d yrx-d4 49370y Y

1502ipn X5 71203 CTeT DRRTANT oThN RR™I
aRnY 8O 95 M2 oIRT 7IRTO8 X305 0

18. wayo’'mer ‘aleyhem ha’aph- chas’rey biynah halo’ thas’kiylu
~haba’ ‘el~ ha’adam michutsah lo lo’ y’tam’enu.
Mark7:18 And He saidto them, * so lackingin understanding alsc?
Do you not understand goes the man outside cannot defile

\ ’ ~ ) \ ~ /4 ’
A8 kal Aéyer adTols, OVTws kal Vels dovveTol éoTe;
0V voette 81L mav 10 €Ewbev elomopevopevov els Tov dvBpwmov 0d dhvaTtar adToV Kovdoal
18 kai legei autois, Houtos kai asynetoi ?

ou noeite to exothen eisporeuomenon eis ton anthropon ou dynatai koinosai

X1 9-(4 4nay YWY WL LY Y99 47914 Y 19
Y 493-CY APyya 4Ty
M3-OR XYM wD3-oR 7D 1353 ®I31-RDS Do-

(OPRIT™OD MRIRT NPT
19. lo’-yabo’ b’libo =bik'reso w'yetse’ ‘cl-beyth hakise’ ham’'naqgeh ~hane’ekal.

Mark7:19 “ doesnot go his heart, his stomach and s eliminated?”
(Thus He declared-!' foodsclean)

<19> 81 00k elomopedeTar avTod els T kapdlav GAN’ els T kolAiav,

kal els TOv aPpedpdva ékmopedeTar, kabBapilov mavra Ta BpopaTa;

19 ouk eisporeuetai ten kardian ten koilian,

kai cis ton aphedrona ekporeuetai, katharizon ta bromata?

WadA-xXg LYoy 4va Jadayy 4raa U4y 20
DTRTTON NRLR RIYT OTRTTR REOT MRM D
20. wayo’'mar hayotse’ min-ha’adam hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam.

Mark7:20 And He was saying* which proceedsout of the man, that is what defilesthe man.”
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20> é\eyev 8¢ &1L To ék Tod avBpdmov ékmopevdp.evov, ékelvo kool Tov dvBpwmov.

20 elegen de To ek tou anthropou ekporeuomenon, ekeino koinoi ton anthropon.

J4) Xroq’ xyIwpya xv4ni 790y Yaga 99PY Y 21
M4y AYTY
nXY NIV MY NINS® 390 0T8T 37PR D8

TR TN
21. gereb ha'adam milibo yots’oth hamachashaboth hara oth na’oph w’zanoh w'ratsoach.
Mark7:21 “ within, out of the heart of men,
proceedthe evilthoughts, prostitutions, thefts, murders,”
21> éowbev yap éx Ts kapdias TOV avBpdmav
oL dtadoyLopol ol kakol ékmopevovTal, Topvetat, kAomat, dpovor,
21 esothen ek tés kardias ton anthropon

hoi dialogismoi hoi kakoi ekporeuontai, porneiai, klopai, phonoi,

309 Yoy xy =y 3AY4y 3owWqy ong x393a4y IvYY 22
X YFr Yrasy Jrany

YD Y MO2IN MM YY) Y¥3 NITN) 393190
:M>20) 13T 7T

22. w'ganob w'ahabath betsa™ w'rish’"ah ur’'miyah w'zolaluth w' ra ah w’

w’zadon w'sik’'luth.

Mark7:22 “ Thefts, covetousnesswickednessdeceit lasciviousnessan evil eye ,
pride, foolishness’

22> pouyetar, mAeoveklal, movrplat, 30Aos, aoélyera, 6GBaApos movmpods, BAachmpia,
vmepndavia, abpootivy-

22 moicheiai, pleonexiai, ponériai, dolos, aselgeia, poONEros, s

hyperéphania, aphrosyné;

X4 Xy4YeYy xy4nvi J3 Ya43 999y /43 x“l’°‘|%‘/}’ 23
HNN MINALRY MINE T OTIRT 37PR APRT MY
23. =hara’oth qgereb ha’adam hen yots’oth um’tam’oth ‘otho.
Mark7:23 “ evil things proceed within and defile the man.”

’ ~ \ \ b / \ ~ \ .
(23) mTavTad TAVTA TA 1TOV'Y]pCL 60'0.)96\1 €K1T0p€U€‘TCLL KOl KOLvOoLlL TOV CLVOp(D’lTOV.

23 ta ponera esothen ekporeuetai kai koinoi ton anthropon.

yrainy qrn xvdv31-d4 vl Y A YWY YPAY 2
4xFAl Y1 44v WA4L oavaiw 394 4 Ax1 93 YIS

1T 23 ni5133758 15 7971 own opn o
Pne? 521 DY whRD v man 8D mnan 8933
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24. wayagam misham wayele’k =g’buloth Tsor w'Tsiydon
ub’bo’o habay’thah lo’ ‘abah sheyiuada™ I'iysh w’lo’ yakol I’hisather.

Mark7:24 got up and went away there to the regionof Tyre and Sidon.

And He had entereda housg He wanted no oneto know of it; yet could not escape notice
24> ’ExelBev 3¢ dvaotas amijABev els Ta 8pra Thpov. kal eloeABov els olkiav ovdéva HBelev
yv@vae, kai ovk NduvNOm Aabelv:

24 Ekeithen de anastas apélthen eis ta horia Tyrou.

kai eiselthon eis oikian oudena €thelen gnonai, kai ouk édynétheé lathein;

Joyw 3YePa 3AxI9 AFYYY A4Y® HYq W4 AwW4 1Y o5
Y29 (JXY 4%y yoyw-x4
TYRY MI0RPT MRA3 7022 TINRL TN WY TR 221

90103 SEm Xam Wwnw Ny
25. kiy ‘ishah tum’ah nik’'n’sah haqg’tanah sham’"ah ‘eth-~
watabo’ watipol I'rag’layu.

Mark7:25 But hearing , awoman little had an unclean immediately
cameand fell at His feel

25> AN’ edB0s drodoaoa yuvr) Tepl adToD, Ms elyev TO BuydTplov adTis mvedpa dxdbapTov,
é\fodoa mpooémeaev mPds Tovs TOSas AVTOD*

25 all’ euthys akousasa gyné , eichen akatharton,

elthousa prosepesen tous podas autou;

$397FC W4 4P AxayY rq4y XA Yra aw4ay oo
XY awz-x4 wild vyyYy weIxy
IR WX NIPUID AETOW PN M) N

FIRIR WO WD wmn wpam
26. w'ha’ishah y'waniyth w’erets molad’tah Ph’niyq’ya’ ‘asher I'Sur'ya’
w't’bagesh mi garesh ‘eth-hashed .
Mark7:26 Now the womanwasa Gentile, of the Syrophoenicianrace.
And she keptasking castthe demonout of
26> 1 8¢ yovn v ‘EXAnvls, Zvpodoivikiooa & yéver:
kal Mp®Ta avTov (va 70 datpoviov ekfalm ék s BuyaTpos adTis.
26 hé de gynée en Hellénis, Syrophoinikissa tg genei;

kai eérota hina to daimonion ekbalé

w499 03wl WAyl ApYa owyar 314 Y4y o7
W1 30ya vrond vyrIwady yaysa yud xupd sve~4< 1y

MAWRTD Yakh 003 mham ywaT mDR NI
1072527 wxh 1290wy onan o0 Mph 290RD oD
27. wayo’'mer haniychiy labaniym lis’bo a bari’shonah
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lo’~tob laqachath lechem habaniym ul’hash’liyko lits’“iyrey hak’labiym.
Mark7:27 And He was sayingo her, “Let the children be satisfiedfirst,
for not goodto take the children’s bread and throw it to the dogs”
27> kal é\eyev avTH, Ades mpdTOV YopTachHijvar Ta Tékva,
oV yap éoTv kaAov AaBelv Tov dpTov TOV Tékvwv Kal Tols kuvaplols Badetv.
27 kai elegen aute, Aphes proton chortasthénai ta tekna,

ou kalon labein ton arton ton teknon Kai tois kynariois balein.

YA IYA AonY (94 AYad Py vACE Y4xT Joxy s
WAY9R YU r97Y JAdVA xux vy 4

U327 TOPETE D3R IR 1D VRN THRNFL Jyme
{07230 OP MTITER TIowT nom A5DN

28. wata an wato’mer ken

‘abal gam-ts' “iyrey hak’labiym yo'k’lu hashul’chan miperurey lechem habaniym.
Mark7:28 But she answeredand said , Yes ,

but eventhe dogs the tablefeed on the children’s crumbs.

28> 1 3¢ amekplln kal Aéyer avTd, Kvpre-

\ \ / e / ~ 4 b 4 b \ ~ 4 ~ ’
kal Ta kvvapra VTokATw THs Tpamélns éoblovowy amo TdV Yuylwv Tdv Tardlwv.
28 hé de apekrithe kai legei , R

kai ta kynaria tés trapezes esthiousin ton psichion ton paidion.

Yx9Yy awa 4ni Yoyl AT Y434 N9 A4 943y 2
SIRIR W REY 72707 1T 7027 5913 MO8 KMo
29. wayo’'mer big'lal d’bare’k I’'kiy- yatsa’ hashed mibite’k.
Mark7:29 And He said , “ Becauseof sayinggo; the demonhas goneout of your daughter.”
29> kal eimev adT, Aud TodTOV TOV AdYov Umarye, éEednAvbev &k Tis BuyaTpds cov TO Sarpoviov.
29 kai eipen , Dia ton logon hypage, exelelythen ek tés thygatros sou to daimonion.

Ae¥a-Jo x9ywy 3ala3-x4 4nyxy Axi -4 43Xy 30
AYYY 4na away
MIRTTOY NAPWR TIMTNN NERM ANOE3TOR NIM S

R XY TE

30. watabo’ ‘el=beythah w'tim’tsa’ ‘eth~ mush’kebeth “al-
w’hashed yatsa’ .
Mark7:30 And going backto her home she found lying , the demonhaving left.

30> kat dmehBodoa els TOV oikov adTHis evpev T6 mardiov BeBAnpévov éml v kKALvmY
\ \ 4 9 4

kal 7O darpoviov eEeAmAvbos.

30 kai apelthousa eis ton oikon autés heuren beblemenon

kai to daimonion exelélythos.
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31. wayashab wayetse’ mig’bul Tsor w'Tsiydon

wayabo’ ‘el=yam haGaliyl g'bul “eser he ariym.
Mark7:31 Again He went out the regionof Tyre,
and came Sidonto the Seaof Galilee, the region of Decapolis.

31> Kat méAw eEedBov ék tdv oplwv THpov
M\Bev S Liddvos els ™v Bdhacoav Ts ['adtdalas dva péoov Tdv dplov Aekamddews.
31 Kai palin exelthon ek ton horion Tyrou

elthen Sidonos eis tén thalassan tés Galilaias ton horion Dekapoleos.

W4T WA AR W4 WA 4 vR4 v 9T 3
ipatoxg yado yywd vl vymxay

WA T WR TR 19X RN a5
AR oY DD 95 N o)

32. wayabiy’u ‘iysh hayah cheresh w'ilem wayith’chananu sum ‘eth-yado.
Mark7:32 They brought one wasdeaf and spoke with difficulty,
and they implored lay His hand

\ 4 9 ~ \ \ / \ ~ 9 \ e’ bl ~ 9 ~ \ ~
32> kal pepovory adTH kwdov kal poytAddov kal mapakalodoly avTov tva embf) adTd v xetpa.

32 kai pherousin kophon kai mogilalon kai parakalousin epithe ten cheira.

YAYT49 yAxvogndoxs Wway Yr¥3a 99PY vaIl vX4 HPAIY 33
wpwd-go 1%y Fevy
AR PRIVIENTNR DR TR0OT I0PR T2 NN MRPe

WSSy wan PM

33. wayiqgach I'bado hehamon wayasem ‘eth-‘ets’b’ ‘othayu b’az’'nayu
wayaragq wayaga = .
Mark7:33 He took aside the crowd, , and put His fingers his ears

and after spitting, e touched his tongue 1

33> kal dmolaBbpevos adToV &mmo Tod dxAov kat’ idlav EéBalev Tovs SakTOAovs adTOD els Ta wTa
avTod kal mTvoas fPaTto THs yAowoons adTod,

33 kai apolabomenos tou ochlou ebalen tous daktylous autou eis ta 6ta autou

kai ptysas hépsato ,

WXPXA YWY WG4 1R 4T WY AYAYWA 853y
TMRRNT WD MRRR 1PN TRR™Y MINT T 0aN 1o

34. wayabet hashamay’mah waye’anach wayo’mer ‘ipatach u hith’pateach.
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Mark7:34 and looking up to heavenwith a deep sigh He said , “Ephphatha! is, Be opened

34> kat dvaPAédas els TOv ovpavov éoTévaev kal Aéyel avTd, Eddaba, 8§ éoTiv, AravolxBnme.

34 kai anablepsas eis ton ouranon estenaxen Kkai legei , Ephphatha, ho estin, Dianoichtheti.

A9r99 AW 4923y vIYwd ArF4 4XEY vRYT4 YHXJY 01497 35
T3 MDA 3TN IS TMOR PN PR MRD) wan3s
35. ub’rega” niph’t’cht; ‘az’nayu.wclyutar.‘esur . way’'daber . : . .. o
Mark7:35 And his earswere opened andthe impediment of was removeq
and he began speaking
35> kat [edBéws] Mvolymoav adTod at dkoat, kal éAOOm 6 Seopos Ths yAwoons adTod
kal éAdAel dpHds.

35 kai [eutheos] enoigésan autou hai akoai, kai elythé ho desmos kai elalei

wa 4l yari-44w yaado yray s
02YWAL YR Y Y9raTR qw4yY
EORD 1TRDY oDy 1R

IYIMWID 9377 1D OO WND)
36. way'tsaw “aleyhem shel’-yagiydu l'iysh w’ yaz’hiyrem ken yar’bu I’hash’'miy a.
Mark7:36 And He orderedthem not to tell anyone
He orderedthem, the more widelythey continuedto proclaim it.
36> kal dieoTelthaTo adTols Lva pmdevi Aéywarv-
8oov 8¢ avTols SLeoTéAAeTo, adTOL LAANOV TTEPLECOTEPOV EKTPLTTOV.
36 kai diesteilato autois médeni legosing

autois diestelleto, autoi mallon perissoteron ekérysson.

373 AWO YyA~x4 vW4Ay A4y-ao yvhYrxway g
WA-q99aYd YA Y43~y Yaoyw awe £va YA wena-y
97 Ay DD0TNR 1THRN™ TRATTIY RN o

:DY3TNS DMPRTTD) DOYRYD Ny 8T oWnT o)
37. wayish’tomamu “ad-m’od wa ‘eth~ “asah
gam-~ “oseh I'shom’ " iym gam~ha’il’miym lim’dab’riym.
Mark7:37 They wereutterly astonished saying He has done ;
makeseven hear and the muteto speak
37> kal OmepmepLoods éEemAnooovTo Aéyovtes, Kadds mvra memolnkev,

Kal Tovs kwdovs moLel akovely kal [Tovs] dAdAovs Aadelv.

37 kai hyperperissos exeplessonto legontes, Kalos pepoieken,
kai poiei akouein kai [tous] alalous lalein.
Chapter 8
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1. way’hiy bayamiym b’hiqgabets “am rab w'eyn lahem mah-~
wayiq'ra’ ~tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem.
Mark8:1 days, whenthere wasagain a large crowd and they had nothing )

called His disciplesand saidto them,
8:1> ’Ev ékelvars Tats Mpépars maALy moAdod SxAov 8vTos kal i1 éxovTov Tt dpdywoLv,
mpookaleadLevos Tovs pabnras Aéyel avTols,
1 tais hemerais palin pollou ochlou ontos kai mé echonton ti ,

proskalesamenos tous mathétas legei autois,

1Yo vayo yaya xwlw 3=-ay yoa-do ayui v14y)
Y4 yud yad y4v
SRY 1TRY 0M? MY mTTYD ovnTOY Spaa 1RD)a

1ODR7 Omp Op TN
2. nik’'m’ru rachamay al-ha am kiy-zeh yamiym “am’du
w'eyn lahem lechem [e’ekol.

Mark8:2 “ | feel compassionfor the peoplebecausehey already have remained now days
and havenothing to eat”

’ 2\ \ b4 % R4 e 4 ~ 4 ’
2> Zmhayyvilopar ém Tov ExAov, 8TL 181 Mpépar Tpels Tpoopévouaiy pou
kal oVk &xovowy T dpaywoLv:

2 Splagchnizomai ton ochlon, hoti éde hemerai prosmenousin kai ouk echousin ti phagosin;

Y943 y7loxa ¥aix3d WA 9094 Uxv4 Apudws 33y s

PHYY T43 W4 Y39 wisiy
072 2PV BTR3D BUIYT DN TPWR MM
PR W3 WS D73 W3

3. w’hayah b’shal’chiy ‘otham r’“ebiym I'bateyhem yith’ al’phu badare’k
- hem ‘asher ba'u mimer’chaq.

Mark8:3 “If | sendthem away hungry to their homes they shall faint on the way;,
them have come a great distance”

3> kail éav dmodbow adTods vioTels els oikov adTdV, ékAvBfoovTal év 71 636-

KCLL TLVES CL‘l’)T(’;)V (,l,’lT(\) ‘LG.KP(,)G€V ﬁKG.O'LV.

3 kai ean apolyso autous nésteis eis oikon auton, eklythésontai en t§ hodg;

kai auton makrothen heékasin.

W4 (YR JA4y YA T4 7AYoy 4
994% 3 3] WUl Al4-x4 or3wa/l
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4. waya anu thal’miydayu wayo’'m’ru
me’ayin yukal ‘iysh 'has’biy a ‘eth-‘eleh poh bamid’bar.

Mark8:4 And His disciplesanswered saying ,

Where shall anyonebe ableto satisfy these peopleenough herein this desolate plac@

> kai dmekplbBnoav adTd ol pabnral adtod dt Ilobev TovTous Suvijoeral Tis ®de YopTdoar dpTwv
em’ ép'qpias;

4 kai apekrithésan hoi mathétai autou hoti

Pothen toutous dynésetai tis hode chortasai erémias?

0 IW LAY WYL WA Wudxrayy aYY 4T Uxv4 (4ways
wIW 1THRM 02D WY OnDNINDD MRD AN ODIR SR T
5. wayish’al ‘otham wayo’'mar kamah kik’roth=lechem yesh wa sheba™.
Mark8:5 And He was askingthem, “ How many loavesdo have?” And they said Seven
5> kal NpdTa adTols, Ilocous éxete dpTous; ol 3¢ elmav, ‘Enrd.

5 kai erota autous, Posous echete artous? hoi de , Hepta.

WUA X79YY o 9W-x4 UPAY 44l x9w( Woa—x4 yhAv e
yay)l yywd vaarydxd pxar TPy Y992y

ASIRT VA VA

O7PT NiNDD vaWTNN PN pOND nawh ovnng s

mﬂ:a‘a mw‘v v-m‘an‘v iRGa=ln-=Co N i=kal
mivig ’Jf_b M

6. way'tsaw ‘eth-ha am lashebeth [a’arets wayiqach ‘eth-sheba”
way’bare’k wayiph’ros wayiten |'thal’miydayu lasum hem wayasiymu ha am.

Mark8:6 And He directedthe peopleto sit down onthe ground; and taking seven 3
He gave thanksand broke them, and started giving them to His disciplesto serveto them,
and they servedthem to the people

\ ’ ~ ¥ b ~ 9 \ ~ ~ \ \ \ e \ » 9 /
<6> kal TapayyéAdel T® SxAw avateoelv éml THs yfs: kal AaBwv Tovs €mTa dPTOVS EVXAPLOTTOUS
ékAaoev kail €dildov Tols pabnTals avTod tva mapatbdolv, kal mapednkav T SxAo.
6 kai paraggellei to ochly anapesein tes ges; kai labon tous hepta eucharistesas eklasen

kai edidou tois mathétais autou hina paratithosin, kai parethékan to ochlg.

Y9337 yrye? yiia eoy yaly
AlE x4 YAyl yewd Y4y
037 DOWP O7T VYR O
IPRTNNTDY OTID? DD mMN™
w'lahem m’ at dagiym way'’bare’k wayo’'mer [asum liph’'neyhem gam-~‘eth-‘eleh.
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Mark8:7 They alsohad small fish; and after He had blessedhem,
He saidto theseto be servedaswell.

5 9 / 9y /7 \ 9 A LSO \ ~ ’
<T> kai etyov Lx008La dAlya: kal edAoynoas avTa elmev kal TadTa TapaTibevar.

7 kai eichon ichthydia ; kai eulogésas auta eipen kai tauta paratithenai.

YOIWAY Y£R8
HLAYA FOIW YA 4xTYR YAXTXJAYY WAy
WA 1DORM M

DO YW DRI DMNINDT TR D™
8. wayo’'k’lu wayis’ba u wayis'u =hap’thothiym hanothariym shib’ " ah dudiym.

Mark8:8 And they ateand were satisfied
and they picked upsevenlarge basketsfull of what was left overof the broken pieces

\ ¥ \ ’ \ 3 / ’ e \ ’
8> kal ébayov kal éxoptachnoav, kal Npav TepLooedaTa kKAATRATOV €TTA OTTUPLEAS.

8 kai ephagon kai echortasthésan, kai éran perisseumata klasmaton hepta spyridas.

YRV T YA )d x0394y YA LY4av o

9. wha'ok’liym k'ar’ba’ath ‘alaphiym way’shal’chem.
Mark8:9 About four thousandwere there and He sentthem away.
9> foav 8¢ ds TeTpakLoyiAiot. kal dmélvoev adTovs.

9 esan de hos tetrakischilioi. kai apelysen autous.

Xy la Xy (A8 4377 TRARYIXY0 AR 49 a9iY W0
:XDRST NI>I53758 XIM PTMORTOY 8D TN
10. wayered ba’aniyah ~tal’miydayu wayabo’ ‘el=g’liyloth Dal’'manutha’.

Mark8:10 And immediately He enteredin the boat His disciples
and cameto the district of Dalmanutha.

10> Kat e000s éufas els 0 mAotov peta Tdv pabnrdv adtod MA\bev els Ta pépn Aadpavouda.

10 Kai euthys embas eis to ploion ton matheton autou €lthen cis ta mere Dalmanoutha.

o uyvxald YWY ¥aAwyda v4ray o
(pxFY Joyd YAYwaTyy xv4 yx4y vi4way
MY ADINMD 1PN ORI IRTI &

ND1 YRS METTIR NI IRRD O8N
11. wayets’u haP’rushiym wayachelu I’hith’wakach
wayish’alu ‘oth ~hashamayim I'ma“an .

Mark8:11 The Phariseesame outand beganto argue ,
seeking a sign heaven to test

A1 Kai é£fABov ol Paproator kal fpEavto oculnTelv adTd,
{mTodvres map’ adTod ampelov a4mo Tod ovpavod, merpdlovres adToV.
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11 Kai exelthon hoi Pharisaioi kai érxanto syzéetein ,

Z€tountes sémeion tou ouranou, peirazontes

Xr4 TWRIY AT qr43-AY W4T THYS I w2
AT qral xv4 pxpAcys yyd Ag4 W4 14
NN 9-wWPIR 1T AT RN N3 NN o

I IO IR INITON 025 TN N TN

12. waye’anach wayo’'mar mah-hador hazeh m’baqgesh-lo ‘oth

‘amen ‘omer kem ‘im~yinathen ‘oth lador .

Mark8:12 Sighing deeply , He said, “Why doesthis generationseekfor a sigr?
Truly | sayto you, nosignshall be given generation”

\ / ~ /4 9 ~ ’ 7 e \ 4 ~ ~ °
12> kal dvaoTevdas T® mvedpaTL adTod Aéyer, T 1 yevea adTm [nTel onpetov;
ApMVv Aéym Vpiv, el dobBnoetar 1) yeved TadTn onpetov.

12 kai anastenaxas legei, Ti hé genea hauté zétei sémeion?

amen legdo hymin, ei dothésetai té genea sémeion.

W3 990-04 99037 349 a9y WAy YA oy [oavy i3
0T TRYTON AP MIND IO 3PN oToyR Sy
13. waya al eyhem wayasl{ab wclyt'ared ’c':miyah wcl'ya“abo;- ="eber haya;'n. .
Mark8:13 Leaving them, He went the shipagainand went awayto the other side(of the seg.
A3> kat ddels adTods maAw épfas dmfiAbev els 16 mépav.

13 kai apheis autous palin embas apélthen eis to peran.

YU WAt 3 XUPL THYW WAY 14
XH4 WHC-YY 94 x5 Avy435 YAl ara-4dy

o 0773 napR mDy om

IO DT2702270R MP3 TIND 07 MITTND)
14. w’hem shak’chu lagachath b'yadam

w'lo’~hayah lahem ba’aniyah bil’'tiy ‘im~kikar~ ‘echath.
Mark8:14 And they had forgotten to take hand
and did not havemore than one the boat them.

14> Kai émeddBovro Aafelv dpTous kal el p1) éva dptov odk elyov ped’ éavtdv év 7 mAolw.

14 Kai epelathonto labein kai ei mé hena ouk eichon heauton en tQ ploig.

YAWYJA 44wy yyd vayva T4 4 Yxrd ATRY s
Fraqra 44wy

miliskhnixTn b {iia) n;‘? LT IR SRS DPIR T L
Hoh i iniin Bimb el

15. wayaz’her ‘otham le’mor r'u hisham’ru lakem mis’or haP’rushiym umis’or Hor’dos.
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Mark8:15 And He was giving ordersio them, saying,
“Watch out! Bewareof the leavenof the Phariseesand the leavenof Herod.”

15> kal dueoTéAAeTo adTOls Aéywv,
‘Opéte, BAémeTe amd Ths [Opms Todv Paproatwv kat THs Lopms ‘Hpddov.
15 kai diestelleto autois legon, Horate, blepete tés zymes ton Pharisaion kai tés zymés Hergdou.

{0 vA0q~(4 WA 4 Yiy4AY AYY Y YIVHAY 16
IX4 J4 YUY
Sy mpDTOR WHR 1TMN™ D) D 3w
AN TR OnPTID
16. wayach’sh’bu koh wakoh wayo’m’ru ‘iysh ‘cl-re“ehu “al =lechem ‘eyn ‘itanu.
Mark8:16 They reasoned oneanother the fact they hadno bread.

<16> kai dueloyilovto mpos aAATAovs 8TL dpTous ok éxovoLv.

16 kai dielogizonto allelous Artous ouk echousin.

134 7'4/_4’)/ o v IwHgex-3% 7’—\/ 9943y owyas oaziy 17
AWP pravo WY 9Ly wIL9x 4y v(Aywx 4( avoy wy/
P8 07592 Sy 13wnn-mm on> TpN™ v v

MR Ty 02397 10an 891 5okn 8O Tivn ook

17. wayeda” wayo’'mer lahem mah-=tach’sh’bu “al
=lechem ‘eyn lakem ha od lo’ thas’kiylu w’lo’ thabiynu w’ “odenu qasheh.
Mark8:17 And , aware of this, saidto them, “Why do you discusghe fact
you haveno bread? Do not yet seeor understand? hardenedheart?”

\ \ )4 9 ~ ’ 4 [ 74 b 9 ” ° R4 ~ 9 \ ’ °
A7> kal yvovs Aéyer adTols, Tl Sradoyileahe 1L dpTous ok éxeTe; olmw voeiTe 008 ouvieTe;
TeTwpwREVTY éxeTe TNV Kapdlav VLOV;
17 kai gnous legei autois, Ti dialogizesthe artous ouk echete? oupo noeite oude syniete?

peporomenen tén kardian hymon?

peYy=x 4y voywx 407 wyld WA ys4y v49x 447 WYL WAyao s
7DD XD wnwn 89 025 oAty RN 8D 025 oyt
18. lakem w'lo’ thir'u w'az’nayim lakem w’lo’ thish’'m’ u w’lo’ thiz’koru.
Mark8:18 “Having ; do you not se€® And having ears, do you not hear? And do you not remember,”

9 \ 5 9 / O 1% 9 9 / . \ 9 /
18> 5dBaApovs éxovres ov BAémeTe kal wTa éxovTes oDk dkoveTE; KAl OV LVMpoveveTe,

18 echontes ou blepete kai ota echontes ouk akouete? kai ou mnémoneuete,

wad )04 xWYRE WHCR XT9YY XWYH-X4 AXFq] qW4Y 10
qwo AW v YA ERY YxeW) Yaxex) a4y YR ayy
wR "RPN YR OPT NiTDD MEnnThY RoTe TWND L

Py Do PR TN DNREI OONND X8R D990 MBI
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19. paras’tiy ‘eth-chamesheth kik'roth halechem lachamesheth ‘al’phey ‘iysh

kamah saliym ph'thothiym n'sa’them wa sh’neym “asar.
Mark8:19 “ | broke the five loavesfor the five thousand,
how manybasketsfull of broken piecesyou picked upg?” They said , Twelve.

19> 871e Tovs WévTe dpTous €kdaca €ls TOUS TEVTAKLOXLALOVS,

4 7 / 4 9 ° )4 9 ~ 4
mOo0Us koPplvous kKAATPLATWY TATpELs TipaTe; Aéyovoly avTd, Andeka.
19 tous pente artous eklasa eis tous pentakischilious,

posous kophinous klasmaton erate? legousin , Dodeka.

YAxyx] L4y Yrava ayy wi 4 )04 x03994( 09w IY 2
BA0IW A4 yey4r Yx4wy

YA 198 1TMR™M DNKD)
20. ubasheba™ 'ar’ba’ath ‘al’phey ‘iysh kamah dudiym m’le’ey ph'’thothiym n'sa’them
wa shib’“ah.

Mark8:20 “ | broke the sevenfor the four thousand how manylarge basketsfull of broken pieces
did you pick up?” And they saidto , Seven

20> "O7e Tovs €mTa €ls ToUs TeTPaKLOLALOUS, TOTWV TTUPLEWY TAMNPORATA KAAORATOV fpaTe;
kal Aéyovow [adTd], ‘Entd.

20 tous hepta eis tous tetrakischilious, poson spyridon pléromata klasmaton érate?

kai legousin [ ], Hepta.

i £ Y4 yards 4z
1930 8D TR OTIOR NI NS
21. wayo’'mer ‘aleyhem ‘ey’k lo’ thabiynu.
Mark8:21 And He was sayingo them, “ Do you not yet understand?”

21> kal éleyev adTols, OVmw cvvieTe;

21 kai elegen autois, Oupo syniete?

Aro Wa4 v v 9y Asdn XA 94 L9122
tr9 xoq vl yyuxay

Y TN PR WOIN TS MITON NIN00
3 nwak 95 oM

22, wayabo’ ‘el-Beyth tsay’dah wayabiy’u ‘iysh “iuer wayith’chananu ga ath bo.
Mark8:22 And they camelo Bethsaida

And they brought a blind man and implored touch

22> Kai épyovral els Bnfoaidav. kal pépovorv adTd TudpAov

Kal mapakalodoly adTov tva adTod dmTal.

22 Kai erchontai eis Béthsaidan. kai pherousin typhlon kai parakalousin hina hapsétai.
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23. wayo’'chez ha“iuer wayoliykehu ‘el- lak’phar

wayarad wayasem wayish’alehu wayo’'mer haro’eh .
Mark8:23 Taking the blind man , He brought of the village;

and after spitting and laying , He asked saying ,

“Do seeanything?”

23> kal émAaBopevos THis XeLpos Tod TudAod eEnNveykev adToV Ew THs KbPMS

kal TTOoas els Ta SppaTa avTod, émbels Tas yelpas avTd émmpoTa adTév, El T BAémers;
23 kai epilabomenos tou typhlou exénegken tes komes

kai ptysas , epitheis epérota , Ei ti blepeis?

YAYAXY Y Yadq AYITxL AL94 Y4y 89y 2
A49 Y4 xrIA4y
DO2POMR 72 DTN MI3TIR TRTN RN DN TS
IR 72X NIIDORD
24. wayabet wayo'mer ‘er’eh ‘eth-b'ney ha’adam mith’hal’kiym k'iylanoth ro'eh.
Mark8:24 And he looked upand said, | seemen, for | seethem like trees walking around.
24 kal avaPrédas Eleyev, BAémw Tovs avBpamous 8T as dévdpa 0pd mepLmaTodvTas.

24 kai anablepsas elegen, Blepo tous anthropous hoti hos dendra horo peripatountas.

TAYR0 AMUPIXY TAYA0-(0 AT XAYW Hway JFrar o
PrHIY a0 3813 (YA 491y 47977
PPV IIPDM PPY-OY T o ot AR

PINTRDTTIY 30T 5T XD 8ETN

25. wayoseph wayasem sheniyth - watipaqach’nah wayeraphe’
wayar’ heyteb “ad-I'merachoq.

Mark8:25 again He laid two »and he looked intentlyand was restored
and began to see clearly.

25> elta maAw émédnkev Tas xelpas ém Tovs 6PpBadpovs adTod, kal dieBAedev kal dmekaTéoT
kal évéBAemev TAavyds dravTa.
25 palin epethéken , kai dieblepsen kai apekatesté

kai eneblepen telaugos

VYA Yrx-dd £9x-C4 Y4ar X974 vAUVAY 26
(47Y 9 Wa-4¢ q494x-4Y)

"D3T TINTOR NINTOR TMNM INN3TOR M0

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 404



{(TDD3 WARD 13TRTON))

26. way'shal’chehu ‘cl=beytho wayo’mar ‘al=tabo’ ‘cl=to’k hak’phar (w'al-t’daber k’phar).
Mark8:26 And He sent his homeg saying, “ Do not enter the village
(, nor tell it the village).”

26> kal dmeoTeLAev adTOV €ls olkov adTod Aéywv, Mmde els v kopmv eloed;s.

26 kai apesteilen oikon autou legon, Méde eis tén komeén eiselthés.

AL9FLP Y4 XYL yRanYydxy owyai fnavy o
WY vRaRYxoxg Jeway Y949 2ary Fyjadagodw
AY4-Y Wak Y39 A Y4y yard4

TP TRRTON N2DD MTMOM) YT MR
RN PTMERTNR OREM 0T T 0oy

IR DTN M3 0D DUTRNTIR OoN

27. wayetse’ w'thal’miydayu cleketh ‘cl-k’pharey Qeysar’iyah shel-Phiyliypos way’hiy
dere’k wayish’al ‘eth~tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem mah- liy b’ney ‘adam - .
Mark8:27 went out, along with His disciplesio come (o the villagesof CaesareaPhilippi;

and on the way He questionedHis disciples sayingto them, “Who do peoplesaythat ?

27> Kai éEfA\Bev 6 "Inoods kal ol pabnral adTod els Tas kopas Karoapelas ths Dudimmov-

Kal &v Th 63® émmpwTa Tovs pabnrds adTod Aéywv adTols, Tiva pe Aéyovow ol dvBpwmoL elvar;
27 Kai exelthen ho kai hoi mathétai autou cis tas komas Kaisareias tes Philippou;

kai en té hodo eperota tous mathétas autou legon autois, Tina hoi anthropoi ?

TaT (4 Yray4 WAy (398Y3 JIHTaT TeU4rT TIoRY 2
W43 5JATY At JRY4 JRm4y
TTIOR DTN W D3R AT MR YN D

IDORIITTID TR DTN OO
28. waya anu wa Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘om’riym ‘EliYahu
wa'acheriym ‘om’riym ‘echad ~han’biy’iym.
Mark8:28 They told , saying, Yahuchananthe Baptist; and others sayEliYahu;
but others, oneof the prophets
28> ol 3¢ elmav adTd Aéyovtes [6T] Twdvvny Tov BamrtioTiy,
kal dAAot, "HAlav, GA\ou 8¢ 3T els TdvV mpodmTdV.
28 hoi de legontes [hoti] Ioannén ton baptistéen,

kai alloi, Elian, alloi de hoti heis ton prophéton.

Joiy Y42y L vay4x-ay yxky W4l Yx& (4WAT 20
HAWYR 473 AxXE R4 Y4y Frie)

TV MINTIR OD TMRNTTID OONY RRD onR SNwim oo
LRI RIT AR IR N 070D
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29. wayish’al ‘otham le’mor w mah-~ liy miy=-

waya an pet’ros wayo'mer hu’ haMashiyach.
Mark8:29 And questionedthem, saying, “But who that | am?”
Kepha answeredand said , are the Mashiyach

29> kal adTos emMpaTa avTovs, Tels 8¢ Tlva pe AéyeTe elvar;
amokpiBels o IleTpos Aéyel adTd, LV et 0 XpLoTos.
29 kai epéerota autous, de tina einai?

apokritheis ho Petros legei , 5y ei ho Christos.

w4 yao-q99a Ax(9( W3 Aoy g
WD WHOYTI3T "mp3% 03 TN S
30. waya ad I'bil’tiy daber-"alayu .
Mark8:30 And warned to themto tell no one

\ 9 4 9 ~ er \ 4 \ 9 ~
30> kai émeTipmoev adTols tva pmdevi Aéyworv mepl avTod.

30 kai epetimésen autois hina médeni legosin

3993 xryol Ya4a-y9 yranw ¥xqvald v s

1933y raf4ya y97vFar yayaya aw4dr yayeTay
YYPT YvE YAy xwiw o andyy

AT NP2 DTTTTR IEY DO Srmnes
AT TTORRY DUTRIRM DRI MWRT BOPT

0P 0P oo Muow spma

31. wayachel I’horotham shetsariy’k Ben- le*anoth w'haz’geniym w’
hakohaniym w'hasoph’riym yim’asuhu w'yehareg u sh'’lsheth yamiym qom .
Mark8:31 And He beganto teachthem the Sonof must suffer and be rejected
the eldersandthe priests and the scribes and be killed, and three days again.

31> Kat fp€aTo Siddokelv adTovs 31 8el ToV viov Tod avBpamov moAda mabelv kal
amodokipachijvar Vo TOV TpeoPuTépwV KAl TOV APXLEPEWY KAL TOV YPARRATEDY Kal

~ \ \ ~ J4 ~
amokTavBfjval kal peta Tpels Npepas avaoTivar:

31 Kai erxato didaskein autous dei ton huion pathein
kai apodokimasthénai ton presbyteron kai ton archiereon kai ton grammateon
kai apoktanthénai kai treis hémeras ;

Fr4®7 vAUPAY YCY YT49 ATR 49437x4 494 4rAr @
737901 ur

Dﬁﬁp@ HHUE?W_ D‘?D IR 17T JTTTAN 13T KA a5

3% Sm
32. w' diber ‘eth-hadabar b’az’'ney wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’ ar=bo.
Mark8:32 And He was stating matter plainly. And Kepha took asideand beganto rebuke
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32> kal mappnoia TOv Adoyov éNdAel. kal mpooAaBopevos 6 Ilérpos adTév fp€aTo émmpdv adTd.

32 kai parrésia ton logon elalei. kai proslabomenos ho Petros erxato epitiman

Fr4879 40137 vAaiYx-(4 917 YL4H4 J)7 3
yaad4a 2994¢ Y34 J4 2y jewa Yy oy 4vF Y43y
Waga 99al-Y4 Ay

TR DITRI YN MTRDPATOR LAMN PTOR 1PN
"D DTORT 03TP 3% TN D Tobd "1 Swp Mo

BTN "13TDTON

33, wayiphen wayabet ‘cl-tal’miydayu wayig’“ar b’Phet’ros wayo’mar

sur hasatan ‘eyn lib’ak I'dib’rey ‘im=l'dib’rey ha’adam.
Mark8:33 turning and seeingHis disciples He rebuked Kepha and said,

“Get , hasatan;for you are not setting your mind on the things of ,

but the thingsof man.”
33> 6 3¢ émoTpadels kal Ldwv Tovs pabnTas adTod émetipmoev IléTpw kal Aéyer,
?/r 9 4 ~ [ 74 9 ~ \ ~ ~ 9 \ \ ~ 9 4

Taye OTow Pov, ZaTavd, 6Tt oV Pppovels Ta Tod Heod aAAa Ta TdV avbpoTwv.
33 ho de epistrapheis kai idon tous mathétas autou epetimésen Petrg kai legei,

Hypage , Satana, hoti ou phroneis ta alla ta ton anthropon.

nJHA WAL {4 43T TR C4y Yoa-4 £4PAy :
A4 YA rITxE £WAY YWII9 WHYR 9u4 XYL

PRI OB RN 1TRPRTON] OYTTON NOPI O
AR 727 1353 N8 KM wRaa WY oo n250

34. wayiq'ra’ ‘el=ha’am w’el=tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem hechaphets [aleketh

y’kachesh b’naph’sho w'yisa’ ‘eth-ts’lubo w'yele’k .
Mark8:34 And He calledthe crowd His disciples and said to them,
“If anyone come , he must deny himselfand take up his crossand follow ’

34 Kai mpookadesdpevos Tov SxAov ovv Tols pabnrals adTod eimev adTols, El Tis Béler dmiow
pov akoAovbelv, dmapvnodchn €avTov kal dpdTw TOV oTAVPOV adTOD Kal dkodovbelTw pot.
34 Kai proskalesamenos ton ochlon tois mathetais autou eipen autois, Ei tis

akolouthein, aparnésastho heauton kai arato ton stauron autou kai akoloutheito

Jyv Agad4r ywii-x4 (Anald njur W4y Y s
AY(Ara 473 AqrwIa Joydy Yoyl Wy as4x qw4
5D 3TN WDITNR DOTD pEM TWNTDD "Dt

(3P0 XA i aT TwnD ynb WDl TIND Wi

35. =‘asher yach'pots I'hatsiyl ‘eth~ y’ab’denah

w' to'bad ma aniy ul’maan hab’sorah hu’ .
Mark8:35 who wishesto save shall loseit,

but who loses My sake and the gospel sake it.”
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35> s yap éav BeAn TV Puxnv adTod odoal dmolégel adTHV*
0s 8’ dv amoAéoel T PuxMy adToD évekev érod kal Tod evayyeAlov cwoeL AVTNV.
35 thele sosai apolesei autéen;

d’ a1 apolesei heneken emou kai tou euaggeliou auten.

WIS AXUWYY W PoR-Y-x4 A Paw Ya4l JyFi-3y Ay s
D) oW DRITTTOR TN TP DTIND 12027 "D0

36. mah-yis’kon I'adam sheyig’neh ‘eth-:al~ha olam w'nish’chathah .

Mark8:36 “ what does it profit a manto gainthe world, and forfeit P”

36> 1L yap opelet dvBpmmov kepdfical Tov koopov Shov kal {npuwdfvar T Yuynv adTod;

36 ti ophelei anthropon kerdeésai ton kosmon kai zémiothénai ?

TWIY JYRA] WAk fxacay vE
WD TTR UK 1P RO
37. ‘o mah-yiten ‘iysh pid'yon .
Mark8:37 “ what shall a mangive in exchangefor P”
37> 7t yap dol dvbpwmos avrdAdaypa Tis Puxfis adTod;
37 ti doi anthropos antallagma ?

749 379 v A9IAY A4 AxAATIWE WA 43 Ay s
Ya43-y9¢ 379MC A1aL 473774 aza fevHar J4)3
YAWraP YRy4ya-yo v 94 avsys v4vI9

2iT3 RIS 35 12T IR MW WURT DS
DTNTT137 MRT0D T NATITAN MO XD AN

:DiTPT DOoNRTTOY 193X Ti323 INI13

38. ha’iysh ‘asher-hayiythiy ud’baray lo I dor hano’eph w’hachote’ ‘aph-
I I'Ben- b'bo’o bik'bod ‘Abiyu ~hamal’akiym .

Mark8:38 “ who IS of and My words adulterous and sinful generation, the

Sonof also of him whenHe comesn the glory of His Father the angels

(3} \ 9\ bl ~ \ \ 9 \ /4 9 ~ ~ /4 ~ ’ \
38> 65 yap €av émaroyvvhi} pe kal Tovs Erovs Adyous v T1) yeved TadTT TH potxaAldl kal
e ~ \ e e\ ~ 9 7 9 4 9 4 [ 74 ” 9 ~ 4 ~ \
APapPTOAD, Kal 0 VLos Tod avBpdmov émaroyvvbfoetar adTov, STav ENBy év 71 86ET Tod maTpds

~ \ ~ 4 ~ 4
aOTOD peTd TOV Ayyeédwv TOV aylwv.

38 hos kai tous emous logous en té genea té moichalidi kai hamartolg,
kai ho huios auton,
hotan elthé en té doxé tou patros autou ton aggelon

Chapter 9

37 YAayos wa iy ¥yl Y4 W4 W4 Yardd 49437 varkon
XTYCY 49y a0 3Axay yoe ryoei-4¢ w4
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1. wayo’'mer ‘aleyhem ‘amen ‘omer kem yesh ba’om’diym poh

lo'~yit" amu ta am miythah “ad kiy=yir'u mal’kuth ba’ah big’burah.
Mark9:1 And He was sayingo them,
“Truly | sayto you, there are of those who are standindhere shall not tastedeath
until they seethe kingdom of after it has come power.”

9:1> Kal é\eyev adTols, Apmv Aéyw Dplv 8TL elolv Tves ode TOV €0TNKOTOV olTLVES 0V W)
/ ’ 14 N ” \ ’ ~ ~ 9 ~ b /

vevowvtar BavaTov €ws av (dwowv TMv BactAeltav Tob Beod eAnAvBuviav év Suvaper.

1 Kai elegen autois, Amén lego hymin eisin hode ton hestekoton

hoitines ou mé geusontai thanatou heds an idosin tén basileian elelythuian en dynamei.

IPo-xEY Fre®) x4 owrai PP YA xww A qukY 2
Wayol ayxway 391 9a-C0 vyo Wagl Wlorw JIurai x4y
IPY2TNRY 01D NR VYT MpD 0 NEi DTN o

LTPYD MIEwn @33 Oy Ry o7ab obym 1mim o

2. W yamiym laqach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya agob w'eth-Yahuchanan
waya alem I'badam ~har wa hem.

Mark9:2 days , took Kepha and Jamesand Yahuchanan,

and brought themup ona mountain by themselves And them;

2> Kai peta Mpépas €€ mapadapBaver 6 'Incods Tov Ilérpov kai tov TakwBov kai Tov Todvvmy
\ )4 9 \ 9 b4 e \ 99°Q/ /4 \ ’ ” 9 ~

kal avadéper avTovs els 8pos VmAov kat’ Ldiav povovs. kai petepopdwdn éumpoobev avTdv,

2 Kai hémeras paralambanei ho ton Petron kai ton Iakobon kai ton Ioannén

kai anapherei autous eis oros idian monous. kai auton,

1wy ag% wayal yaaiy 2419 v4RaTay s
HATYY Y1 30aC 49 Tavy Y 44 w4
AP TR O™ PN PR I

:oinD 17a%T7 poND 03D S0 8O win

3. wa b'gadayu wayih’yu I’ m’od
lo’ yukal ‘arets I k’mohem.
Mark9:3 and His garmentsbecame and exceedingly h
no earth can them.

\ \ / ~ 7 ’ \ ’
3> kal Ta LpaTia avTod éyéveto otiABovta Aevka Alav,
oia yvadevs em Ths yfs oV ddvaTtar obTws Aevkavar.

3 kai ta himatia autou egeneto lian tes gés ou dynatai houtos

OWPRLTYO Y494y pAARy WYY vARE YA dE 493 4
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4. wayera’ ‘aleyhem ‘EliYahu u wayih’'yu midab'riym - .

Mark9:4 EliYahu appearedio them along ; and they weretalking

> kol 3pBn adTols "HAlas ovv Moioel kal oav cudladodvres ¢ "Inood.

4 kai ophthé autois Elias , kai esan syllalountes

37 xrAAC vYC Ire 139 owya-L4 43y Frie] joiv s
Xpd raTlELY xud AWYY xu4 YO xrYF wlw 4y-3woy
MR NTD 3% 290 937 YEImTOR MR 0iwD N

IR ATIORDY NON w1 noN T Nioe W X)TMipw)

5. waya an Pet'ros wayo’mer ‘el= Rabbiy tob lanu poh

na aseh-na’ shalosh sukkoth u ul’EliYahu .
Mark9:5 Kepha answeredand said , Rabbi, good us here;
let us makethree tabernacles , and , and Elivahu.

5> kat amokpLBels 0 IléTpos Aéyer @ 'Imood, Paffi, kadov éotv Mpds wde elvar,
kal ToLfowpLev Tpels okmvds, ool plav kat Moboel plav kal "HAtg plav.
5 kai apokritheis ho Petros legei , Hrabbi, kalon hémas hode ,

kai poiesomen treis skénas, kai kai Elia

7CRAIY Y 994173y cai-4 1Y
50133 7D 3T YIRS D
6. lo’-yada”™ mah-y’daber nib’halu. . .
Mark9:6 he did not know what to answer, for they becameterrified .
<6> 00 yap Hdeu TL dmokpLB), éxdofol yap éyévovro.

6 ou édei ti apokrithé, ekphoboi egenonto.

W4 v ogreayy 4ray yazdo yyrE yyo adiv s
Yrowwx va i aiai Y49 3x

TR DIP wnTTe XEM oby R0 T T
TWRYRA 198 T M3 M

7. way’hiy soke’k “aleyhem wayetse’ - qol ‘omer
zeh b’niy y'diydiy tish’'ma’un.
Mark9:7 Then formed, overshadowingthem, and a voicecame of , saying,

“This is My belovedSon listen I

<T> kal éyéveto vedpeln émokialovoa adTols, kal éyéveto dpwv) ék THs vedéAns,
Ob76s oty 6 LIS pov 6 dyatToés, dkodeTe adTOD.

7 kai egeneto episkiazousa autois, kai egeneto phoné ,

Houtos ho huios mou ho agapétos, akouete
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8. wa phith’om wa w'lo’=ra’'u “od bil’tiy ‘eth~ I’bado ‘itam.
Mark9:8 Suddenly, and sawno them anymore, except alone
& kai EEdmva mepufAedidpevor ovkéTL 008éva eldov AN Tov Inoodv wovov pebd’ éavtdv.

8 kai exapina ouketi oudena eidon alla ton monon heauton.

WA a3 AxIC Y9aATAY 4337 va9iv o
YAXYAYY YagaA Y3 YrPLorY a0 v4q qw4ox4
wORD T SRPID DI TR TN
DMRTTIR D773 01702 TV IND WR TN
9. wayer'du ~hahar wayaz’hiyrem I'bil’tiy hagiyd I’'iysh

‘eth~ ra'u “ad kiy-yagum Ben=~ ~hamethiym.
Mark9:9 As were coming down the mountain,
He gavethem orders not to relate to anyone they had seenuntil the Sonof rose the dead

\ 4 S A ) ~ ¥ ’ 9 ~A_ & \ a5 /
9> Kal kataBavoévrov adtdv ék Tod Spous dieoteltdaTo adtols tva pmdevt d eldov dumynowvra,
el p1 8Tav 0 viods Tod avBpdmov ék vekpdv dvaoTi).
9 Kai katabainonton tou orous diesteilato autois meédeni ha eidon dieégésontai,

ei mé hotan ho huios nekron anaste.

¥33{9 4343~x4 Y4YWALY 10

143373 JAxy3yy AYrexa xoald ywiaiy
03373 3TN TREM

NI MO PRI AYTR WO

10. wayish’m’ru ‘eth~-hadabar bil’babam

wayid’r’'shu hat’qumah ~hamethiym mah-hiy’.
Mark9:10 They seizedupon that statement them,
discussing what rising the deadmeant.

10> kal Tév Adyov ékplTnoav mpods €avTovs oulnTodvTES TL €0TLY TO €K VeKpdV dvaoTijvat.

10 kai ton logon ekratésan syzétountes ti estin to ¢k nekron anasténai.

YAt Y YAvFA A4 A=Ay 4 vadewar n
AYYWE49 4797 £r3

IIDR D DIIDIDT OOTRN TR TRRD MTORENM &
;129N D3 NI3Y N3
11. wayish’aluhu le’mor mah-~ hasoph'riym ‘EliYahu bo’ yabo’ .
Mark9:11 They asked , saying, Why the scribes Elivahu mustcome ?
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A1 kal émmpoTov adTov Aéyovtes, ‘Ot Aéyovow ol ypappatels T "HAlav det éNBetv mpdTOV;

11 kai eperoton legontes, Hoti hoi grammateis Elian dei elthein ?

JYa-x4 93way AYyw449 49 vail4 aya yald y4av Joiv w2
F4YA1Y 4993 Y01 W4 443 Ya437Y9 (o Irxy-ayy

SDTTNR 30w ARWRIZ XD DN T 007 TRRM JwN o
IORRY AT TIYY W NI TR DY 2N

12. waya an wayo’'mer [chem ‘EliYahu ba’ bari’shonah w'yashiyb ‘eth-

umah-kathub Ben- halo’ vy’ “uneh har’beh w'yima’es.

Mark9:12 And He answeredand said to them, “ EliYahu doesfirst comeand restore . And
yet how is it written of the Sonof He shall suffermany thingsand be treated with contemp®”

12> 6 8¢ édm adrols, HAlas pev éENBwv mpdTOov dmokabioTdver mévra-

\ ~ 7 9 \ \ e\ ~ 9 ’ e’ \ / \ 9 e
Kal TS yeypamTaL €m Tov viov Tod avBpwmov tva moAda mab kat éEovdevm01);
12 ho de ephé autois, Elias men elthon proton apokathistanei H

kai pos gegraptai ¢pi ton huion polla pathé kai exoudenéethé?

vard4e 43791 Wy A4 94 (94 13
Ao IYxyy yyrrdy vl ywoyAy
IIDR RI™D) 02D "IN THN DN
oY 22D 09202 39 Ay—oa
13. ‘omer kem gam=~ba’ ‘EliYahu w’gam="asu [o kir'tsonam kakathub alayu.

Mark9:13 “ sayto you EliYahu hasindeedcome
and they have doneo him whateverthey wished just asit is written of him.”

A3> aAAa Aéyw ptv 81 kal "HAtas éfAvbev,
\ 9 4 9 ~ e R4 \ 4 9 9 9 4
kal émolmnoav aOTd doa T0ehov, kabws yeypamtar én’ avTov.

13 legd hymin kai Elias elélythen, kai epoiésan aut hosa &thelon, kathds gegraptai auton.

YxrILIT 99790 4927 YAaYxA-(4 v4YIY 1Ay u
90 YUKy YA TFY
ONIZ930 2770V XM DTTRPATTOR INIAD T

DRy OTTDINN 0OD0)
14. way’hiy k’bo’o ‘c/=hatal’miydiym wayar’ “am-rab tham
w’'soph’riym mith’wak’chiym am.
Mark9:14 When they came backio the disciples they sawa large crowd them,
and somescribesarguing them.
14> Kal é\06vTes mpods Tovs pabnrds eldov dxAov moAvv mepl adTovs
kal ypappaTtels ovlmrodvTas mpos adTovs.
14 Kai elthontes tous mathétas eidon ochlon polyn autous

kai grammateis syzétountas autous.
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15. w'hal=ha am kir'otham ken tamahu wayarutsu wayish’alu-o I’'shalom.

Mark9:15 Immediately, whenthe crowd saw
they were amazedand began running upto greet

15> kal edBbs was 6 dxAos L8OvTes adTOV €€ebapPninoav kal mpooTpéyovTes MomalovTo adToV.

15 kai euthys ho ochlos idontes exethambéthésan kai prostrechontes eéspazonto

AW YAUYYXY Yx4-ay YA4JrFAxE (4WAY 16
OTRY DTN ORRTAR DRI TNR DR
16. wayish’al ‘eth~-hasoph’riym mah- mith’wak’chiym hem.
Mark9:16 And He askedthem (the scribeg, “What are discussing them?”
16> kal émmpoTnoev avtovs, Tl ovlmTelre Tpos adTols;

16 kai epérotesen autous, Ti syzeteite autous?

LY9xd YA L4 AXE93 A9TY Y437 YoATYY An4 Joiv 17
Y I9P3 W4 HTITIw4
"I3TIR PN NNIT DR TR DYTTIR TR N

:137p3 0P8 mInTwN

17. waya an ‘echad =ha am wayo’mar Moreh hebe’thiy ‘eth-b'niy

- ‘flem b'qir’bo.
Mark9:17 And oneof the crowd answered , saying, Teacher, | brought my son
possessed which makes himmute;

A7> katl dmekpilhn adTH eis éx Tod SyAov, Addokade, fiveyka TOV LLOV pov TPOS TE,
éxovta mvedpa dAalov:
17 kai apekrithe heis ek tou ochlou, Didaskale, énegka ton huion mou

echonta alalon;

Y919 49T X4 RRd4y £v3 vATHEL W4 YYeY-dY ST s
YA 447 vWANE YA Y4 Y4y Y WY TAYW PeHY
777 TN NN PRI RIT AN WR OPR=o3m

3527 89) WD PIRDRTON TR o wan v pam

18. ub’ -~ yo’chazehu hu’ m’ratsets ‘otho w'yarad riyro

w'charaq w'yabesh gupho wa’omar ‘el-tal’miydeyak |'garasho w’lo’ yakolu.
Mark9:18 and it seizeshim, it slams him to the ground and he foams atthe mouth,

and grinds and stiffens out | spoketo Your disciplesto castit out, andthey could not do.

\ e’ 9\ 9 \ ’ e/ 9 ’ \ b 4 \ 4 \ b 4
18> katl dmov éav adTOHV KaTaAdfn pHooel adToV, kal ddpilel kal Tpilel Tovs 686vTas
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kal EMpatveTar: kal elma Tols pabnrals cov tva adTo ékPéAwory, kal odk Loyvoav.
18 kai auton katalabé hréssei auton, kai aphrizei kai trizei

kai xérainetai; kai eipa tois mathétais sou hina auto ekbalosin, kai ouk ischysan.

334 Axy-ao Arrs4 4T v va Yad 4 Jory 1o
Y]l vX4 Y493 WYx4 4W4 Axy-ao Yyyo
TN MRV INY 10T AT YT o3 TR Jrmn:

2307 MR NPT ODNY KPR DTV 02RY

19. waya an wayo’'mer lahem dor chasar ‘emunah “ad-mathay ‘eh’yeh akem “ad-mathay
‘esa’ ‘eth’hkem habiy’u .

Mark9:19 And He answeredthem and said, “ © unbelieving generation how long shall | be you?
How long shall | put up you? Bring him "

<19> 6 8¢ dmokpLBels avTols Aéyel, ") yevea dmoTos, éws TéTE TPOS VLS Eoopal;
éws moTe Avéopal VpdV; dépete adTOV mPdS pLe.
19 ho de apokritheis autois legei, () genea apistos, heos pote hymas esomai?

heos pote anexomai hymon? pherete auton

TR ryoToTA Y w49 W4y A3y vaYJC va4 I 20
7939 29rar LvxAy and4 Jar y4x)

ONDB MM YTV XD WD 17 1S mRINs
197 709 SH%anm ety Sam

20. way’biy’'uhu way’hiy ka'asher ra’ahu way’za”aze enu pith’om
wayipol ‘ar'tsah wayith’golel wayored riyro.

Mark9:20 They brought the boy . When he saw , immediately threw him
into a convulsion andfalling to the ground, he began rolling aroundand foaming atthe mouth.
<20> KCL\L ’}I]VG’YKCLV CL‘l’)T(\)V ’lTp(\)S 0.1,)1'(,)\). KCL\L 18(})\) 0.1,)1'(\)\) 'T(\) 1TV€G‘LCL 61,)91\)S O"UV€0'1T(€LPCL£€V CLI,)T(,)V,
Kal Teowv € THs yfs ékvAleto adpilwv.

20 kai enegkan auton . kai idon euthys synesparaxen auton,

kai peson tes ges ekylieto aphrizon.

X4x v/-axa3 Wiwi a¥y vid4-x4 Jeway
ATy ALY Y4y
NNT DTN DY MRD AR DNEM N

9TV R THR™M

21. wayish’al ‘eth~‘abiyu kamah yamiym hay'thah-lo wayo’mer .
Mark9:21 And He askedhis father, “ How long is it has been happeningo him?”
And he said

\ 9 ’ \ ’ 9 ~ 4 4 9 \ e ~ 7 9 ~
21> kat ETNPWTTOEV TOV TTATEPA AVTOV, Il6c0s XPOVOS ECTLY WS TOUTO YEYOVEV QLUTW;
e 5 9 J4
0 8¢ eimev, 'Ex mawdiobev-
21 kai epérotésen ton patera autou, Posos chronos gegonen autg?
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ho de eipen, ;

TATIAL YRY Iy WESTY wX4 (373 x99 YAYo)T 2
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22. uph’ amiym rabboth hipiyl ‘otho gam=~ gam=bamayim "ha’abiydo
‘a’k ‘im=yahkol tukal rachem “aleynu w' az'renu.

Mark9:22 |t has often thrown him both and the water to destroy him.
But if You cando anything, take pity onusand help us!

22> kal moAAdkLs kal els TOp adTov €Badev kal els UdaTa tva dmodéom avTov: AAN’ el T ddvy,

BonBnoov Miv omhayyviobels éd’ Mpas.

22 Kkai pollakis kai auton ebalen kai eis hydata apoles¢ auton;
all’ ei ti dyné&, boéthéson hémin splagchnistheis hémas.
CYva Ly x4 Yvxyd 4y owran vAdE Y4y 2
ASAve
521 5D pTmR Soam—ox RRD pwaT 1R mrM o
RN
23. wayo’'mer ‘elayu le’mor ‘im=~tukal ‘amar’at yukal hama’amiyn.
Mark9:23 And saidto him, “If you canbelieve are possibleto him who believes’

23> 6 8¢ ’Imoods elmev adt®, To Ei vy, mhvra Suvatd 19 moTedovT.

23 ho de eipen autg, To Ei dyng, dynata tQ pisteuonti.

AWMLY AVE WELY AY99 vIP x4 alAq 94 YxAY 24
XYY 4 Jr9FUC 4Y-9T0 YA

PR 11700 XM7Y IR
24. wayiten ‘abiy hayeled ‘eth-golo bib’kiy wayo'mar
ma’amiyn “azar-na’ I'ches’ron ‘emunathiy.

Mark9:24 Immediately the boy's father cried out tears and said,
, believe help my unbelief.

24> e08Vs kpdas 6 maTnp Tod maLdlov éAeyev, IioTebw: Ponber pov T4 dmotiq.

24 euthys kraxas ho patér tou paidiou elegen, Pisteud; boéthei mou té apistia.

Y03 Ur99 01y Y4 nIPXY Yoa~x4 owrai 443y 2
v1YY 4 yvry ag4 wady ¥4 WY W4y

a0 v 94y JFX-{4Y
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25. wayar’ ‘eth~-ha”am mith'qabets wayig’ ar ba hatame’
wayo’'mar ‘flem w’cheresh m’tsau’ak tse' mimenu w'al-toseph labo’-bo “od.

Mark9:25 When sawthat a crowd was rapidly gathering ,
He rebukedthe unclean , sayingto it,
“You deafand mute , | commandyou, come him and do not come him again.”

25> dwv 8¢ 6 'Inools 8TL émovvTpéyel SxAos, émeTipmoey T® TvevpaTt T® dkabapte Aéyov adTd,
To dAadov kal kwdpov mvedpa, éyw émTdoon oor, éEelbe €€ adTod kal pmKeTL eloéNds els avdToV.
25 idon de ho hoti episyntrechei ochlos, epetimésen t0 akathartg legon ,

To alalon kai kophon , epitasso soi, exelthe ex autou kai méeketi eiselthés eis auton.

4h3y a4W yYx4 oxoxay Ponay 2
71 Y w474 YA 397 xIY ARy
N2 TRD NR PIYIN PYENID

1D D MR 0°37) MRD T

26. wayits’ aq way’za aze a ‘otho wayetse’ way'hiy kameth w'rabbiym gawa .
Mark9:26 After crying out and throwing him into convulsions it came out
and he becameso muchlike a corpse many , He is dead

26> kal kpa&as kal moAAa omapaas eENABev-
\ 9 /7 e \ 14 4 \ \ V4 (74 9 /4
KAl €YEVETO WOEL VEKPOS, BoTE TOLS ToAAOVs AéyeLy 6L amebavev.

26 kai kraxas kai sparaxas exe€lthen;
kai egeneto hosei nekros, hoste tous pollous hoti apethanen.
HPALY TAILOLY raT I OWrRL PIUIY 27
ID'Pﬁl WTOYM ﬁ'l:;: X_Jt;fﬁﬂ: PIT2170
27. wayachazeq way' iyrehu wayagom.
Mark9:27 But took him and raised him; and he got up

e \ 9 ~ / ~ \ 9 ~ 7 9 J4 \ 4
27> 0 3¢ "Imoods kpaTtioas THs XeLpos adToD TyeLpev adTOV, KAl AVETTT.

27 ho de kratéesas egeiren auton, kai anesté.

Yxraag yiaiyix vadiway 3xi 93 439 qwW4Yy 13T 28
YWl vy 44 wII4 ovay w4l Wasl vx4

2R3 WD AONYM AT 83 WND TS
=13 10597 XD My yaTn KD 0725 PN

28. way’hiy ba’ habay'thah wa thal’miydayu bih’yotham I’'badam le’'mor
madu”a ‘anach’nu lo’ yakol’'nu I'gar’sho.

Mark9:28 came the house His disciples questioning privately,
Why could we not drive it out?
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28> kal eloeAB6vTos adToD €els oikov ol pabnTal adTod kat’ dlav émmpaTwv avTov,
f/O e ~ 9 9 / 9 ~ 9 / o

TL Tels ovk MNOvvOnpev éxPalelv adTo;
28 kai eiselthontos oikon hoi mathétai autou kat’ idian epéeroton ,

Hoti hémeis ouk édynéthémen ekbalein auto?

A(Jx37 94 1Y 41 44 4r 3TR JaYA Yards Y4rT o
VAl
TPDNITON VD NEY ND XX 1T 7RI OO08 mR0o
;D322
29. wayo’'mer ‘aleyhem hamiyn hazeh yatso’ lo’ yetse’ kiy ‘im=bith’philah ub’tsom.

Mark9:29 And He saidto them, “ This kind cannot come outbut by prayer and by fasting.”

29> kal elmev avTols, TodTo T yévos év oddevt dvaTar éEeXbelv el p1) év mpooevy.

29 kai eipen autois, Touto to genos en oudeni dynatai exelthein ei me en proseuché.

w4 ocaral 394 447 (39 99037 YWY r4rAY 30
HRD YIS AR XD 59933 Maym own WM
30. wayets’'u misham wayaab’ru baGaliyl w'lo’ ‘abah 'hiuada™ I'iysh.

Mark9:30 there they went outand began to go Galilee,
and He did not want anyoneto know about it.

30> Kaketbev éEelBovres mapemopevovTo dia Ths I'adidatas, kal odk Tjfelev tva Tis yvol-

30 Kakeithen exelthontes pareporeuonto tes Galilaias, kai ouk €thelen tis gnoi;

Wa1-d4 Y4l vrarydx-x4 Ay 313 1y
YAN9ATT Ya4-2Y9 a9 4FYal Ya4ayg aixo iy
AWALWR YA g Yred wxry L4y

OmPR ARD PTMDRTRR PR 1T Db
TN DINTOIR T TORT? DINTTIR TNV 0D
EOET 093 DIPY INID VN

31. hayah m'lamed ‘eth-tal’miydayu le’mor ‘aleyhem “athiyd Ben~ I’himaser
b'ney~‘adam w'yahar’'guhu w’acharey motho yaqum bayom .
Mark9:31 He wasteachingHis disciplesand telling to them, “ The Sonof Is to be delivered
of men, and they shall kill ; andwhen He has been killegdHe shall riseon the day.”

31> édidaokev yap Tods pabnras adTod kal éleyev avTols 81 ‘O vids Tod dvBpdrmov mapadidoTar
els xelpas avBpomwv, kal dmokTevodoly adToV, kal amokTavlels peta Tpels Muépas dvaoTnoeTar.
31 edidasken tous mathétas autou kai elegen autois Ho huios paradidotai

anthropon, kai apoktenousin , kai apoktantheis hémeras anastesetai.

X4 (AW P49 4943 x4 79 44 YAr @
MR SNWD WM D3Tm N a0 8D omas
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32. w’hem lo’ hebiynu ‘eth hadabar wayiyr'u lish’ol .
Mark9:32 they did not understand the statemenf andthey were afraid to ask
32> ol 8& fyyvoouv 16 pRjpa, kal ébofodvTo adTOV émepmThioal.

32 hoi de égnooun to hréma, kai ephobounto eperotesai.

Ay YARCE YA XA ALY YUY 4 493y s
Y4439 rROITYO Wa-4 Yxpyyrxa

TR OTODR TR N33 TN DIMTDDTOR NIMNIS
SOT2 YTy wWOR ORn2INT

33. wayabo’ ‘el=-K’phar-nachum way’hiy babayith wayo’mer ‘aleyhem

mah ‘iysh =re ehu badare’k.

Mark9:33 They cameto Capernaum; and whenHe wasin the housg He began to questiorto them,
“What you one anotheron the way?”

33> Kat ABov els Kadapvaodp. kal év T4 oikia yevbpevos émmpata adTods, Tl év T4 63
dedoyileote;

33 Kai elthon eis Kapharnaoum. kai en té oikia genomenos epérota autous, Ti en té hodo ?

#3a3 (rald Y Y945 vEWoxq Y YWAHLY
:o73 ST M 0T PN 2D Wt o
34. wayachariyshu hith’" as’qu badere’k miy hagadol bahem.

Mark9:34 they kept silent, for onthe way
they had discussed one anotherwhich of them wasthe greatest

34 ot 3¢ éorwmwv- mPos AAATAovs yap dedéxbnoav év T 68 Tis pellwv.
34 hoi de esiopon, allelous dielechthésan en té hodg tis meizon.

Wa-4 YR l4 P4y qwWor JAyw-J4 49937 WA s
WY Yrar4a aai 473 JrW49R xyRad njpioay
WY xqwhy

LR DIPDN TNM YT D08 NPT 29N

0925 TITIRT I R PWRIT NN pEMITID
:0PD NI

35. wayesheb wayiqg'ra’ ‘cl= wayo'mer ‘aleyhem
‘iysh kiy=yach’pots lih’yoth hari’shon hu’ yih’yeh ha'acharon um’shareth .

Mark9:35 Sitting down, He called and saidto them,
“If anyonewantsto befirst, he shall belast and servant of

35> kat kabloas épavnoev Tovs dndeka kal Aéyel avdTols,
El Tis Béler mpdTos elvar, éoTar mavTwv éoyaTos kal TavTov Sudkovos.
35 kai kathisas ephonésen kai legei autois,

Ei tis thelei protos einai, estai eschatos kai diakonos.
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36. wayiqach yeled waya amiydehu H’'thokam way'chab’qehu wayo'mer lahem.
Mark9:36 Taking a child, He sethim in the midst of them, and taking him in His arms, He said to them,
36> kai AaPov mardlov éotnoev adTd év péow adTOV Kal évaykallodjevos adTo elmev avTols,

36 kai labon paidion estésen auto en mes) auton kai enagkalisamenos auto eipen autois,

ixvd (I9FY 473 ATY apd Al AYwI (94w
YUY V4 x4 4 Ay Axvd (9FY vP)R4 Axvd (9PYAY

IR ‘7337: RIT TTD N TP nwia Savm ™
DAY WX NRTOR YD MR ‘9337: PR NN bzamw

.._._.

37. ham'qabel sh’mly yeled ‘echcld kazeh hu’ m’qabel

w'ham’qabel ‘eynenu m’qabel kiy ‘im-‘eth sh'lachaniy.
Mark9:37 “ ever receiveonechild like this in My name receives
and ever received/ e doesnot receivelVe, but sent

e\ 2" [3Y ~ 4 ’ ’ 9 \ ~ 9 4 ’ 9 \ )4
37> “Os v &v oV ToLovTwv Tadlwv déEMTa éml T® ovopaTl pov, éne déyeTar
\ e ”n 9 \ ’ 9 9 \ ’ 9 \ \ 9 ’ /
Kal 0s Av €e dexmTar, ovk €pe déxeTal AAAA TOV ATTOOTELAQVTA [LE.
37 hen ton toiouton paidion dexéetai t0 onomati mou, dechetai;

kai dechétai, ouk dechetai alla ton aposteilanta

W9y WA 4 vfa4q A4y Y4 W4T JHra Joay s
W4 Jor wILLYIT TIRHE YA YIR4Y YYWI Yaaw
VAR IS IANE 24

Tom~xS gy T2 RS0 WTIR 75T 1PN w3

A7
38. waya an Yahuchanan wayo’mer ra’iynu ‘iysh m’garesh shediym b’shim’ak
w'eynenu hole’k ‘achareynu wanik’la’enu ya an lo’~hala’k ‘achareynu.
Mark9:38 Yahuchananansweredand said , , We sawsomeonecasting outdemons
Your name, andwe forbadehim he wasnot following us.

38> "Edn ad1d 6 Todavvns, Addokale, eldopév Tiva év 1 dvopatt oov ékfaldovta darpovia
Kal ékwAvopLey avTov, 8TL oVK TMKkoAovBeL TLiv.
38 Ephe ho Ioanneés, , eidomen tina en t) onomati sou ekballonta daimonia,

kai ekoluomen auton, ouk ekolouthei hemin.

9731 AWe W4 Y4 Ay ya4yx-{4 owyai 4443y 30
A09 A 97994¢ A9aY3 Yy AYwWS
7701 APy WK PR 0D IRDPIRTOR pEia N
YD 2370377 TOTR3 501M s
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39. wayo’mer ‘al-tik'la’uhu ‘eyn ‘iysh “oseh g’burah

sh’miy w'yukal daber-hiy ra’ah.
Mark9:39 But said, “Do not hinder him, for there isno one shall perform a miracle
My name, and be able afterward o speakeuvil

39> 6 8¢ 'Inoods elmev, M) kwAveTe adTéV. 00d€ls yap éoTLv Os ToLfoel dVvapiy ém 76 dvopaTl
pov kal duvnoetar Tayxv kakoloyfoal pe:
39 ho de eipen, Mé koluete auton. oudeis estin poiéesei dynamin t0 onomati mou

kai dynésetai kakologésai me;

473 I Tyl v E vE Y Y
INT 3% 100D W wR 5D In
40. kol ‘eynenu I'tsareynu hu’.

Mark9:40 “ he Is not againstusis

(A} \ 9 b4 9 ¢ ~ e \ e ~ b
40> 65 yap odk €omv kab’ Mudv, VTep MOV EoTLv.

40 ouk estin kath’ hemon, estin.

HAwWd 9w 9 aywg Wayw Fvy Wyx4s apwwa-Jy iy a1
YW a4 WYL A4 W4 14 x4
R TWRD MW3 oM O ODNN rr,;rp‘rgrr-bp D RD

2l TaNYRD 025 N MR Py onN

11. ~hamash’qeh ‘eth’kem mayim
bish’'miy Mashiyach ‘atem ‘amen ‘omer kem lo’~yo’bad s’karo.
Mark9:41 “ who givesyou of water to drink

your name asfollowers of the Mashiyach truly | sayto you, he shallnot losehis reward.”
41> “Os yap &v motiom Vpds moTNpLov BdaTos év dvopaTt 8L XpLoTod éoTe,
ApMV Aéym Vv 8TL 00 p) dmodéot Tov pLoBov adTod.
41 Hos potis€ hymas hydatos en onomati Christou este,

ameén legd hymin hoti ou mé apolesé ton misthon autou.

V(T T3 YAYLYLYA YAjera AUt (AWYIALYY @
WA 9 yway va4rr-do 3¥4TH) AdxAw
12 2w 73 oomNET DpT TN DwoRTTo0

232 0w WOy 307Moe Moy

42, w'al=hamak’shiyl ‘achad hama’amiyniym tob lo sheyitaleh phelach-rekeb "“al-
tsaua’ro whush’la’k bayam.

Mark9:42 “ causevneof these believe to stumbleit would be better him if,
with a heavymillstone hung around his neck he had been castito the sea’

2 K \ & N ’ 74 ~ ~ / ~ 4 9 b / J4 b 9 ~

42> Kai 6s dv okavdalion éva TOV pkpdv ToOTwv TOV mMoTevovtov [els eépel, kalov éomv adTd
~ 9 7’ 4 b \ \ \ / 9 ~ \ )4 9 \ /4

RAAAOV €l TreplkeLTaL PUAOS OVLKOS TrEpL TOV TpaxMAov avTod kal BERAnTar els T)v Badacoav.
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42 Kai skandalis¢ hena touton ton pisteuonton [eis eme], kalon estin auto

perikeitai mylos onikos peri ton trachélon autou kai bebletai eis tén thalassan.

wainl 4730 Y 7@ ax4 nnhf Y AwYx yai-Wiy a3
yrai axw yJ xyiay oeP x4y

AIYX 44 w4 w4 WhRAR (4 yIxy

D2 I3 9D 3 AN pEP TR0 TN R
o2 ORY T MR YR RR)

TTIPN XD TWiN wRTTOR DaamOy oM

43. w'im=yad’ak thak’shiyl’ak qatsets ‘othah tob labo’ w gite” mih’yoth
sh'tey yadayim w’thele’k ‘el=geyhinom ‘el~ lo’ thik'beh.
Mark9:43 “ |f your hand causesyou to stumble, cut it off; it is better to enter crippled,
having your two hands to go hell, the unquenchablefire,”

43> Kal éav okavdaliln oe 1 xelp oov, dmoékodov adTv: kaddv éoTiv oe kUANOV eloelbelv els
v Loy 1) Tas 8o yelpas éxovta amelBetv els Tv yéevvav, els T0 Top T0 dofeaTov.
43 Kai skandalize se hé cheir sou, apokopson autén; kalon estin se kyllon eiselthein

tas duo cheiras echonta apelthein eis téen geennan, to asbeston.

AIYX 40 YWy xvyx 4 yxolyx Yw-qw4
;7200 XD owR) N XS opySim o e
44. ‘asher=-sham tola'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:44 [where their worm diesnot, and is notquenched]

WUl 479 Y Ive Ax4d nnd Y awyx YONTY4Y a5
Y241 Axw Y xyaay uF) ax4y

AIYx £ w4 w4a~ 4 Wyad yiwxy

ovn2 %137 99 2i0 ANk pER WD Fo30TON
09237 MY TP NITR mED RN

2PN ND N wNTTOR 0D ToUm

45. w'im-rag’l’ak tak’shiyl’ak qatsets ‘othah tob labo’ w mih’yoth
sh'tey rag’layim w'thush’la’k I'geyhinom ‘el~ lo’ thik'beh.
Mark9:45 “ |f your foot causes you to stumblecut it off; it is better to enter ,

having your two feet, to be cast hell,”
45> kal éav 6 movs cov okavdaAiln oe, dmokodiov adTOV: KaAOV éoTiv o€ eloeABelv els T Lwmnv
X®WAOV 1| Tovs 3o modas éyovta PAMOTvar els TV yéevvav.
45 kai ho pous sou skandalizé se, apokopson auton; kalon estin se eiselthein

tous duo podas echonta blethénai cis tén geennan.

A9yx £ YwET xvYx £ Yxolyx WwW-9wE s
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46. ‘asher=sham tola'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:46 [where their worm doesnot die, and is not quenched]

4730 Yy sve Ax4 q4Po Y AwWyx yyio-w4y a7

yayro axw y¢ xyiay xu4 yio Jog wial4a xvydys
WAL ywxy

8125 7 290 AON PY TPWID FPYTONI™

DY CRY TP NiTR NON 7Y SV DORT Mopna

o oum

47. w'im-= thak’shiyl’ak “aqor ‘othah tob labo’
mal’kuth ‘achath mih’yoth sh'tey w'thush’la’k I'geyhinom.
Mark9:47 causesyou to stumble throw it out; it is better to enter
the kingdom of oneecysg or having two ; to be cast hell,”

47> kal éav 6 6$pBaApos cov okavdadilr oe, ékBade adTOV: kaAov o€ éoTiv povodBadpov
eloeABelv els v BaoctAelav Tod Beod 1) dVo 0pBaApovs éxovra PAMOTvar els TNV yéevvav,
47 kai skandalizeé se, ekbale auton; kalon se estin mono eiselthein

ten basileian duo echonta blethénai eis tén geennan,

B9YX 40 Wwiy xywx 40 Wxolyx Ww-qw4 4
;7200 XD owR) Mnn XS onySIn owiwin s
48, ‘asher-sham tola’tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.
Mark9:48 “where their worm doesnot die, and is not quenched”

48> &mov 6 okdANE adTHV o) TeAevTd Kal TO MO oV oPévvuTar.

48 hopou ho skoléx auton ou teleuta kai ou sbennytai.

UYL U9 Y99P- LYY UYL W49 wa L=y Y 49
PR M2R2 17RO MoR WX whRTOD T
49. =‘fysh yam’lach w':al=qar’ban yam’'lach.

Mark9:49 “ oneshall be salted . And sacrifice shall be seasoned

49> mas yap mupl aAioBnoeTar.

49 halisthésetai.
vYPxx 3¥3 (Jx 3aiai ud¥a-y4y udva Ive so
WYBJ 9 YW Ay YY IR WY yy<tiar wxe4
WPDA M3 DDN 11 NoRTToN NonT 2in:
:02°°3 D9 MM 023ITPI Non 0L NN
50. tob w'im- yih’yeh thaphel bameh t’thaq’'nu
y’hiy=lakem qir'b’kem wiyhiy shalom beyneykem.
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Mark9:50 “ is good but if becomesaunsalty, what shall you makeit salty agair?
Have yourselves and be at peace one anothet”

50> KaAov 10 GAas* éav 8€ 70 dAas dvadov yévnrat, év Tlvl adTO ApTUCETE;

” bl e ~ [ \ b / b b /
€EXETE €V EAVTOLS G.)\G. KOl ELPTVEVETE €V G)\)\T])\OLS.

50 Kalon ; ean de analon genétai, en tini auto artysete?
echete en heautois kai eireneuete en all€lois.
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (10th sidrot) - Mark 10 - 13

ya433 4309 Aavar (yIN1-C4 YAv YWY YPAY Markion
#0739 YoJy Yaylayw Yo Jrya val4 avo vlAfAy
1779 TaYR 0T 513358 :]‘;31 Dwn Op N

:DYDI QUDD OTMDM QY Rl MO8 TV 150

1. wayagam misham wayele’k ‘el=g’bul Yahudah haYar'den

wayiqahalu “od hamon "am way’'lam’dem »’'pha’am b’pha am.

Mark10:1 Getting up, He went there to the regionof Judeaand the Jordan; crowds
gathered again, and, ashe had been accustomedie taughtthem again.

10:1> Kali éxelfev dvaoras épyetar eis Ta Spra s "lovdalas [kail] mépav Tod Topdavov,
\ I4 /’ b4 \ 9 /7 \ e 97 / 9 ’ 9 4

Kal cupTopevovTaL TAALY SxAoL Tpos avTov, kal ws etwber maALv édl8aokev adTovs.

1 Kai ekeithen anastas erchetai ta horia tes Ioudaias [kai] tou Iordanou,

kai symporeuontai palin ochloi , kai eiothei palin edidasken autous.

vadeway rxvFIC yAwra v ywaRy 2
spxwa-xd gowd was Jyvaa yve4ay
IMONYM INI@ID DRI DR WM o

ARERTIR MPWD WOR D1 1TmR™

2. wayig’shu haP’rushiym I'nasotho wayish’aluhu
wa hayukal ‘iysh I'shalach ‘eth~ .

Mark10:2 The Phariseescame up , testing ,
and began to question whether it was lawful for a manto divorce

\ 4 ~ 9 ’ 9 \ 9 ¥ 9 \ ~ 9 ~
2> kal mpoogeABovTes PapLoatol émmporTwv avTov el éEeotv Avdpl yuvaika amoddoar,
/ 4
mewpalovres avTov.

2 kai proselthontes Pharisaioi epéroton ei exestin andri apolysai, peirazontes

AWY Yyx4 Avr-ay Yarde 943y joir s
YD DN MR oDy MR TN
3. waya an wayo’'mer ‘aleyhem mah-tsiuah .

Mark10:3 And He answeredand saidto them, “What did command ?”
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3> 6 8¢ amokpibels elmev avTols, T Vpiv éveteldato Mwios;

3 ho de apokritheis eipen autois, Ti eneteilato ?

HW Ly xxa4y 47F 9%y qAxa AWy rqy4av 4
IMPYPY NNODD TR0 IMDD ORI M MmN
4. wayo'm’ru hitiyr lik'tob sephe;' h’riytl:luth .ul’shc;leach. . ' .
Mark10:4 They said, permitted a manto write a certificate of divorce and send her away
> ol 3¢ elmav, 'Emétpedrev Mwiafs BBAlov dmootactiov ypdar kal dmoddoat.

4 hoi de eipan, Epetrepsen biblion apostasiou grapsai kai apolysai.

XY 9Y33L AW Y7y YAVLE Y4y owyar Joav s
x4x3 arnya-x4 vyd
302 02325 WP *39n OTRN RN YR YN

MR M¥RTTRR 000
5. waya an wayo’'mer ‘aleyhem
mip’ney q’shiy I'bab’kem kathab lakem ‘eth~-hamits’wah hazo’th.

Mark10:5 But answeredand saidto them,
“Because ofyour hardnessof heart he wrote you this commandment”

e \ 9 ~ o 9 ~ A \ ’ e ~ ” e A \ 9 \ 4
(5> (o] 86 I'T]O'OUS €ELTTEVY AVTO LS, HpOS 'r'qv O'KA’T]F)OK(IPSLG.V UI.L(I)V €‘yp(1l|J€V UI.L Lv 'T’T]V ev‘ro)qu T(I.U'T’T]V.

S hode eipen autois, Pros tén sklérokardian hymon egrapsen hymin tén entolén tauten.

WAL Yx4 499 A9PYT YT A41993 xAwW49Y (946
DO OOR NTD IR DT AROTIT NWwRTn DIN:
6. ‘abal mere’shiyth hab’riy’ah zakar u bara’ ‘otham .
Mark10:6 “ But the beginningof creation, madethem male and
<6> 4o 8¢ dpyTs kTloews dpoev kal OTAv émolnoev adTols"

6 de arches ktiseos arsen kai epoiésen autous;

XWE Y PIAY wH4xLy YR I4 X4 WA 4-gzo yy-[o
AMERD P2 MWRTNNY PIRTON WIRTITY? 12OV
7. al=ken ya azab-‘iysh ‘eth-‘abiyu w’eth- w'dabaq b’ish'to.
Mark10:7 “ For reasona manshall leavehis father and , and cleaveto his wife;”
7> &vexev To0TOVL KaTalelPer dvBpwTos TOV TaTépa adTOD KAl THV LMTEPQ
[kal mpookoAAnBNoeTaL mpos TV yuvaika adTod],
7 heneken kataleipsei anthropos ton patera autou kai

[kai proskollethésetai ten gynaika autou],

Ap4 9w WaryYw vaay g
MRS qWITY 4 Y YW Ave YA+ 4v)4 Iy U4
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8. w’hayu sh’neyhem I’'basar ‘echad w'im~ken ‘epho’ ‘eynam “od sh’nayim kiy ‘im=basar ‘echad.
Mark10:8 And the two shall become oneflesh; sothey are nolonger two, but oneflesh.
8> kal éoovtar ol dVo els oapka plav: GoTe ovkéTL elolv dVo aAAa pla odpE.

8 kai esontai hoi duo eis sarka mian; hoste ouketi eisin duo alla mia sarx.

Wag v1a 71 40 WAAls 994 x4 Py o
:DTR T2 8D OO NINTIWR DR D5
9, laken ‘eth ‘asher-chibar lo’ yaph’riydenu ‘adam.
Mark10:9 “What therefore has joined together let no man separate
9> 5 00V 6 Beds quvélevtev dvBpwmos i) xwptléTw.

9 ho oun ho theos synezeuxen anthropos meé chorizeto.

xgx-fo yx4 4wl vRaiydx vIYwaAY x1 99 A3y 10
MRTOY NN ORWD 1TMDn 1w a3 e
10. way’hiy babayith wayashubu thal’miydayu lish’ol =zo'th.
Mark10:10 |n the housethe disciplesbegan questioning this again.
10> Kal els v olklav méAw ol pabmral mepl TodTOUL éMMPdTWY ADTOV.

10 Kai eis tén oikian palin hoi mathétai toutou eperoton

PxwEoxE PwYR WA e W4T u
Ao 473 47 x4t uedy

MR TOR TPWRT OTOOR MNP e

- & = o
"

Y XA AR DT8R TR
11. wayo’'mer ‘aleyhem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’logeach ‘achereth no’eph hu’ “al .

Mark10:11 And said to them,
“Who divorceshis wife and marries another womancommits adultery againsther;”

A1 kal Aéyer adrols, "Os dv dmoddon T yuvaika adTod
kal yapnom dAAnY pouydTar ém’ adTNv:

11 Kai legei autois, Hos a1 apolysé ten gynaika autou kai gamésé allen moichatai ep’ H

4313 XJ4) qH4 wai 4/ 3xiay awi 4 gxox 1Yy AW4Y 12

N DRI MR WOND TN MEhR 3TN U2 R o
12. w'ishah tha azob ‘iyshah w’l:la'y’thah 'iysh ‘clche.r no’epi*neth hiy’. . '
Mark10:12 “and if shedivorcesher husbandand marries to another man, she iscommitting adultery.”
12> kal éav adTn dmoddoaca Tov dvdpa adTis yaprnom dAAov pouydTar.

12 kai auté apolysasa ton andra autes gamesé allon moichatai.
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13. wayabiy'u y’ladiym I’'ma’an yiga™ bahem wayig’ aru hatal’miydiym bam’biy’iym ‘otham.

Mark10:13 And they brought children to so thatHe might touch them;
the disciplesrebuked those who broughtthem.

13> Kal mpooédpepov ad1d mardla tva adtdv dfmrat: ol 8e pabdnral émeripmoav avTols.

13 Kai prosepheron paidia hina auton hapsétai; hoi de mathétai epetimésan autois.

yradad vHAIa YARCE Y437 vl o9y owvan 4937 1
Yaad4a xvydy A4l 2y yropyx-dav vk 4v3¢

01595 AT OmPR HIR™M 1D YTy RO
:DOTORT M0Dn FPRS U DawInn—OR) o8 KI3D

14. wayar’ wayera [0 wayo’'mer ‘aleyhem haniychu
bo’ w'al-tim’'na’um mal’kuth .

Mark10:14 But when sawthis, He was indignantand said to them, “ Permit
come ; do not hinder them; for the kingdom of belongsto suchas

14> B8wv 3¢ 6 'Inoods fyavakTnoev kal elmev adTols, Adete Ta mardla épyecdal mpods pe,
R KwAVETE aOTA, TOV Yap ToLoVTwv €éoTiv 1 Bacidela Tod Beod.
14 idon de ho eganaktesen kai eipen autois, Aphete erchesthai ,

mé koluete auta, ton toiouton estin hé basileia

xpYM-x& (991 49w4 Y WY A4 w4 Y4 s
A9 4914 alry ¥1al4a

MDPnR~NN S3p7 KO wiR 5 0% Ik MmN IR
M2 N3RS 15D oomonT

15. ‘amen ‘omer kem =lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth yeled lo'-yabo’ bah.
Mark10:15 “Truly | sayto you,

doesnot receivethe kingdom of a child shall not enter therein.”
A5 dpmy Aéyo Oplv, 6s dv pm déEnral Tv Baocidelav Tod Beod os mardlov, od p1) eloéAdn els
adTNV.

15 ameén lego , meé dexétai ten basileian paidion, ou me eiselthé eis auten.

Y99y YATo yiai xway YPIUIY 16
0PI OURY YT NYM opamn
16. way’chab’gem wayasheth eyhem way'barakem.
Mark10:16 And He took them in His arms and blessedthem, laying them.
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16> kai évaykaliodpevos adta kaTevAdyel Thels Tas xelpas ém’ adTA.
16 kai enagkalisamenos auta kateulogei titheis auta.

o9y wXx49Pd mq WA 4-37ay YAl vx4h3 A3y 1
W4 Awod Y gven AqrY ¥4 vxv4 Jeway Ayl
Wlro Ay

Y727 NNTPS PO BRI 0TS ANNED T
WOORY PYR T 2300 77 RRD INIR OREm 1095

17. wa b'tse’tho ladere’k w'hineh-~‘iysh rats wayik'ra”

wayish’al le’'mor hatob mah ‘e eseh w'iyrash “olam.

Mark10:17 was setting outon a journey, a manran up and knelt ,
and asked , saying, Good , what shall | do | may inherit eternal life?

\ J4 9 ~ eQ\ \ ® \ / 9\ 9 ’ )/
17> Kal ékmopevopévov adTod els 680v mpoodpapmv els Kal yovuTeToas adTOV EmME®dTa aAVTOV,
Adaokale ayade, Tt mornow tva {ony aloviov kAmpovopton;

17 Kai ekporeuomenou hodon prosdramon heis kai gonypetésas epérota ,

agathe, ti poieso aionion kleronomeéso?

IT8 JAi4 Ire A x4qP opay owyar vl 44437 s
Y1343 4737 AH4 ¥4 1Y
093w M
290 R 230 YD DRI YA pwii 35 R
:DOTONT NI TR OX D
18. wayo’'mer o madu a qara’tah liv tob ‘eyn tob kiy ‘im ‘echad w’hu’ .

Mark10:18 And saidto him,
“Why do you call Ve good? Nooneis goodbut one, [that is]

18> 6 8¢ Inoods elmev adT®d, Tl pe Aéyers dyaBdv; oddels dyabos el pm els 6 Beds.

18 ho de eipen autg, Ti legeis agathon? oudeis agathos ei mé heis

1% 44 Hrax 4 J4Yx 44 xyr¥amx4 xoai Y3 19
YY4ox4Y YL 94-x4 agy Pwox 4 q4Pw ao Fpox-4/
20 85 130N 85 AR 8D mIzeTTng Py o
SF[RARTIRT FPANTIN - = .._._ . ..'.._.__.
PRTORY TOIRTNR TID Pwyn 8D Y Ty mwn-Rb

19. yada'ta ‘eth~-hamits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob
lo’=tha aneh “ed shagqer lo’ tha ashoq kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak.

Mark10:19 “ know the commandmentsDo not murder, do not commit adultery, do not steal,
do not bear falsewitness do not defraud, honor your father and mother.”

19> Tas évtolds oidas: M) povedons, M poryedons, M) kAédms,
M~ fevdopaprupnoms, M) dmoorepnons, Tipa Tov matépa oov kat v pnrépa.
19 tas entolas oidas; Mé phoneusés, Mé& moicheuses, Mé klepsés
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Me pseudomartyréeses, Mé aposterésés, Tima ton patera sou kai téen métera.

Aqroyy AxYw AJ4-Y x4 A9y v L4 43T JoRT 20
PTIVIR ATRY PNTODTIN 0N O8N TR 1S
20. waya an wayo’'mer ‘eth~2a=‘eleh shamar’tiy “uray.
Mark10:20 And he answeredand saidto , , | have kept 2!l these things my youth up.
20> 0 3¢ édpm adTd, Addokale, TadTa TAvTA éPvAafapny ék veoTNTOS pPov.

20 ho de ephe , , tauta ephylaxameén ek neotétos mou.

Y X9 xH4 vAL4 W4T rAIALIT oW 9@y 2
v YRRy YAayol yxy YWY x4 4yY

A4 Y7 Irdha-x4 4w 4r9r YAyws

T2 POOT N8 DN MR MITNT YT 1370aN KD

TEI TPTM BMIYR M) RTWTORTIN TR
DATR P 290BTTNN Xl X331 oM

21. wayabet-ho waye'ehabehu wayo’mer ‘elayu ‘achath chasar’at le’k m’kor ‘eth=:cl~

=I'ak w'then o aniyiym wiyhiy~ ‘otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth~hats’lub w'le’k .
Mark10:21 Looking at him, felt a love for him and saidto him, “One thing you lack: go
and sell 2!/ you possesand give (o the poor, and treasure in heaven
and come and take up your cross on thegand follow
21> 6 8¢ 'Inoods éuPAédas adTd Hydmmoev adTov kal elmev adTd, "Ev oe doTepel: Umaye, doa
éxers moAnoov kai 3os [Tols] mTwyols, kal éers Bnoavpov év odpavd, kal dedpo dkolovber pot.
21 ho de emblepsas aut) égapéesen auton kai eipen autd, Hen se hysterei; hypage,

echeis poléson kai dos [tois] ptochois, kai thesauron en ourang, kai deuro akolouthei

groay 3x3a 9943-¢° v(-9niy 2
vl A% 39 fraviy vl YAy
XYM M0 N2TT0Y 5T Em a0
1345 27 1D 15 M
22. wayetser-lo “al=hadabar hazeh waye atseb wayele’k lo =hon hayah lo.

Mark10:22 But at thesewords he was saddenedand he went awaygrieving,
he wasone who owned property.

22> 6 8¢ oTvyvdcas ém T® Aoyw diABev AvTodpevos: MV yap Exwv KTNLATA TOANG.

22 ho de stygnasas t0 logo apelthen lypoumenos; én echon ktémata

AVPA AYY YRARYIX-(4 Y43y 91T owrar esdiv
W13 43 xvyWs 4v3d WATyy o3l
MWPY MRD MTMORTON RN 3030 VYT uIN o

.nﬂ-r‘ax-r m:‘m: 8925 00Dy YHoyab
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23. wayabet wayo’'mer ‘el=tal’miydayu

kamah yiq’sheh I'ba’aley n’kasiym labo’ b’'mal’kuth .
Mark10:23 And , looking , saidto His disciples
“How hard thosewho are wealthyto enter the kingdom of I”

23> Kal wepBAefapevos 0 'Inoods Aéyer Tots pabnrais adrod, Ilds Svokodws ol Ta ypfpata
&yovtes els T Baotdelav Tod Beod eloeleboovTar.

23 Kai periblepsamenos ho legei tois mathétais autou, Pos dyskolos hoi ta chremata

ten basileian eiseleusontai.

Y4y Jory owrai JFay yaqga-o Yaaiyxy viasiv
Waal4a xvyY-d4 473 YAan-do Yanesd awe ay iy yal
072 RN Y DY A7 17270V DUTRRAT 190270

:DTORT MDoR~ON 8925 02Dy oomwab mwp i "3

24. wayibahalu hatal’miydiym al=d’barayu wayoseph waya an wayo’'mer [chem
banay meh qasheh labot’chiym al=cheylam labo’ ‘el-mal’kuth .
Mark10:24 The discipleswere amazedat His words. But answeredagain and said to them,

“Children, how hard it is them that trust i their riches to enter the kingdom of "
24 o 3¢ pabnrai €BapPodvto émi Tols Aoyols avTod. 6 de Imoods maAwv dmokpibels Aéyer
avTols, Tekva, mos dGokoAov éaTv els Tv Baotdetav Tod Beod etoelBetv-

24 hoi de mathétai ethambounto tois logois autou. ho de palin apokritheis legei autois,

Tekna, pos dyskolon estin eis tén basileian eiselthein;

xvyl-d4 q3wo 4£v9% epya 9PY9 99° ML (FY o5
Y3343
MIDPR~O8 WY Rian vman 3P33 T3aYD Spad SpIro

DTN
25. naqel lagamal la abor b’ hamachat mibo’ “ashiyr ‘el-mal’kuth .
Mark10:25 “ It is easierfor a camelto gothrough of a needle
for a rich man to enter the kingdom of ”
25> edkomdTEPOVY €oTLy kKApEMAov da [THis] Tpupadids [Ths] padidos SueAbelv
7| mAovorov els v Pactletav Tod Beod eloerBetv.
25 eukopoteron estin kameélon dia [tés] [tes] hraphidos dielthein

plousion eis ten basileian eiselthein.

YAHELE WAL 4Ry Yyrxwad avo pJaFrar
owrad Yy 4v)43YY

PINTON TR TIR™ OpingTh TiY 127097115
PS> 5210 NiDNTIm
26. wayosiyphu “od I’hish’tomem wa ‘iysh ‘el- umiy-‘epho’ yukal Phiuashea.

Mark10:26 They were evenmore astonishedand said , Then who canbe save®
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26> oL de mepLoods eéEemAtooovTo AéyovTes mpos eavTovs, Kal Tis Shvatar cwdfjvar;

26 hoi de perissos exepléssonto legontes , Kai tis dynatai sothenai?

& Y4 xX4= £Ox Yok Y3y Y4y owyaAL §3 031y
43a-Cy 473 4¢ yraAd4ey 2y yiadsy
XD TR NNT XODM DTN "23R TMN™ VYT 03703

12752 8921 XD OToRn YD oo
27. wayabet-Hham wayo’mar mib'ney ‘adam tipale’ zo'th ‘a’k lo’
lo’ yipale’ ~dabar.

Mark10:27 Looking at them, said, “ peopleit is impossible but not

for all things are possible !

27> épPAédias avTols 6 'Inoods Aéyer, Ilapa dvBpomors addvaTtov, AAN’ o0 mapa Bed-
méavTa yap dvvata mapd o Hed.

27 emblepsas autois ho legei, anthropois adynaton, all’ ou H

panta dynata

ya-x4 vysxo viuy4 Ja vl Y4 Frie) v
Y4 YT
SDITTNR 13TV MR 7T PR NRD 0w S
SN 20
28. wayachel Pet’ros le’'mor hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth~ wanele’k .
Mark10:28 Kepha beganto say , Behold, we have left and followed

28> "HpEato Aéyewv 6 Ilétpos adTd, T80 Mpels ddpnrapev mavra kal Mrodovbnkapév oot.

28 Erxato legein ho Petros , Idou hémeis aphékamen kai eékoloutheékamen

Wa4 g Ay yyd ayd 4 Jr4 Y43y owyan joay o
T4 PAXYLULXE Y4 YAU4XE Y4y x4 9TO qwi
X4 V4 YAYITXE Ph PXWEXE V4 YWEXE T4 v ILxE
AqYwIa Joydy Ayl waxyaw

WO TR 9D 027 "IN MR TN MRM VAT wMns

IN PDIMIRTOR R IMIRTOR N MIATNR ATV WK

DX IR IDTOR N IMTRTOR N RRTOR N PIRTON
DT Jwnd yn PoiT

29. waya an wayo’'mer ‘amen ‘omer kem ‘eyn ‘iysh “azab ‘eth-beytho
‘eth-‘echayu ‘o ‘eth~‘ach’yothayu ‘o ‘eth-‘abiyu ‘o ‘eth=‘imo ‘o ‘eth~ ‘eth-
‘eth s’dothayu ul’'ma an hab’sorah.

Mark10:29 answeredand said, “ Truly | sayto you, no one has lefthouse
brothers or sistersor mother or father farms, and for the gospelk sakg”
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29> &dm 6 'Inoods, Apmy Aéym Vplv, 00dels €oTiv Os Adijkev oikiav T adelpovs 1) aderdas 1)
RMTéPa 7) TaTéPQ T TEKVA 1) Aypovs Evekev Epod kal évekev Tod edayyeliov,
29 epheé ho , Ameén legd hymin, oudeis aphéken oikian € adelphous ¢ adelphas

meétera € patera agrous kai heneken tou euaggeliou,

A4y xvJ31 4437 Y35 3AT3 J¥T9 axo UPr 47 w4 0
XPAWY WAYGY XYWLY XPLULY YAULY YAxI ayay ¥ayo)
Wdvo 1ayn 493 Yol

TR MIDYTINTOR3 IO IR MRV MR XD WRS
M7 0337 NIBRY DTN OOTR D93 FRTD OnyD
09 M0 R3IT DWW

30. ‘asher lo’ yigach hazeh =har'diyphoth me’ah kahemah batiym
w'achiym wa'achayoth w’imoth u w'sadoth w'la olam haba’ “olam.

Mark10:30 “but that he shall receivea hundred asmuch this

housesand brothers and sistersand mothers and and farms, along all persecutions

and in the ageto come eternal

30> éav pm Aafm exaTovramAaciova viv év Td karp®d ToOTw olklas kal adeAdovs kal adeddas kal
RMTéPas Kal Tékva kal Aypols LeTd Stwypdv, kal év T aldve 7§ épyopéve Lwmnv atwviov.

30 ean mé labé hekatontaplasiona toutd oikias kai adelphous kai adelphas kai méteras

kai kai agrous diogmon, kai e¢n tg aioni tg erchomeng aionion.

JAITHE AT YAYrWERTY Y99 Ylv4r a
JAJTWES JAYTIEAT

DO3IR Y DONWRTTTR 0037 0PI RS
:OWNT 2R
31, w'ulam rabbiym min=hari’shoniym yih'yu ‘acharoniym w’ha’acharoniym ri’shoniym.

Mark10:31 “But many who arefirst shall belast, and the last first.”

31> moA)ol 8¢ éoovTar mpdTOL éoyaToL kal [ol] éoyaToL mpdTOL.

31 polloi de esontai protoi eschatoi kai [hoi] eschatoi protoi.

yaxy)d yiva owraiy Ydwrqr yxvdos yqas9 3y a2
XUPL JFrAT A4S vA9H4 yAydrar YRy ayay
44 7A9PT qw4x4 wad a3ad uay qwon yayw-x4 val4

o725 240 v oo aniSys 70Ta mmas
1PN MOPD MR TITN2 TR D222 305023 M)
INRD ATIRY RO 072 AT D071 gy ooy oy

32. way’hiy badere’k ba alotham Y’rushalayim w’ hole’'k hem
w’hemah nib’haliym w’hol’kiym ‘acharayu bacharadah wayoseph lagachath
‘eth~ wayachel lahem ‘eth-~‘asher yiq’rehu le’mor.
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Mark10:32 They wereon the road going upto Yerushalam, and walking

them; and they were amazed and thosewho followedwere fearful.
And again He took asideand began them what was goingto happento ,
32> "Hoav 8¢ év 11 636 dvaBaivovTes els Tepocddvpa, kal My mpodywv adtovs 6 Inoods,
kal €BapPodvTo, ol 8¢ dxoAovBodvres épofodvro.
kal mapadafov maAw Tovs dbdeka HpEaTo adTols Aéyewv Ta LéAAovTa adTH cupPatlvery
32 Esan de en t& hodd anabainontes eis Hierosolyma, kai ¢n proagon autous ho ,
kai ethambounto hoi de akolouthountes ephobounto.

kai paralabon palin eérxato autois ta mellonta autg symbainein,

w44 9Ty Ya4a-yar ayadwrer Yo w4 asA
YA vx4 wIFYRY xvyd vaca WAy YAPrELy Yayaya

WRTD 0BT BTNT I MRIPEITY OO0 T M s
D2 R ToRT NND MYOWIN 0D 0T

33. hineh ‘anach’nu “oliym Y'rushalay’'mah uBen= yimaser hakohaniym
w' asoph’riym w’yar’shiy uhu lomuth w'yim’s’ru Goyim.

Mark10:33 saying, “ Behold, we are going upto Yerushalam,
and the Sonof shall be deliveredio the priests and the scribes
and they shall condemn death and shall hand over to the Gentiles”

33> &7 1800 avaPatvopev els Tepocdrvpa,

kal 6 Vios Tod avBpdmov mapadobnoeTar Tols apyLepedoy kal Tols ypappaTedoLy,

kal kaTakpLvodoLy adTov BavdTte kal mapadncovoly adTov Tols EBveciv

33 hoti Idou anabainomen cis Hierosolyma, kai ho huios paradothésetai tois archiereusin

kai tois grammateusin kai katakrinousin thanat( kai paradosousin tois ethnesin

TAXAYAY PAY79 TRIAYT YARerwS rAYIY I vXAAY
e yre wadwa yya gy

D31 MNMM 123 P DWW DM 93 1O 15
0P 0P whwn
34. wiyhathelu Ho w'yakuhu basotiym w'yaroqu wiymiythuhu
ubayom hash’liyshiy gom yaqum.
Mark10:34 “ They shall mock and spit , and scourge and kill :
and on third day He shall riseagain.”
34 kal épmaiovoly adTH Kal ETTOCOVOLY AVTH KAl LACTLYOTOVOLY AVTOV KAl ATOK TEVODOLY,
KCL\L p.,€’l'd TPGIS ﬁpépag &VCLO’T’T,]O'GTG.L.
34 kai empaixousin kai emptysousin kai mastigosousin kai apoktenousin,

kai treis hemeras anastésetai.

A9YY Y4 29T AY9 JHTARLY IO YA TIIPAY
WYY (4WY qWExg vYL AWoXW TYHY 4 WAk
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35. wayiq’r’bu Ya aqob w'Yahuchanan b’'ney Zab'day wa
chaphetsiym sheta aseh lanu ‘eth~‘asher nish’al .
Mark10:35 Jamesand Yahuchanan the sonsof Zebedeg came up , saying,

, we want to do for uswhat we ask
35> Kai mpoomopetovrar adtd "TakwBos kal Todvvms ol viol ZeBedalov Aéyovtes adTd,
Awddoxale, BéNopev va 6 éav alTowpév e ToLons Miv.
35 Kai prosporeuontai Iakobos kai Ioannés hoi huioi Zebedaiou legontes

, thelomen ho aitesomen - poieses

WYL Awok-ay Wxavw4-ay wai s 4y43v s
1022 MPYR™YD DOMNTTTR DTN THRMIC
36. wayo’mer ‘aleyhem mah-‘iuiythem =‘e"eseh [akem.
Mark10:36 And He saidto them, “What do you want | should dofor you?”
36> 6 3¢ elmev adTols, T BéNeté [pe] morfom Opiv;

36 ho de eipen autois, Ti thelete [1me] poieso hymin?

yyryd ang xswd vIRYx vLE v A
yavsays yliywd angy
707D TN NAWR WPTIIR 1PN IR

PTI2D3 TPNDED N

37. wa t'nah- cnu lashebeth ‘echad ['ymiyn’ak w’echad lis'mo’l’ak bik'bodeak.
Mark10:37 They said , Grant (0 us we may sit,oneorn Your right and oneon Your left,
Your glory.

37> ot 3¢ elmav a7, Aos M tva els ocov €k debLdv kal els €€ dpLoTepdv kablowpev
év 11 30€ oov.
37 hoi de eipan , Dos hemin heis sou ¢l dexion kai heis ¢x aristeron kathisomen ¢n té doxé sou.

YxX{4W qW4 x4 Yxoax 4 owpai WA 4 W47 38
{983l AxwW Y4 qw4 Frya-x4 xexwd ywlyrxa
:(98) Y4 w4 Al 963
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38. wayo’'mer ‘aleyhem lo’ y'da™'tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu /ish’toth ‘eth-
shotheh ul’hitabel hat’biylah nit’bal.
Mark10:38 saidto them, “ You do not know what you are asking Are you able o drink
drink, be baptizedwith the baptism baptized?”
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38> 6 8¢ 'Inoods elmev adtols, Ovk oldate Tt altelobe. dVvaohe melv 10 moTNpLov 6 éyw Tive 1|
70 BamTiopa 6 éyw Bamtilopar BamTiobfvar;
38 ho eipen autois, Ouk oidate ti aiteisthe. dynasthe piein pino © to baptisma

baptizomai baptisthénai?

Frya-x4 owyan ¥axd4 qy4av Jyv) vACE rs4aT e
w98x (98) Y4 W4 AR 9837 XWX AXW AYL-qw4
DIDTTNR YA OmIPR AN D213 DR 1TMRMIL5
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39. wa nukal wayo’mer ‘aleyhem ‘eth- - shotheh tish’tu
w’hat’biylah nit’bal titabelu.

Mark10:39 They said , We are able And saidto them, “ drink

you shall drink; and you shall be baptized the baptism am baptized”

39> ol 8¢ evmav adTd, Avvapeba. o 8¢ 'Inoods elmev adTols, To motpLov 6 éym mve miecbe
\ \ / e 9 \ 4 /

kal 70 BamTiopa 6 éyw Bamtilopar Bamtiodnoesbe,

39 hoi de eipan , Dynametha. ho de eipen autois, pino piesthe

kai to baptisma baptizomai baptisthésesthe,

JR4 ALEYWEr gAY XIW Y4 a0
wal Yyva w4 Ax9 xx{ a1 3
nNR 973 R ORDESY M naw R
o? TP WND F0R
40. ‘a’k shebeth liymiyniy w'lis’mo’liy ‘eyn latheth bil’'tiy 'asher hukan |chem.

Mark10:40 “But to sit on My right My left, this is not to give,
but it is for thosefor whom it has been prepared’

40> 70 3¢ kabloar éx deELdv pov 1) €€ edwvipwv odk oty éprov dodvat, GAN’ ois MTolpacTaL.

40 to de kathisai ck dexion mou euonymon ouk estin dounai, all’ hois hétoimastai.

YIHraATyY IPo-J4 Froyl vlWi v Aqwox x4x oywy 13y 4
AT 2PYITOR 0ivD5 oMM MY NRT YowD smmsn
41. way’hiy kish’'mo a zo'th ha asarah wayachelu lik’“os ‘cl=Ya aqgob w'Yahuchanan.
Mark10:41 Hearing this, the tenbeganto feel indignant Jamesand Yahuchanan

41> Kal dkotoavTes ot déka fpEavto dyavakTelv mepl TakmBov kal "Twdvvou.

41 Kai akousantes hoi deka erxanto aganaktein Iakobou kai Ioannou.

yxoai Wx4 WALL4 W43y owrat Y3l £4PAy a2
Y33 Y149 ¥a yaria-do 49xwald yiswpya iy
#arlo Yrelyw Yardyany

DRYTY ORN OTOO8 HR™ Y oo 8Opon
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42, wayiq'ra’ [chem wayo’mer ‘aleyhem y'da’'tem hanecheshabiym

I’his’tarer “al-haGoyim rodiym >chem ug’doleyhem shol’tiym aleyhem.

Mark10:42 Calling them to Himself, saidto them, “ know those who are recognized
asrulers of the Gentileslord them; and their great menexercise authority them.”

\ ’ 9 \ e 9 ~ 4 9 ~ ” %4 N ~ b4 ~
42> kal mpookadeodpevos adTovs 0 ‘Inoods Aéyer adTols, Oi8aTe 1L oL SokodvTes dpyeLv TdOV
~ 4 ~ \ / ~ / ~
€Bvdv kaTakvpLedovoLy adTAV Kal ol peyalol adTdv kaTebovordlovoy adTdv.

42 kai proskalesamenos autous ho legei autois, Oidate hoi dokountes archein ton ethnon

katakyrieuousin auton kai hoi megaloi auton katexousiazousin auton.

van xvad RJMATY4 Y YYI9TS 1Y A3ar 447 4
xqwwd Wyl a1ar ¥y s
2173 NS PROTTEN 92 D3TPR 12 T XD

:N0YRD 02D M 023
43. w'lo’ yih'yeh ken b'qgir’b’kem kiy ‘im~-hechaphets lih'yoth gadol bakem yih'yeh lakem
lim’shareth.
Mark10:43 “ it Is not this way you, but whoeverwishesio becomegreat you shall be
your servant’;
43> ol oUTws 8€ €aTLy v Vv, AN’ Os dv BEAT) péyas yevéoBar év Opiv oTar Vv duakovos,

43 ouch houtos de estin en hymin, all’ hos an thelé megas genesthai en hymin, estai hymon diakonos,

(Y 2430 313 w443 xy3-3ald njuay 4
1505 Tap M wrtT NS Yo e

44. w’hechaphets ''h’yoth haro’sh yih'yeh “ebed .
Mark10:44 “ and whoeverwishesto befirst you shall beslave

W e m )4 b) e A 0 ~ 4 ’ ~
44> kal Os Gv Belm év Vv elvar mpdTOs éoTaL TAVTWY dodAos*

44 kai hos an thel€ ¢n hymin einai protos estai doulos;

XqWCmY 4 Yy yATXAWA Joyd 49 £ 4vaY Ya4ays Ay s
YA 99 XUx 7Y WP xxdy
NY5-oN 9D NI Jrnd X3 XD 8ITTD) DIRTTI D

iD°37 NP Y93 WDIThy NN

45, Ben~ gam~hu’ lo’ ba’ I y’sharathuhu kiy ‘im='shareth
w'latheth ‘eth- kopher rabbiym .

Mark10:45 “ eventhe Sonof did not comefor to be servedbut (o serve
and ‘o give a ransomfor many.”

45> kal yap 6 vios Tod avBpimov odk MABev drakovnBfivar dAAG Siakovijoar

kal dodvar Ty Yuymv adTod ADTpov AvTL MOAAGV.
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45 kai ho huios ouk elthen diakonethenai alla diakonésai

kai dounai lytron pollon.

YLATYIXY 473 THE9LY TX4nY AT THL9E T4I91Y 46
IWA qro WA AWie Y9 1YLeqs AYAY I9 Yo Jryar
APan W9l yqaz azi-[o

T TR0 RIT I ANNED M I aNEmM

TV 3T MY WU RAWTIR D03 73T 37 oY
TIPS wWpa 0

46. wayabo’u Y'riycho way’hiy k'tse’tho 1 Yriycho hu' w'thal’miydayu wahamon “am rab
w’hineh Bar’tiymay ben-Tiymay ‘iysh “iuer yashab "al-yad hadere’k I'bagesh ts’daqah.

Mark10:46 Thenthey cameto Jericho. And as e was leavingJericho with His disciples

and a large crowd, a blind man, Bartimaeus, the sonof Timaeus,was sitting by the road begging
46> Kai épyovral els 'Iepiyo. kal ékmopevopévov adTod amo lepiyo kat Tdv pabnrdv adTod
kal &yAov tkavod 6 vios Tipatov Baptipatos, TupAos mpooaitns, ékdBmTo mapa TMv 0dov.

46 Kai erchontai eis Iericho. kai ekporeuomenou Iericho kai ton mathéeton autou

kai ochlou hikanou ho huios Timaiou Bartimaios, typhlos prosaités, ekathéto ten hodon.

ford JWAv Aqnya owrai 473 Ay oyway g4
YK owyai ava-¥g 444 494y
PYXD DM ST YA 83T 0D vnwmm

T VYT TITTTI NI TN

47. wayish’'ma’ hu’ haNats’riy wayachel lits’“oq

wa ‘ana’ Ben-Dawid chaneniy.

Mark10:47 When he heard it was the Nazarene he beganto cry out
and . Alas, , Sonof David, have mercyon mel

47> kal akovoas 81 'Inoods 6 Nalapnvos éotwv fpEato kpalewv
kal Aéyewv, Y'ie Aauld ‘Inood, éEAénadv pe.

47 kai akousas ho Nazarenos estin érxato krazein kai , Huie Dauid , eleéson me.

YXWHAC W99 TIT79eNRY 48
AYIH arays Pox( ayo 3343 4yay
WD 0737 -y
2T MTTI PYTD TV 130T XM
48. wayig’ “aru-bo rabbiym ['hachashotho w’hu’ hir'bah “od liz' oq Ben=Dawid chaneniy.

Mark10:48 Many were sternly telling him o be quiet,
he kept crying out all the more, Son of David, have mercyon me!

D ’ 5 A~ \ e /
(48) KOl ETETLLWY AVTW 1T0>\>\0L Lva oLmwmTmom*

0 8¢ moAAD paAAov ékpalev, Yie Aauld, éNénodv e.
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48 kai epetimon autd polloi siopéesé; ho ¢ pollg ekrazen, Huie Dauid, eleéson me.

YETTHAP Y4y oWrRR Aoy 4
Y49 PP PIM YALE v4Rr qvold v49PRY

OTINTP MRM YT TRyMun
STPTRID DR PUT PR 1TMARM YD TN
T Tl'r | | : T : T : |

49. waya amod wayo’'mer qir’'u~lo
wayiq'r'u [« iuer wa ayu chazaq qum qara’=la’k.
Mark10:49 And stoppedand said, “ Call him here.”

Sothey calledio the blind man, sayingto him, Take courage stand upgl He is callingfor you.
49> kal otas 6 "Inoods etmev, Povioarte adTov.
\ ~ \ \ ’ 9 ~ / ” ~
kal povodoLy Tov TupAOV AéyovTes adT®, Odpoel, éyerpe, pwvel oe.
49 kai stas ho eipen, Phonésate auton.

kai phonousin ton typhlon legontes autd, Tharsei, egeire, phonei se.

owypai-J4 4931y A '1”‘/(°7 TXJ7W'X‘F )’/Wq/“l’ 50
PEAITITON 837 OpM 1hun nbnTny own:
50. wayash’'le’k ‘eth~sim’latho wayagam wayabo’ ‘= .
Mark10:50 Throwing his cloak, he jumped upand came
<505 6 8¢ dmoBadav To LdTiov adTod dvamndfoas MABev mpos Tov "Imaodv.

50 ho de apobalon to himation autou anapédésas €lthen ton

y{-awogw 3nqx-a¥ a4 4443y owyai Joiy s
A494 W4 AYrI9 qrea v YAy
P IPYRY TEONTID TON RN YUY

INTIR WR 93T TP 198 THRM

51. waya an wayo’'mer ‘elayu mah-tir'tseh she'e eseh~la’k wayo’'mer
ha“iuer Rabbuniy ‘er'eh.

Mark10:51 And answeringhim, said, “What do you wantMe to dofor you?”
And the blind man saidto , My Rabboni, | want to regain my sight

S kal dmokpibels adTd 6 'Imoods eimev, T oL Bélers moLfow;
6 8¢ TudAOs etmev adTd, PaBBouwt, tva dvaBiéfw.

51 kai apokritheis auto ho eipen, Ti soi theleis poieso?

ho de typhlos eipen auty, Rabbouni, anablepso.

Y& Ao wra yxyry4 Yoyl v d4 owyai 9943y s
Y949 owrai A4U4 YyAv rAJAo THPJ) o9y

T2 YW 0PN T2 19K YUY RN
TS VG TN o7 VIV TPRY vaTo)

52. wayo’'mer ayu le’k=I'ak ‘emunath’ak hoshiy ah la’k
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uk’rega” niph’q’chu wayele’k ‘acharey dare’h.

Mark10:52 And saidto him, “ Go your way; your faith has madeyou well.
Immediately he regained and beganfollowing the road.

\ e ~ 0 S A~ e ’ ’ J4
(52) KOl O I'T]O'O‘US ELTTEV (I‘UT({), r’lTCL’Y€, 'T] TILOTLS OOV OECWKEYV OE€.,

kal e0BVs dvéPBAediev kal MrohovBel adTH év 1) 68.

52 kai ho eipen autg, Hypage, he pistis sou sesoken se.
kai euthys aneblepsen kai ekolouthei te hodo.
Chapter 11

L)X 94 WWTRd 7I9P IW4Y AT varkii
pAaW XY Wwayw goway Waxaxa 43-J4 Yia-xi 9y

"2TIPATON DI2EATD 137p TWRD T

NTMPMR DI A2EN DI TN TR
1. way’hiy ka’asher gar’bu li¥Yrushalam ‘c/=-Beyth-pagey uBeyth=~hiyniy ‘c/=har hazeythiym
wayish’lach sh’nayim mital’miydayu.
Mark11:1 As they approachedYerushalam, 2t Bethphageand Bethany, the Mount of Olives,
He senttwo of His disciples
A1:1> Kai 8te éyyllovow eis TepoodAvpa els BnObayn kal Bnbaviav mpos 16 "Opos Tdv
"EAaudv, dmooTéAdel 8o 1@V pabnTdv adTod
1 Kai hote eggizousin ¢is Hierosolyma cis Béthphage kai Bethanian to Oros ton Elaion,

apostellei duo ton mathéton autou

iy wydryy w4 Uya-d vyd wards 4o
vAdo WA -4 W4 qrF4 930 Yxsnyy ayw wy49y
4L 93T Y4IxA rxvE Yad

YT BRDMR WY IDDTTON 127 OIRN THNMS
OV JEIRD WK TOR Y ODRIMY MRY ODRID

PRI AT NIR OTIN

2. wayo’'mer ‘aleyhem I'ku ‘el-hak’phar mul’kem w’hayah 2’bo’akem shamah
um’tsa’them “ayir ‘asur lo’-yashab “alayu ‘adam hatiyru w’habiy’u.
Mark11:2 and said to them, “Go the village IS againstyou, and immediately asyou enter

, you shall find a colttied there, on which no man yet hasever sat, untie it and bring it here.”
2> kal Aéyel adTOls, T mAyeTe €ls THV KOLMY TNV KATEVAVTL VPOV, kal evbis elomopevdpLevol els
9 \ e 4 ~ 4 9 9 o 9 \ R4 9 ’ 9 / 4 9 \ \
aVTTV evproeTe TOAOV dedepevov €’ ov ovdels ovTw AvBpwmwy ékabuoev: AvoaTe avTov Kal
dépeTe.
2 kai legei autois, Hypagete eis ten komeén tén katenanti hymon, kai euthys eisporeuomenoi

heurésete polon dedemenon hon oudeis oupo anthropon ekathisen; lysate auton kai pherete.

X4z ywox 3yl wa4 yyrld Y417y s
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3. w'kiy=yo'mar ‘aleykem lamah tha asu zo'th

wa’amar’tem tsariy’k lo w'hu’ maher y'shal’chenu henah.

Mark11:3 “ saysto you, ‘Why are doing this?’

you say; ' hasneedof it’; and immediately he shall send itback here.”

\ %7 e ~ ” 7’ ~ ~ .
<3) KOl €eav TLS ‘Up., Lv €L1T"n, TL TTIOLELTE TOVTO,
9’ e / 9 ~ ’ ” \ !N\ 9\ 9 )4 ’ ol
elmate, ‘O kUpLos adToD Ypelav éxel, kal evbis adToV amooTeAdel TaAw wde.
3 kai hymin eipé¢, Ti poieite touto?

eipate, autou chreian echei, kai euthys apostellei palin hode.

Y443 J4-¢0 rvHs fowa-d4 qvF4 9303 r4nyay ryAv 4
PRy 4R XY
B R ox~5y 73 YT -OR TIOR YT ARBAM 12PN
ATITEM
4. wayel’ku wayim’ts’u ha ayir ‘asur ‘el=hasha’ar bachuts /= hadare'k wayatiyruhu.

Mark11:4 They went awayand found a colttied at the door, outsidein the street and they untied it.

> kai &mfiABov kal ebpov THAov Sedepévov mpos Bdpav Efw ém Tod pudddov kal Abovary adTéHV.

4 kai apelthon kai heuron polon dedemenon thyran exo tou amphodou kai luousin auton.

yxAwo X4XT Y YALLE VY4 YW Yrayoayy yAwy4y s
qi03-x4 q43xal
DROY NRTTIR OTOON 1TRR oY ORI DRI
SIPITNR D
5. wa’anashiym =ha om’diym sham ‘am’ru ‘aleyhem mah-zo'th “asiythem Phatiyr ‘eth~ha ayir.

Mark11:5 Someof the bystandersthere were sayingto them,
What are you doingthis, untying the colt?

’ A3 At ) > 9 ~ ’ ~ / \ ~ .
(5> KOl TLVES TWV €KEL EOTTNKOTWV €>\€‘YOV QVTOLS, TL TIOLELTE )\UOV'TGS TOV 1T(x)>\OV,

5 kai tines ton ekei hestékoton elegon autois, Ti poieite luontes ton polon?

=75\/ THE /37 owy3aad ayn qw4y 75\4//41 T4 6
O AN YEITY TS WND OR8N
6. wayo’m’ru ‘aleyhem ka'asher tsiuul'; wclycn:liychu hem. - ' ' .
Mark11:6 They spoketo them just as had told them, andthey gaveto them permission
<6> ol 8¢ elmav adTols kabws elmev 6 'Imoods, kal ddfkav adtovs.

6 hoi de eipan autois kathos eipen ho , kai aphekan autous.

¥ara19 x4 rido vyiway owyai-J4 qioax4 v Iiv s
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7. wayabiy'u ‘eth-ha ayir ‘el= wayasiymu “alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb alayu.
Mark11:7 They brought the colt and put their coats on it; and He satorn it.
<I> kal pépovoLy Tov TdAOV Tpos Tov Imoodv kal eémPBaAdovoy adTP Ta LpdTia aDTOV, Kal
éxaOioev ém’ adToV.

7 kai pherousin ton polon ton kai epiballousin aut) ta himatia auton, kai ekathisen auton.

yqaa-¢o ¥3a-ang x4 ¢w4q) Y997 8
Y4aa=d0 THOWAY YAroaTyy YA Jre Xy Yrau4y
TITI-5Y OO WTR o0amn

SITTTOY Mgt 2I¥YITR 0ODIY ANTD 2N
8. w'rabbiym par’su ‘eth-big’deyhem «l-hadare’k
wa'acheriym kar'thu “anaphiym =ha etsiym wayish’'t’chu “al-hadare’k.

Mark11:8 And many spreadtheir coatsin the way,
and others spreadleafy branchesof the treesand they had cut the fields

8> kal moAdol Ta LpdTia adTdV éoTpwoav els TV 0686V, GAAot 8¢ omfddas kopavTes ék TOV AypdV.

8 kai polloi ta himatia auton estrosan cis tén hodon, alloi de stibadas kopsantes ¢k ton agron.

Y145 4J-owra 4¥4< reor viu4r viY)C YAYLAAT o
A731 Yw9 493
TIND RV RRD PYE PIOR) 197 Db mw

Y OW3a N3

9. whahol’kiym w'acharayu tsa aqu le’'mor Hosha =na’ baru’k haba’ b’'shem .
Mark11:9 They that went and they that followed, cried, saying,
Hosannd Blesseds he who comesn the nameof ;
9> kal oL mpodyovTes kal ol akoAovbodvtes ékpalov,

eS-Z()'(LVV(,L'

Edloynpévos 6 épyodpLevos év dvopaTt kuplov:

9 kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon,

Hosanna;

Eulogémenos ho erchomenos ¢n onomati H

(A3t Yw3) 3493 i34 ava xyy<dY ayvds wo
WAY4Y 9 4Y-owry
(T Ow3) IR3IT AR T MoHn mDINas
:DMITNI NI~ UL
10. b’rukah mal’kuth Dawid ‘abiynu haba’ah (b’shem ) Hosha =na’ bam’romiym.
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Mark11:10 Blessedis the comingkingdom of our father David (in the nameof );
Hosannain the highest
10>  Edloynpévm 1) épxopévm Baotdela Tod maTpods Mpdv Aavid:
‘Qoavva év Tols vloTors.
10 Eulogemene hé erchomené basileia tou patros hemon Dauid;

Hosanna en tois huuistois.

4937 wadya xi9-04 Ywyqr owyai 493y 1

4ray gr9ed 379 yraar ya-do pyvIxay

qwoz Wayw-%o ayigz-xi 9-/4

3N NN WIPRT 270N DY) mET N
: : 'rl. 5 T : . T T

ST TOR XYM 39TYS o0 oM Danby

ipy ooy

11. wayabo’ Y’rushalayim ‘el=beyth hamiq'dash wayar’ wayith’bonen /= w’hayom
raphah la arob wayetse’ ‘cl-Beyth-hiyniy =sh’neym he asar.
Mark11:11 entered Yerushalamand the templg and whenhe had lookedround about

, and now the eventidewas comeHe left Bethany the twelve
A1> Kal elofirBev els TepoodAvpa els 10 Lepodv kal mepPAedapevos mavta, dfitas 181 odons Ts
Hpas, €EMABev els Bnfaviav peta Tdv dwdeka.
11 Kai eiselthen cis Hierosolyma cis to hieron kai periblepsamenos , opsias ede ouses tés horas,

exélthen Béthanian ton dodeka.

190487 AYLA-XL Y WxER 9 X4UYY L3 12
12PN MPTTRNER DONED NOTRR TN D
12. way’hiy i 'macharath b'tse’tham Beyth-h{yniy wayir’ “ab. . ' .
Mark11:12 the morrow, whenthey had left Bethany, He became hungry

12> Kat 7 émadprov é€eABovrwv adTdv amo Bnbavias émelvacev.

12 Kai t€ epaurion exelthonton auton Béthanias epeinasen.

xy44d 4377 Yo ALY PrHYY AT4X 4937 13
Y A3 4rY4dv A4 999y 9 A5 4nYaa
Waygx xo axigy 47 1y Wi o4

MxTS 837 0Oy A2 PINTR MINR RN
"D T3 NERTRD) 08 27PN TR MATRER
DOIRM DY 0T XS 02 ooby-on

13. wayar’ t'enah micrachog w' “aliym wayabo’ lir'oth hayim’tsa’~ periy
wayiq'rab ‘cleyah w'lo’-matsa’ bah kiy ‘im-"aliym lo’ hay'thah “eth t’eniym.

Mark11:13 Seeinga! a distancea fig treein leaf, He wentto seeif perhapsHe would find anything ;
and whenHe camelo it, He found nothing but leaves for it was not the seasorfor figs.
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A3> kal dv ouktv &mo pakpbdbev Exovaav pvuAda MABev, el dpa TL edpfoet év adr, kal ENBawv
9 9 9\ I Q \ o 9 \ ’ 4 \ A 9 o /

€m’ aOTNV 0Vdev elpev et 1T POAAG" O Yap KALPOS OVK 1MV CUKWV.

13 kai idon syken makrothen phylla €lthen, ei ara ti heureései ,

kai elthon autén ouden heuren ei me phylla; ho kairos ouk én sykon.

Y9y 9] (Y414 w4 axoy ai 4 w4y Joiv u
piaiWx poyway W/po-ao
Tan 212 SoN bR wR ARYR TN TRRM UM T

TR AwnEM 0YIY Y
14. waya an wayo’mer ‘eleyah ‘iysh ‘al~ p'riy “ad-"olam
wayish’'m’ u tal’'miydayu.
Mark11:14 He answeredand saidto it, “May noone eatfruit again!”
And His discipleswere listening
14> kal dmokpiBels eimev adTi), MmiéT els Tov aldva ék god pndels kapmov pdyor.
kal frovov ol pabnral adTod.
14 kai apokritheis eipen aute, Méeketi eis ton aiona meédeis karpon phagoi.

kai ekouon hoi mathétai autou.

ALY WARYR XA 974 oWy £y YWY r49Y s
WAPY 9 WAYYPA-XLY WA 4YTHA-xL YWY we(

WA YAPYAA A9y XPIWTY LY WA IHVA XPIROW X4y
SN WIPRT N3O DIy 8371 0w WIN W
WIPRI OOIPTTINY DO TRN own wnlh

D0 oD YDPn MINwinTIRY oImhwn nanow TN

15. wayabo’u Y'rushalayim wayabo’ -beyth.hamiq’dash
wayachel 'garesh misham ‘eth~-hamok’riym w’eth~haqoniym bamiq’dash
w'eth-shul’chanoth hashul’chaniym w’eth-mosh’both mok’rey hapha’k.

Mark11:15 Thenthey cameio Yerushalam. And He enteredihe temple
and beganto drive out those who were buyingand sellingin the templg,
and overturned the tablesof the moneychangersand the seatsof those who were selling 3

15> Kat épyovrar eis TepoodAvpa. kal eloeABov els 70 tepdv fpEaTo éxPadAewv Tods mwAodvTas
kal Tovs ayopalovras év T Lepd, kal Tas Tpaméelas TOV koAALBLOTOV

kal Tas kaBedpas TOV TwAodvTwv Tas TepLoTepas kaTéoTpedev,

15 Kai erchontai eis Hierosolyma. kai eiselthon ¢is to hieron érxato ekballein tous polountas

kai tous agorazontas en to hierg, kai tas trapezas ton kollybiston

kai tas kathedras ton polounton katestrepsen,

waPly Y94 LY xqwd w4l yaya 44 6
WP 0T 99D NRpS Wb M X5 w
16. w'lo’ hiniyach 'iysh lase’th k'liy hamiq'dash.
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Mark11:16 and e would not permit anyoneto carry merchandise the temple

16> kai odk fidprev lva Tis SLevéykT okedos dua Tod Lepod.

16 kai ouk ephien tis dienegkée skeuos tou hierou.

AJx X9 AxAI Y IrxY 443 YA W4T AW
WAnaq) xq0W yx4 Wxawo Wxiy 7:1,70;\—()// 4492
TPRR M3 PMM3 0D 33ND KO OT2 RN TN
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17. way’lamed wayo’mer [ahem halo’ kathub beythiy beyth t'philah yigare’ I'hal=ha”amiym
w'atem “asiythem m’ arath pariytsiym.

Mark11:17 And He taughtand sayto them, “Is it not written,,
‘My houseshall be calleda houseof prayer for all the nations? you have madeit a robbers den.”
A7> kal édl8aockev kal é\eyev avTols, OV yéypamTar T
‘0 oikds pov oikos mpooeuyis kAnBfoeTar maawv Tols Ebveaiv;
Vpels 3¢ memoLkaTe aOTOV oTMAdLOV AToTOV.
17 kai edidasken kai elegen autois, Ou gegraptai
Ho oikos mou oikos proseuchés klethésetai tois ethnesin?

hymeis de pepoiekate spéelaion lg€ston.

rarywal yx4 YOy XAy YAyaya w4y YaqJvFa royway s
XAYRTLO YAYY YWY YOATLY V4 Jor vy v 1Y
ITREID ANR 152NN DOITDT WND DDRD wnwn

NNy DMRiMn QUnTOD WK Y 1932R IRD? 0D
18. wayish’'m’ " u hasoph'riym w’ra’shey hakohaniym wayith’nak’lu hash’miydo yar'u
ya an =ha am mish’tom’miym «l~toratho.

Mark11:18 The chief priests and the scribesheard this, and soughthow to destroy
for they were afraid , for the crowd was astonishedat His teaching

18> kal fikovoav ol dpyLepels kal ol ypappaTels kal e{NTovv mhs adTOV dmoAéowoLy:
b ~ \ 9 4 ~ \ e v 9 4 9\ ~ ~ 9 ~

€doPodvTo yap adToV, Tas yap 6 xAos éEemAtooeTo éml T ddayf avTod.

18 kai ekousan hoi archiereis kai hoi grammateis kai ezétoun pos apolesosin

ephobounto , ho ochlos exeplésseto té didaché autou.

430 RYRY-C4 4rAr 9909 23T 19
PYD PIMRTON XXM 37p3D T
19. way’hiy ba areb wayetse’ ‘cl-michuts la”iyr.
Mark11:19 When eveningcame they would goout of the city.
19> Kal §rav o€ éyévero, éEemopetovto EEw Tiis moAews.

19 Kai hotan opse egeneto, exeporeuonto exo tés poleos.

A4xA x4 TH9LY P9I Y930 YA ALY 20
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20. way’hiy hem “ob'riym baboger wayir’'u ‘eth-hat’enah kiy yab’shah misharasheyah.
Mark11:20 As they were passing byn the morning, they sawthe fig tree withered the rootsup.
20> Kat mapamopevopevor mpwi €idov v oukiv éEmpappévny ék pLlov.

20 Kai paraporeuomenoi proi eidon tén syken exérammeneén ¢k hrizon.

A74x3 473 299 Y4 W4y Frie) YyTav o
AW I Ax494 w4
MIRDT 7137 937 198 XM 010D DTN
WY MRNIR N
21. wayiz’kor Pet’ros wayo'mer Rabbiy hineh hat’enah ‘erar’tah yabeshah.

Mark11:21 Being reminded Kepha saidto
Rabbi, look, the fig tree You cursedhas withered

21> katl dvapvmobels 6 IléTpos Aéyer av1d, ‘PaPPi, ide 1) ovki Mv kaTnplow éEnpavTar.
21 kai anamnéstheis ho Petros legei , Hrabbi, ide he syke katéraso exérantai.

XITY4 WY 4y-Aax yAds 4w owrar Joiy 2

Y134
DOTOR NANY 023 NI OTODN BN DT Jumas
22. waya an wayo’'mer ‘aleyhem t’hiy-na’ ‘emunath .
Mark11:22 And answeredsayingto them, “Have faith

22> kal amokpbels 6 'Inoods Aéyer adTols, "Exete moTv Beod.

22 kai apokritheis ho legei autois, Echete pistin

ISSA SR VE SR LE A S IS RN VE S VS e D X

LY vI9LI F7F JA4v YAa yrxod4 fxoay 4wy3 3Ty
Y4 AIW4Y vTATATYY w994 Awor Ay Jay4a-h4
TTTON TN W82 027 TIR MR RN TIDI0
"D 122353 PDP PR 03T TINTON PRYm 8y Mo

DR TWRD [ T 9127 My OD THRITON

23. kiy-‘amen ‘omer kem - yo’mar ‘el=hahar hazeh hinase’ w’he atheq ‘cl-to’hk
hayam w'eyn sapheq bil’babo kiy ‘im=-ya’amiyn ye aseh d’baro ken- =lo ka'asher ‘amar.
Mark11:23 “Truly | sayto you, saysto this mountain, ‘Be taken upand cast the seq

and doesnot doubt in his heart, but believes what he sayss going to happen
whatsoever granted him.”

23> dpmMv Aéyo Vv 8TL 65 Gv elmm T SpeL TovTw, ApbnT Kat BANONTL els Tv BdAaocoav,
kal 1) SuakpLd) év 11 kapdia adTod AAAa moTelT 8TL 6 Aadel ylveTar, éoTal adTH.
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23 ameén legd hymin eipé to orei toutg, Arthéti kai blethéti cis ten thalassan,
kai me diakrith€ en té kardia autou alla pisteué ho lalei ginetai, auto.

YYx(Jx3 vlgwx AWk 0y yyd Ak g4 1y-C°
Wy A3y YHPX 1Y v/iv43
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24. “al-ken ‘omer lahem tish’alu bith’philath’kem
ha’amiynu thigachu wiyhiy lakem.

Mark11:24 “Therefore | sayto you, which you pray and ask,
believe you have receivedhem, and they shall begranted to you.”

\ ~ /7 e ~ /’ 174 I4 \ b ~ /4 (73 bl /’
24> Sua To0TO Aéyw VRLlv, TMavTa Soa mpooelvyxeode kal alTelabe, moTebeTe STL eNafeTe,
KOl €0TOL f)pfi,v.

24 dia touto lego hymin, proseuchesthe kai aiteisthe, pisteuete elabete, kai estai hymin.

W4 xg WALy vlayx ()AL yayox Ay o
473-W Wawwaw wya 94 YIFL Yo vado Wy949(9
yyow(

gk PR WR-52% omen SPEntS myn oo

NIT-D1 DREIY 02738 No9 Jynb 1oy 023353

e o=y e

SRR
25. w'kiy tha am'du 'hith’palel tim’chalu I’hal= ‘eth I’bab’kem "alayu
yis’lach ‘Abiykem shebashamayim gam=hu’ I'phish’"eykem.
Mark11:25 “Wheneveryou standpraying, forgive, if have anyone
your Father who isin heavenshall alsoforgive your transgressions’
25> kal 8Tav oTMKeTe MpoTevydpevoL, ddleTe el TL éxeTe KaTd TLVOS, Lva
Kal O TaTNP VRAV 6 €év Tols ovpavols ddf) VPRIV Ta TapamTORATA VLAV,
25 kai hotan stekete proseuchomenoi, aphiete ei ti echete tinos,
kai ho patér hymon ho en tois ouranois aphe ta paraptomata hymon.
HCFA-4 Waywaw Wy 9474 vlayx 494 x4y o6
yyrowyd
M29I"8S Dy 02 a8 ~AR 10N KO-0Ox8 OnNY 1o
SRR
26. W ‘im=lo’ thim’chalu ‘aph-‘Abiykem shamayim lo’~yis’lach ’phish’" eykem.
Mark11:26 [“ But if do not forgive,
neither shall your Father heavenforgive your transgressions’]

waRy g YOAXY 473 Ay YOWreR v4ITY TITWAY 27
YAYPTAT YA7rFar YAyaya w4y va4 v4Iy
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27. wayashubu wayabo’u Y’rushalayim way’hiy mith’hale’k bhomiqg’dash
wayabo’u ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym w’haz’qeniym.

Mark11:27 They cameagain to Yerushalam. And asHe was walking i the templg
the chief priests and the scribesand the elderscame ,

27> Kai épyovrar mdAw els ‘Tepocddvpa. kal év 70 Lepd mepLmaTodvTos avTod
épyovTaL Tpos aOTOV ol APYLEPELS KAl Ol YPaLLaTELS Kal ol TpeoPfiTepoL

27 Kai erchontai palin eis Hierosolyma. kai ¢n t0 hierg peripatountos

erchontai hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi presbyteroi

Jxy Ay Ad4d Awo Ax4 xywq vx-49 yRL4 vIY4A7 2
Al4-x4 xywol x4x3a xywqa-x4 y/
02 M TIPR Y AN DI TTIND PR NI

TIPNTNN NiYD NNTT MwinTTng A7

28. wayo’'m’ru ey~-zo r'shuth “oseh ‘eleh
umiy nathan ‘eth~-har’shuth hazo'th o asoth ‘eth-‘eleh.
Mark11:28 and said , By what authority are doing these things

who gave this authority to dothese thing®
28> kal é\eyov avT®, 'Ev mola éfovoia TadTa moLels;
1| Tls oo €dwkev TV €ovolav TadTnv tva TadTa moL)s;

28 kai elegon , ['n poia exousia tauta poieis? ¢ tis soi edoken tén exousian tautén tauta poies?

A4 994 Wyx4 AL4WE Y497 YATIE Y4y owrad Joiy o9
Ad4 Awo Y4 xywq y=oi49 Wyl W4y AYrsiwa Ux4y

T 2T 0PN TTONE MDD DTN RN DR Y LS
FTON MY TN DT ATTR3 025 TN 2w ony

29. waya an wayo’'mer ‘aleyhem gam- ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad
w’atem hashiybuniy w'omar lakem b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:29 And answeredand saidto them, “| shall alsoask you onequestion

and you answer Ve, and | shall tell you by what authority | do these things”
29> 6 8¢ "Inoods elmev avTols, Emepwrion dpas éva Adyov,

kal amokplBnTé oL kal épd LRIV év molg é€ovota TadTa TOLD*

29 ho de eipen autois, Eperotéso hymas hena logon,

kai apokrithéte kai erd hymin en poia exousia tauta poio;

AYTIAWR Wad AYIY-h4 AxAa YAYwyR JiHrai x(19e 0
I DTN MIIRTON VT DWERT I NS
30. t’'bivlath Yahuchanan hamishamayim hayathah =mib’ney ‘adam hashiybuniy.
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Mark11:30 “\Wasthe baptismof Yahuchanan heaven men? Answer

30> 76 Bamriopa 16 Twdvvou &€ odpavod My 1 €€ dvbpomwv; dmokptBnTé pot.

30 to baptisma to Ioannou ex ouranou én anthropon? apokrithéte

W4 rant rroyay e

NP9 XYWL 47 4774 ovay w4 waAywy w44
RS 1T Ay aS

33 DPIART XD NIDR DI MND DMEn mNITOR

31. wayiua atsu yach’daw le’mor

=no’'mar mishamayim madu’a ‘epho’ lo’ he’'eman’tem o,
Mark11:31 They reasoned themselvessaying,
we say, heaven { Then why did you not believe!m?

31> kal duedoyilovto mpos €avTovs AéyovTes,

1 \ ’” ’ 9 ~ 9 ~ \ ’ o 9 b) ’ S A,
Eav elmopev, ’E€ odpavod, épel, Awa i [o0v] odk émoTedoaTe adTd;
31 Kkai dielogizonto heautous legontes,

eipomen, ouranou, , Dia ti [oun] ouk episteusate ?

yoa-x4 v4933Y Yad-iY9Y 49473 v4 32
Y439 43990 JIATAT XL VIR Yy Ay
DYI—OR IR OTIRTIIIN MRIT RS

IMRRD X733 1ITITITNN 9300 0972
32. ‘o hano’mar mib’ney~-‘adam wayiyr'u ‘eth-ha am
- chash’bu ‘eth-Yahuchanan I'nabiy’ be’emeth.

Mark11:32 But shall we say men? they were afraid of the peoplg
consideredYahuchananto have beerareal prophet.

32> 4AAa evrru)p,ev, E€ avBpomwv; - éboPodvto TOV ox)xov
amavres yap etyov Tov Twdvvny dvrws §tu mpodnrns Mv.

32 alla eipomen, Ex anthropon? - ephobounto ton ochlon;

eichon ton Ioannén ontos hoti prophétes en.

owyaa Yoiy vyyoai 47 owyai-J4 ypy4ay vroLY 33
Y49 WY W4 4 Y4 Y4 WA d4 w4y
A4 awo Y4 xywq

RN YWY UM YT RS prim—oxR 1mmRN™ 1Yo

I M TTOND 027 TR 8D CIXTDa 7DTOR OToN
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33. waya anu wa - lo’ yada™'nu waya“an
wa eyhem ‘im=~ken gam-~ lo’ ‘omar lakem b’ey~zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:33 Answering , they said We do not know.
And answeredand them,
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“Otherwise, then nor shall | tell you by what authority | do these things’

33> katl dmokpLBévtes Td "Imood Aéyovorv, Ok oldaev.

\ ¢ ~ )4 9 ~ 9 \ 9 \ )4 e ~ b 7 9 4 ~ ~
kal 0 "Inoods AéyeL avTols, Ov8e éym Aéyw Vplv év moia €ovola TadTa ToLd.

33 kai apokrithentes legousin, Ouk oidamen.
kai ho legei autois, Oude legd hymin en poia exousia tauta poio.
Chapter 12

aps wa s w40 WA wws war 4 49ad MAY Makizl
a1y Y537 3P SrHiT 9L IF 44 wory ¥4y oe
YAPUYC YA YAYY -k rArxay
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1. wayachel 'daber ‘aleyhem bim’shaliym ‘iysh ‘echad nata™ kerem waya“as sabiyb
wayach’tsob yegeb wayiben mig’dal wayit'nehu ‘c/~kor’'miym wayele’k 'mer’chaqgiym.

Mark12:1 And He beganio speakto them in parables ,“A man planted a vineyard
and put around it, and dug a vatunder the wine pressand built a tower,
and rented it out to vine-growersand went on a journey.”

A2:1> Kat Hp€ato adTols év mapafolalis Aadelv, ApmeAddva dvBpwmos épiiTevoev
kal meptebnkev Pppaypov kal dpvEev HmoATVLov Kal wkodopmoev THpyov
kal €é£€deTo adTOV yewpyols kal dmedTnoev.

1 Kai erxato autois en parabolais lalein, Ampelona anthropos ephyteusen kai perietheken

kai oryxen hypoléenion kai gkodomésen pyrgon kai exedeto georgois kai apedéemeésen.
YRR X4y XUPL WA Yya-d4 ag0 udw aoyyly 2
¥4ya 97y

DRTDT N AR DMIDITOR T3 NS TvinD) o
iy ol Bl

2. w'lamo’ed shalach “ebed ‘cl-hakor’'miym lagachath hakor’'miym mip’riy hakarem.
Mark12:2 “ At the harvest timehe senta slaveto the vine-growers

in order to receivesomeo’ the produceof the vineyard the vine-growers”

2> kal améoTELAEV TIPOS TOVS Yewpyovs TH karp®d SoDAov (va Tapd TOV yewpydv

Adfm &mo TOV kapTdV Tod apmEAdvos®

2 kai apesteilen tous georgous 0 kairg doulon ton georgon

labe ton karpon tou ampelonos;

P TAUCVAY TAYRY TATHLAY 3
:OP7 DY ATDN IMIN
3. wayo’chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reygam.
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Mark12:3 “ They took , and beat him and sent him awayempty-handed”

\ 4 \ \ ’ 4
3> kat AafBévTes adTOV Edelpav kal AmETTELAAY KEVOV.

3 kai labontes edeiran kai apesteilan kenon.

(v ¥39949 TEPF) vx4r M4 250 YAt W JFAT 4
A79MI YAHCWEY TW49 rruy
(1 27383 1OPD) NN MR TV O7OR TOwh NP1

DTN WP WNRT AR
4. wayoseph lish’loach ‘aleyhem “ebed w’otho (saq’lu ba’abaniym u) machatsu
way’shal’chuhu b’cher’pah.

Mark12:4 “ Again he sentthem slave
(they cast stonesit him and) they woundedhim in | and treated him shamefully.”

4> kal maAw dméoTelhev mPos avTovs dAAov SoDAov: kdkelvov ékedadiwoav kal HTiacav.

4 kai palin apesteilen autous doulon; kakeinon ekephaliosan kai étimasan.

Y9490 Yo gy TR YxX4TYY M udWAy JFRT s
193 Yayy vya yay yiqu4

09372 MY 7121 10T NRTDI MR NowN fe™MT
P27 ORI AT On DO

5. wayoseph wayish'lach ‘acher w’gam-~‘otho haragu
w'ken “asu I'rabbiym ‘acheriym mehem hiku umehem haragu.

Mark12:5 “ And again he sentanother, and that one alsothey killed;
and so many othersindeed, beating someand killing others.”
(5> K(I.‘L c’f)\)\ov (,I.1Té0‘T€L>\€V' K&Keivov (,I.ﬁéKTGLvav,

\ \ b 13Y \ )4 13Y \ 9 )4
kal ToAAovs dAAovs, oUs Lev dEpovTes, 0Vs B€ ATOK TEVVOVTES.
5 kai allon apesteilen; kakeinon apekteinan,

kai pollous allous, hous men derontes, hous de apoktennontes.

a1 4 x4 HdWAY v934 W4 aipi Y9 avo vl e
9TV )3 )Y Y47y AJH4S
oo NNTDR MOWR 930X WX T 73 Ty 39)

17722 933 93BN MR TID IR

6. w'lo “od ben yachiyd ‘ahebo wayish’lach gam-~ eyhem ba'acharonah
kiy- mip’ney b’niy yaguru.
Mark12:6 “Yet he hadoneson he loved tenderly alsohe sent last of them,

, ‘They shall respectmy son’

” 1 0 [ b J4 9 / 9\ ” \ 9 \ / 1%
<6> €TL éva elyev LLOV AYaATNTOV: ATETTELAEV AVTOV €0YATOV TPOS AVTOVS A€YywV 8L
"Evrpamoovtar Tov viov pov.

6 eti hena eichen huion agapéeton; apesteilen eschaton autous
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hoti Entrapésontai ton huion mou.
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7. w'hakor'miym hahem ‘am’ru ‘iysh ‘el=-re"ehu hineh-zeh hu’ hayoresh
I’ku w'nahar’'gehu w’hay’rushah tih’yeh .

Mark12:7 “ thosevine-growerssaidto oneanother, ‘This is the heir;

come let uskill , and the inheritance shall be P

<> éxelvor 8¢ ol yewpyol mpos éavtovs eimav &1L QUTéS €0ty 6 KAMPOVSLOS*
dedTe dmok TElvwpev adTOV, KAl NEdV €oTal 1) KAMpPovopia.

7 ekeinoi de hoi georgoi heautous eipan hoti Houtos estin ho kleronomos;

deute apokteinomen , kai estai he kleronomia.

W4yl YRy rayrdwar vxv4 v1931y vATH4AT 8
0025 PIMRTOR ATDDWN MR TN AR
8. wayo’'chazuhu wayahar'gu wayash’liykuhu ‘el=-michuts [ckarem.
Mark12:8 “ They took him, and killed and threw out of the vineyard.”
8> kal Aafoévres amékTervav adTov kal €€€Badov avTov éw Tod apmeddvos.

8 kai labontes apekteinan kai exebalon exo tou ampelonos.

4797 443 W4yaA (o3 awoi -3y axoy g
WAL M4d YYA x4 PPr YAR YAy yaxs a4y
X927 Xo7 o027 Sya mpyr-mm Invi
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9. w' atah mah~-ya aseh hakarem halo’
yabo’ wiy’abed ‘eth-hakor’'miym w'nathan ‘eth-hakerem la’acheriym.
Mark12:9 “What shall therefore of the vineyard do?

He shall comeand destroy the vine-growers and shall givethe vineyard to others.”
’ o / 4 4 ~ 9 ~

9> 1l [o0v] moLnoeL 6 kpLos Tod apTeAdvos;

9 / \ 9 7 \ \ \ ’ \ 9 ~ 9

€>\€UO‘€TG.L KaL G.1TO>\€O'€L TOVUS YEWPYOUS KAl S(DO'GL TOV G.*L"ITE)\(DVG. G.)\)\OLS.

9 ti [oun] poiései tou ampelonos?

eleusetai kai apolesei tous georgous kai dosei ton ampelona allois.

AX13 WAYr9a vF4Y 194 aTa Iyxya-x4 Ux49P 443 w0
aYy] w44,

TOYT D992 0ORR 1IN T 2INDTTON OONTP RS-
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10. halo’ g'ra’them ‘eth~-haKathub hazeh ‘eben ma'’asu haboniym hay’thah ['ro’sh .
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Mark12:10 “Have you not evenread this Scripture: ‘The stone the builders rejected,
this became chief
<10> 00de TV ypadmy TadTHY AvéyvaTe,
AilBov 6v amedokipacav ol olkodopodvres,
o0Tos &yeviiOn els kebadv yovias:
10 oude tén graphén tautén anegnote,
Lithon apedokimasan hoi oikodomountes,

houtos egenéethe eis kephalén ;

YA X4J) 433 x4T A3 3v3L x4Y 1
39°Y3 PRODY RYT DNT IR T DR R
11. hay’thah zo’th hiy’ niph’la’t'h ' . ‘
Mark12:11 “This came about ,and it is marvelous 2"
A1> mapa kvplov éyéveto adm
kal éomv BavpaoT év ddBadpols Modv;
11 egeneto haute

kai estin thaumasté ?

Joi yoa Y7y w44Ay ywix{ YWPILY 12
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12. way’baq’shu [ 'thaph’so wayiyr’u mip’ney ha am ya“an

‘asher-hebiynu eyhem diber ‘eth-hamashal wayaniychuhu wayeleku.
Mark12:12 And they were seekindgo seize , and yetthey fearedthe people
for they understood He spoke parable them. And sothey left and went away.

12> Kal élfrovv adtdv kpatioar, kal époPninoav Tév dxdov,
éyvooav yap 8TL mpos adTovs TV mapafodnyv eimev. kal ddévres avTov amiAbov.
12 Kai ezétoun kratésai, kai ephobéthésan ton ochlon,

egnosan gar autous tén parabolén eipen. kai aphentes apelthon.

YAWTPAYY YAWs 4 vRCE THOVA Y 13
79949 wx4 wix{ Fraqra awi4yy
DN DOwWAR 1N mown
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13. wayish’l’chu ‘anashiym ~haP’rushiym ume’an’shey Hor’dos lith’pos d’baro.
Mark12:13 Thenthey sent someof the Pharisees
and Herodiansto in order o trap a statement

13> Kai dmootéAdovory mpos adTov Twvas v Paproalwv
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\ ~ e ~ 14 9 \ b / 4
kal Tov ‘Hpodiavav tva adTov daypedoworv Adyw.

13 Kai apostellousin tinas ton Pharisaion kai ton Hérgdianon agreusosin logg.

AXE XY4 WA Loay pfoat AqrY w4 Y4Y r4IY 1
A9TY XW4IT WA 4 Y] 4wx 40 2y wa 4 APy qrx40y
TFEP-d4 FY xxd Jryya yrac4a yqaox4 axg
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14. wayabo’u wa yada'nu kiy=*iysh ‘emeth w'lo’~thagur mip’ney ‘iysh
lo’ tisa’ p'ney ‘iysh ube’emeth moreh ‘eth-dere’h

hanakon [ctheth mas ‘el=Qeysar =lo’ haniten =lo’ niten.

Mark12:14 They cameand said , , we know are fruthful andcare no person

of men; for You regard not the person of men, but teachthe way of truth .

Is it lawful (o givea poll-tax to Caesar, or not?

A4 kal ENBOvTes Aéyovary adTd, Addokale, otdapev 6TL dAnOns el kal od pélel ool mepl
o0devds: ov yap PAémers els mpdowmov dvBpormwv, GAN’ ém’ dAmbelas T 680v Tod Beod Suddokers:
é€eotv dodvar kfjvoov Kaloape 1) o8 Sdpev 1 p1) dopev;

14 kai elthontes legousin y , oidamen alethées ei kai ou melei oudenos;

ou blepeis eis prosopon anthropon, all’ aletheias tén hodon didaskeis;

exestin dounai kénson Kaisari ¢ ou? domen ¢ mé domen?

v 93 AYrFIX-AY YA ds W4y YXJIHX4 0ad 4vaY 15
A444y Y2 24

INOIT PPN OTOPR MR DNRITTIR T X
TINTINY 0T DN
15. w’ yada” ‘eth-chanupatham wayo’mer ‘aleyhem mah=t’'nasuniy habiy’u diynar w’er’eh.

Mark12:15 Shall we giveor shall wenot give? , knowing their hypocrisy,
said to them, “Why are you testingMe? Bring a denariusto look at.”

<A5> 6 8¢ eldws adTOV TNV VmokpLow elmev avTols, Tl pe mewpdlete; Ppépeté pot dnvaprov tva (dw.

15 ho ¢ eidos teén hypokrisin eipen autois, Ti me peirazete? pherete déenarion ido.

W4 IxyWway x4x3 394vna ¥aid4 W4 v41917 16
4FLP-CW R4 v4RY A YW pado
LR IMDRMY DNTT TR OB TR RN W
PP ow 1OR MNM O MY 1oy
16. wayabiy’u wayo’'mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w’ shel-~ hem

wa shel-Qeysar.
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 452



Mark12:16 They brought one And He saidto them, “Whoseis this image and Isthis?”
And , Caesars.

e \ ¥ \ ’ 9 ~ ’ e 9 \ e \ e / o e \ o Y A
16> ot 3¢ fveykav. kal Aéyer adTols, Tivos 1) elkwv adTn kal 1) émypad]; ot 8¢ elmav adTY,

Katoapos.
16 hoi de enegkan. kai legei autois, Tinos he eikon hauté kai ? de , Kaisaros.
TP vyx FTPC AWE x4 YA 4 Y43y owyaa joay i
Ao wayxay waadsd vyix WAaAdsd w4 x4y
29P5 1M TRIPH WK NR OTbY MN™ v qrn
DY RNM DTTOND 1R OTORS TwiR NN
17. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘eth Qeysar t'nu 'Qeysar w'eth
t'nu wayith’m’hu .
Mark12:17 And answeredand saidto them, “Render o Caesarthe things are Caesatrs,
and the things are 's.” And they were amazed

A7 6 8¢ 'Inoods eimev adrols, Ta Kaloapos dmodore Kaloapt kal ta 100 Beod 16 Hed.
kal é€ebBadpalov ém’ adTd.
17 ho de eipen autois, Ta Kaisaros apodote Kaisari kai ta tou to

kai exethaumazon

YAXYR XAUX Y4 YA9Y43 YAPranayy v r497y s
AVETAR STA S

DONRT DATR TR DOTRNT DOPITITTIR 19N RIN T
NG ToRE™M

18. wayabo’u ~haTs'duqiym ‘eyn t'chiyath hamethiym wayish’aluhu le’'mor.
Mark12:18 Sadduceesho that there isno resurrection came ,
and inquired , saying,

\ ¥ ~ \ S 7 e /4 Yy 7 A 0
18> Kal épyovrar Laddovkatol mpos adTdv, olTives Aéyovoly dvdoTaoiy pi elva,
Kal EMMPOTOV aOTOV AEYOVTES,

18 Kai erchontai Saddoukaioi , hoitines anastasin mé einai,

kai epéroton legontes,

AW4E HAYAY WA 4-TU4 xPYA Y v)d 9xY AWy a47Y 1o
PAULL 09T YARPAY wxWEXE AU UPLY v A4 YRYSY
LR T3 WORTTIR NN 9D 3% 30D Awn minY
DMIRD WO DM AR TN IR mPPY 45 1R 0033

19. kathab lanu yamuth ‘achiy~‘iysh w’hiniyach ‘ishah
ubaniym ‘eyn lo w'laqach ‘achiyu ‘eth~‘ish’to w’heqgiym 'achiyu.

Mark12:19 , wrote us If a man's brother diesand leaves behinda wife
and leavesno child, his brother should takethe wife and raise up his brother.
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19> Addokare, Mwiots éypaev Mpiv 8L édv Tivos a8eddos amobavy
\ 4 ~ \ \ 9 ~ 4 er 4 e 9 \ 9 ~ \ ~
KAl KaTaALTT) yovaika kal p1 adfj Teékvov, tva AaBm o adeAdos avTod TMv yuvaika
kal é€avaoTnom oméppa T® AdeAdpd adTod.
19 , egrapsen hémin ean tinos adelphos apothané kai katalipé gynaika

kai meé aphé&teknon, lab€ ho adelphos autou tén gynaika kai exanastéesé t0 adelphg autou.

Wy aw4 JYwW443 HPIAY WAH4 209w YAV 20
09T AU 94wa-4dY
MRY1 TER TWRTT MR DTN TTYaw a0
DT TR RETRDY
20. w’hineh shib'"ah ‘achiym wayigach hari’shon ‘ishah wayamath w'lo’~hish’iyr "
Mark12:20 There weresevenbrothers; and the first took a wife, and died leavingno
20> émta &3eldol Moav: kal 6 mpdTos ENafev yuvaika kal dmobviiokwv odk ddifikev oméppar

20 hepta adelphoi esan; kai ho protos elaben gynaika kai apothnéskon ouk aphéken H

AW WA W YT 04T g YA-447 XAy AYwa axs PPy 21
SEAOET D3 791 VI mUTTRDY Npn v mnN mptias
21. wayiqach ‘othah hasheniy wayamath w’lo’~hiniyach w’ken gam hash’liyshiy.
Mark12:21 The secondonetook her, and died leaving behindno ; and the third likewise;
21> kat 6 devTepos ENaBev adTNV kal amebavev k1) kaTaALTOV oTEPpLA” KAl 6 TPLTOS WOAVTWS®

21 kai ho deuteros elaben autén kai apethanen meé katalipon ; kai ho tritos hosautos;

09 Y3 9U4 YL 4WA4LY A0IWACY ATHUPIY 22
AWER Y Ay Yy A w4y
VI D708 ITPRETTND) Myawn o manpao

MR 03 R 0925 MR

22. wayiqachuah =hashib’ ah w’lo’~hish’iyru eyhem
w’acharonah methah gam ha'ishah.
Mark12:22 and so-!| sevenhad her, andleft no them. Last the womandied also.

\ e e \ 9 b ~ /7 v /’ \ e \ b ’
22> kal oL €mTa oVk adfkav oméppa. €oxaTov TAVTOV KAl 1) yuvT) amebavev.

22 kai hoi hepta ouk aphékan . eschaton kai hé gyné apethanen.

Aw4d 3Rax way Y TYTPIWY YAxY3 xapxd axoy a3
AwW4( 3xiq 309wl 1y
MEND IR OTR n? MIPWD 0AMRT FIIND Ry o
MR T Myaws 3

23. w' atah bith’chiyath hamethiym k’sheyaqumu I’ mehem tih’yeh l'ishah
lashib’"ah hay'thah 'ishah.

Mark12:23 |n the resurrection then, whenthey rise again onés wife shall she b&
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sevenhad her.
b ~ 9 ’ e’ b ~ ’ 9 ~ b4 / o
23> év 1) avaoTtacer [ Stav avactdow] Tivos adTdv éoTar yov);
oL yap €mTa éoxov aOTNV yuvalka.

23 en té anastasei [ hotan anastosin] auton estai gyné? hoi hepta eschon autén gynaika.

x4 W3 oe 443 7%%/4: owyail Wiy 24
WA 4 X971 x4 447 WA IYxya-x4 Wxoai 4£( qw4 39
onR 0OYL XOT oSN vwarT TnNe o

IDVTORT NT1337NY XD DOIINDTTNR DRYTY 8D TwNa

24. wayo’'mer eyhem halo’ to iym
lo’ y'da™'tem ‘eth~-hak’thubiym w’lo’ ‘eth-g’burath .
Mark12:24 saidto them, “Is this not the reason are mistaken
you do not understand the Scriptures nor the power of ?”

24> édm adTols 6 'Imoods,
09 3ua TodT0 TAavache 1) eldoTes Tas ypadas pnde Ty Sdvapy Tod Beod;

24 ephe autois ho , Ou dia touto planasthe meé eidotes tas graphas méde tén dynamin ?

AV4WYX 407 AWy vawa £ Waxa-vy WWoee xo9 1Y o5
WAYwa Y4y vy
HJT&WJTD &‘7‘1 D’{D'JT ﬁ&fp? NS D’D@U']D D?TNP ny3a "27m>

DT TORDRD TTIID

25. b’ eth qumam =hamethiym lo’ yis’u nashiym w’lo’ tinase’nah

kiy- k’ hashamayim.

Mark12:25 “ whenthey rise the dead they neither marry nor are given in marriage
but like heaven”

I3 \ ~ ~ ~ 4
25> §rav yap €k vekpdv avacTdow oBTe yapodowv obre yapilovrar,
) 9 9 ¢y ) ~ ) ~
alA)’ elolv os dyyelou €v Tols ovpavols.

25 hotan nekron anastosin oute gamousin oute gamizontai, all’ tois ouranois.

AVY PFI Ux49P 443 TPV YaAxya 9347007 %
1ALE LYY+ Y4 yrad4a Y4 434794 x4 T3
:9Por 2al4y PUrAT LAL4Y Y3aA494

Mwin TD3 ONNTP OO WP DM N3TOM 0
STONR DR TRD DTTORT 1R N3TTwR NN T3
:2PYY ATORY PRy STONRY OTIaN

26. W' al=d’bar hamethiym sheyaqumu halo’ q'ra’them b’sepher s'neh ‘eth ‘asher-diber
ayu ‘Ab'raham w Yits'chaq w Ya“aqob.
Mark12:26 “ regarding the fact the deadrise again have you notread in the book of
the burning bush, how spoketo him,
¢ of Abraham, and of Issag and of Jacob™?
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26> TepL 8¢ TAV vekpdV ETL éyelpovTar ovk dvéyvwTe év T BiPAw Moboéws éml Tob BaTov mhs
elmev adTd 6 Beds Aéywv, 'Eyo 6 Beds ABpadp kal [6] Beos Toadk kal [6] Beos TakaoB;
26 peri de ton nekron egeirontai ouk anegnote en té biblg tou batou pos

eipen autQ R Abraam kai [ho] Isaak kai [h0] Takob?

Yrapa A4 W4 Y YAxya 1ad4 v 4 ¥1ad4a o
R399 Ux4 yiorve yy/
192 OO0 TONTER 0D DRI TN PR OOTONT TS
Huioininili=iph =phvall
27. ‘eynenu hamethiym hiy ‘im=~ hachayiym laken to iym har'beh.

Mark12:27 “ e is not of the dead but of the living; therefore are greatly mistaken.”

27> oVk éoLv Beds vekpdv aAAa [ovTov: moAd mAavaode.

27 ouk estin nekron alla zonton; poly planasthe.

YLHYTXY Yxg oYW YLIYFAYY An4Y 2
¥33wa 9833 1Y 44917 ¥3il4d 999y
xynwa-yd ayw44a 41-3-3% rad4way
DT DO Y D7D TR

DI 2L 9D NN OTODR 277
MIERT—527 MIWRTT XTI MTORYM

28. w'echad ~hasoph’riym shama" ‘otham mith’wak’chiym wayiq’rab ‘aleyhem wayar’
heyteb heshiybam wayish’alehu mah- hari'shonah ~hamits’oth.

Mark12:28 One of the scribescameand heard them arguing, and recognizing He had answered
them well, asked , What commandmentis the foremost ?

28> Kai mpoceBov els 1oV ypappatéonv dkodoas adTdv culmTodvtwv, idmv 1L kakds dmekplon
adTols émmpoTnoev adTov, [lola éoTiv évrodT) mporTn TAVTOV;

28 Kai proselthon heis ton grammateon akousas auton syzétounton, idon kalos apekrithé autois

eperotesen , Poia entole prote ?

(4qwa oyw xynya-Cy ayw443 owyai x4 Joay a9
aH4 3yar vyiad4 arar

X7y yaw MR- mIwNTT vwam NN Mo
SR T TR M

29. waya an ‘otho

hari’shonah =hamits’oth sh’ma” Yis’ra’El ‘echad.
Mark12:29 answeredthem,
“The first the commandmentss, Hear, O Yisraell! , ison€’;

29> dmexpthn 6 'Inoods 3 [parn éotiv, Akove, Topan), kbpLos 6 Beds NMudv kOpLos els oy,
29 apekrithé ho hoti Prote , Akoue, Israél, ho heis estin,
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30. w'ahab’at ‘eth ='bab’ak u -

u ~-mada aak u =m’odeak zo’th hiy' hamits’'wah hari’shonah.
Mark12:30 “ And you shall love your heart, and

and your mind, and your strength. This is the first commandment”

30> kal dyamoets kOpLov Tov Bedv cov €€ SAms Tis kapdlas cov kal €€ Ans s Puxfis cov
kal €€ 8Ams THs Siavolas oov kat €€ 8Ans THs Loxvos cov.
30 kai agapeseis tés kardias sou kai

kai tes dianoias sou kai tés ischuos sou.

YWY yodil x334y Al 3ya3a xayway a
A4y aAdran arny Ja4y

TIND FYIP NIATRY [P mRT Nhwm e
TIPRR TP MR TN

31. w’hasheniyth hadomah lah w'ahab’at I're”aak hamoak w’eyn mits’'wah g’dolah me’eleh.
Mark12:31 “The seconds this, You shall loveyour neighbor asyourself.
no other commandmentgreater these”
3D Sev'répa avT, ’A'ya'lﬂ']cel,s TOV 1T>\'T]O'£0V 00V S TEAVTOV.
pellov TodTov dAAT évToAT) ovk EoTiv.

31 deutera haute, Agapeéseis ton plesion sou seauton. meizon touton allé entolé ouk

X994 373 3A9vY Y1y4 47vFA rAd4 W4rr e
A3y avo ya 4y 4y3 ap4 ¥ials iy
P37 DY 0 DR DT POR MNM o5

137250 Ty PR RIT IR DOTTOR 0D

32. wayo’'mer hasopher ‘am’nam yapheh dibar'at
‘echad w'eyn “od

Mark12:32 The scribesaid , Right,

You have said , He isong and no oneelse

32> kal elmev adT® 6 'ypap,p,a’revs, KaAds, duddokale,
ém’ dAnbelas elmes 3T els oy kal odk oty dANos ATV adTod"

32 Kkai eipen ho grammateus, Kalos, R

ep’ eipes heis estin kai ouk allos ;

ady-Jy v WPy oa¥-{ysvr 33(-{¥5 vx4 33934y 3
WAHITT X7Lo-LYY 433 alvan YyWIIY odax4 asa4ly
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33. ul’ahabah -Iebab u ~meda” u =nephesh u ~-m’od
u’ahabah ‘eth-hare a ’'naph’sh’ak g’dolah hiy’ ="oloth uz’bachiym.
Mark12:33 And to love the heart, and the understanding(mind),
and =/ the soul and the strength, and o love his neighborashimself,

Is much more burnt offerings and sacrifices

\ \ ~ \ e ~ ’ \ e ~ ’
33> kal 76 ayamav avTov €€ SAns THs kapdias kal €€ SAns THs cvvécews
\ [ 74 ~ 9 / \ \ 9 ~ \ 4 e e \
kal €€ 8Ans THs LoyxVos kal T6 Ayamdv TOV TANOLOV MS EAVTOV
TEPLOTOTEPOV €0TLY MAVTWV TOV OAoKaAVTORATOV kal Buoldv.

33 kai ‘0 agapan tés kardias kai tés syneseos kai tés ischuos

kai to agapan ton plésion heauton perissoteron estin ton holokautomaton kai thysion.

PrHI-4¢ 14 99437 X045 FJo-Ay owyL L9373
vI(~x4 avo gqo-4( wa 4y Waal4a xvydyy ax4
Al4w wxrd 4wl

PITITRD DR MR MY MY v 80N T5
125-NR Y 37PN WK DTTORT MDD RN

IORY AN DRED

34. wayar’ ="anah b’daath wayo’'mer ‘elayu lo’-rachoq mal’kuth
w'iysh lo’~ “od ‘eth-libo lish’ol sh’elah.
Mark12:34 When saw he had answeredntelligently, He said to him, “ are not far

the kingdom of that, no onewould venture to ask any morequestions

34> kat 6 'Inoods dav [adTov] 8TL vouvexds dmekplOm elmev adTH,
O paxpav el amd THs Baotdelas Tod Beod. kal ovdels oVkETL éTOA A aDTOV émepwThoaL.
34 kai ho idon [auton] nounechos apekrithé eipen auto,

Ou makran tés basileias . kai oudeis ouketi etolma eperotésai.

WY Jory wayg ayly owyaiy s
473 AvATS I PAWYR Ay YA9rFA rir4r yi4
TBND VM wTERD bRy

NI TTTII MOwiRT 0D DOTDIET 1mRD R

35.w' m’lamed bamiq’dash waya an wayo’mar

‘ey’h hasoph’riym haMashiyach ben-Dawid hu’.
Mark12:35 And answeredand said, asHe taughtin the templg
“How is it that the scribes the Mashiyachis the sonof David?”

35> Kai amokpiBels 6 'Inoods éleyev diddokwv év 70 Lepd,
IIds Aéyovowv ol ypappaTels 31L 6 XpLoTos vios Aavld éoTiv;

35 Kai apokritheis ho elegen didaskon en t0 hiero,
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Pos hoi grammateis ho Christos huios Dauid estin?

IW AYagd ATAL W4 WAPE HTII W4 ATA 4R 36
Y1-£19¢ Waa yi 914 xawi-ao ayiwi/
2y 93RS 1T o8y WD man3 ;o T 857
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36. halo’ Dawid ‘amar sheb liymiyniy
“ad-‘ashiyth ‘oy’beyak hadom I'rag’leyakh.
Mark12:36 “ David himself said ‘ , Sit 2t my right hand,

until | put your enemiesa footstoolfor your feet

36> adtos Aavid elmev év 1) TvedpaT TH Ay,
Eimev klpLos 1 kuple pov,
KaBov éx dekuav pov,
%4 N ~ \ bl 4 e ’ ~ ~
€ws av 0d Tovs éxbpols cov VTokATW TOV TOdAV Cov.

36 autos Dauid eipen R

Kathou ¢k dexion mou,

heos an tho tous echthrous sou hypokato ton podon sou.

vY9 473 Y47 Jrad v 449P Tyros avataym i
x4 oyw/ Woa 34 a4y
23 NI PN 1IN I0TRTP nRYa WIS

NN YRS oym 29 208N
37. hineh-Dawid b’ ats’mo qore’~ w’'ey’k hu’ b’no waye'’ehab rob ha am lish’'mo a .
Mark12:37 “David himself calls “ ; SO inwhat sensds he His sor?
And the large crowd enjoyedlistening to
37> adTos Aavld Aéyer adTOV kVpLov, kal mobev adTod éoTLv VLOS;
kai [0] moAvs SxAos fikovev adTod Ndéws.
37 autos Dauid legei , kai pothen autou estin huios?

kai [ho] polys ochlos ekouen hédeos.

YA AvFALY vaywa yxg 4yl yals 994y s
WAPYWS Wyrdws wlewawy xile ajrec ylaxal yi 5343

DO TR TR onR D3 omby mR™InS
oPwa onibwa wbxw*ww 5 "By PN DooTRT

38. wayo’'mer ‘aleyhem »'lamed ‘otham hisham’ru -hasoph’rlym ha’ohabiym ['hith’hale’k
“atuphey taliyth w'sheyish’alu bish’lomam bash’'wagiym.

Mark12:38 |1 His teachingHe was sayingo them “ Beware of the scribeswho like to walk around
long robes, and like respectful greetingsin the market places”
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38> Kai év 71 8udaxf avTod é\eyev, BAémete dmd TOV ypappaténv oV BedovTwv év oTodals
TEPLTATELY KAl AOTATROVS €v Tals dyopals
38 Kai ¢ té didaché€ autou elegen, Blepete ton grammateon ton thelonton

stolais peripatein kai aspasmous ¢n tais agorais

Waywiq 9F3Ly XYLFIY x99 WA Yw4q x3w(y 30

:X'fA'fo%ﬁ
OMIWNT 29771 NDID TNI33 OOIWNT NI vt
:NiTIve3
39. w'lashebeth ri’shoniym ul’haseb ri’'shoniym bas' udoth.
Mark12:39 “and chief seats and the uppermostroom at banquets”

\ ’ 9 ~ ~ \ /4 9 ~ ’
39> kal mpwTokabedplas év Tals cvvaywyals kal TpwTokALolas €v Tols delmvols,

39 kai protokathedrias kai protoklisias en tois deipnois,

A499 AJXI YA yR94Yy xvyl4a Ax9 x4 WAol53 w0
ireJwa ady qxi Jraq ejwy a3y yajyio
RTINS TPDAD DUDIINGDY MIMORT N3TRR DY aTn

PVDEY TR N 573 LIYR MR DY

40. habol’"iym ‘eth-batey ha’al’manoth uma’ariykiym bat’philah I’'mar’eh “eynayim hemah
mish’pat gadol m’od yishaphetu.
Mark12:40 “who devourhousesof widows, and for appearances sakemake longprayers;

shall receivegreater condemnation”
40> ol kaTeaBlovTes Tas oiklas TdV xMpdV kal Tpoddoel pakpd mpocevydLevoL: ovTOL AfpudovTal
1T€pLG(J'(,)T€p0V Kpr.,G..
40 hoi katesthiontes tas oikias ton chéron kai prophasei makra proseuchomenois;

lempsontai perissoteron krima.

yoa~x4 349 473y dnv43 Jyi4 vy Iwa owraiy a
BI9A 7YX YA 99 YA9Awoy qnv4a Jyq49 xyoy Yayawy
DUT™NR TN NI ZING 7N Dmn 2w g an

ITITT 230 0030 DOTNWYY EINRT 18D nivn omnin
M. w yashab mimul ‘aron ha'’otsar w'hu’ ro’eh ‘eth~-ha’am m’siymiym ma oth
'aron ha’otsar wa ashiyriym rabbiym nath’nu har’beh.
Mark12:41 And He sat downoppositethe treasury, and He observedhow the peoplewere putting money
the treasury; and many rich peoplewere putting in large sums
41> Kal kabBioas katévavt 100 yalodpvdakiov éBedmpel mis 6 SyAos BaAAer yadkov
ets 70 yalopvAdkiov. kal moAdol mAovorol €éBaddov moAAG-
41 Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou etheorei pos ho ochlos ballei chalkon

to gazophylakion. kai polloi plousioi eballon polla;
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42, watabo’ ‘al’'manah watiten sh'tey ph’rutoth hen reba’ ‘isar.
Mark12:42 A widow cameand put in two small copper coins amountto a cent
42> kal é\fodoa pia xMpa mTwyT éBalev Aemrta 8vo, 8 éoTLv KOSpdvTYs.

42 kai elthousa mia chera ebalen lepta duo, ho estin kodranteés.

LI4 Y4 14 WAL WEAY YA Y4 49y a3
YA YxJACYY Axva ayxy x4x3 aigon ryi4a iy yyd
M43 Jre4-d4

D22 "3 RN AN DTON RN MTMORTON RPN

D703 ~5Dn NI AN NRTT RIYT MIPRT 0D
akaNiy Tﬁwz_s-b;s

43. wayiq’ra’ ‘el-tal’miydayu wayo’mer ‘caleyhem ‘amen ‘omer kem kiy ha'al’manah
hazo'’th nath’nah yother ~hanoth’niym ‘el=‘aron ha’otsar.

Mark12:43 Calling His disciples , He saidto them,

“Truly | sayto you, this widow put in more the contributors to the treasury’;

43> kal mpookaleodpevos Tovs pabnTas adTod elmev adTols, Apmy Aéyw dpiv ST 1 xMpa adTn 1
mTox TAelov mavtov éBalev Tdv BaAdévTov els T0 yalodvAdkiov:

43 kai proskalesamenos tous mathétas autou eipen autois,

Ameén lego hymin hoti hé chéra haute pleion ebalen ton ballonton eis to gazophylakion;

/XY A9FHYY 43ay YAlW Jaoayy vyxy Wiy AY a
AXTRY Y x4 Al w4y
M303 MTOMRR RIT) OOPY NTUICTR D) 093 D

FOIRTOD NN MR 0D

44. nath'nu ~ha“odeph shelahem w' mach’sorah
nath’nah - =lah ‘eth =mich’yathah.
Mark12:44 “for they 2!l put in of their surplus, but shg of her poverty,

put in all she owned all she had to live orr’

I4 \ bl ~ / 9 ~ b4 4 \ ~ e ’ 9 ~
44> mavTes yap ék Tod mepLooevovTos adTols éBalov, alTy € €k Tis VoTepfoews adTHs

’ [ %4 o ” 1% \ ’ Yy A
mavta 8oa eixev éBalev 8Aov Tov Blov avTis.

44 tou perisseuontos autois ebalon, de ck tes hystereseos autés
eichen ebalen ton bion auteés.
Chapter 13

R4 YRCE Y4y WARYRATYY rx4Rd ALY vakisl
B4R YA YRY9AT YAYI4a vJaY A4q AqrY raiydxy
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1. way’hiy b’tse’tho ~hamiq’dash wayo’mer ‘echad mital’miydayu

r’eh mah~-yaphu ha’abaniym w’habin’yaniym ha'’eleh.

Mark13:1 As He was goingout of the temple oneof His disciplessaid to , )

behold what wonderful stonesand what wonderful buildings!

A3:1> Kol ékmopevopévou adrod ék Tod Lepod Aéyel adTd ets ToV pabntdv adTod, Addokale,
{8e moTamol AlBou kal moTamal otkoSopal.

1 Kai ekporeuomenou tou hierou legei heis ton mathéton autou, ,

ide potapoi lithoi kai potapai oikodomai.

Wa-dvrana WA YAy 9a-xd X443 Y4y owrar x4 foivy
PIxx £ w4 J94-C0 Y94 q4wx-4 Al43
0753737 0772377 NR DORTT PN AT NN YN o

PTBNN XD WX 1INTOV 138 TWER-ND 1PN

2. waya an ‘otho wayo'mar hara’iytah ‘eth-habin’yaniym hag’doliym ha’eleh
lo’~tisha’er ‘eben al=‘eben lo’ thith’paraq.

Mark13:2 And answeredand saidto him, “Do you seghesegreat buildings?
There shall not be onestone another shall not be torn down.”

2> kai 6 "Inoods elmev adTd, BAémers TabTas Tas peydas olkodopds; o w1 ddedf) mde Aibos ém
AlBov 65 0¥ p1 kaTadvdq).
2 kai ho eipen autg, Blepeis tautas tas megalas oikodomas?

ou meé aphethé€ hode lithos epi lithon ou me katalythe.

Frie) vad4wrr wadya Yy yixisa q3-do gway s
frx4 YAl YAY 94Y4Y JIHYATY IPoy
DiTWD WORYM WIPRT Dwmn oI 0Oy Jwn:

Ams 0735 Om T 1 3Py
3. wayesheb “al-har hazeythiym mimul hamiq’dash
wayish'aluhu Phet'ros w'Ya agob w'Yahuchanan w’An’'d’ray w’hem I’badam .

Mark13:3 As He was sittingon the Mount of Olives oppositethe temple,

Kepha and Jamesand Yahuchananand Andrew were questioning privately,
3> Kal kabnpévov adtod els 10 "Opos 1dv "Edardv katévavt Tod Lepod
eémmpoTa avTov kat’ Ldlav Ilétpos kal "TdkwBos kal "Twdvvms kal Avdpéas,
3 Kai kathémenou to Oros ton Elaion katenanti tou hierou

epérota kat’ idian Petros kai Iakobos kai I6annés kai Andreas,

Xx4x-313x AxY v10 4)-4 4
X4ToLY 39Tawox qw4 xom £399 xv4a £y3-3Yy
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MNT5D MATARYR WX NPT X33 MINT RITTT)
4. ‘emar~-na’ lanu mathay tih’yeh~-zo’th umah-hu’ ha'oth b’bo’ ha“eth ‘asher te aseh-->ah =zo'th.

Mark13:4 Tell us, whenshall these thingsbe,
and what shall bethe signwhen 2!l these thingsare goingto be fulfilled in it?

A\ ¢ A ’ ~ 5 (Y ~ e ’ ~ ~ ’ .
(4> EL’ITOV T LVy MOTE TAVTA €CTAL KAL TL TO OT)LELOV OTAV |.L€>\>\’[] TALVTA GUVTE)\G LO'eG.L TIOVTA 4

4 Eipon hémin pote tauta estai kai ti to semeion hotan mellé tauta synteleisthai ?

w4 Wyx4 aoxay] wyl vaywa Yar 4 4943y owyai joiv s
W7 DDNS FYNNTR 02D TRET ODR 13T Y TN
5. waya an way’'daber ‘aleyhem hisham’ru lakem pen-yath'“eh ‘eth’kem ‘iysh.
Mark13:5 And answeredio them and began to say” Take heedlestany deceiveyou.”
<5> 6 8¢ "Inmoods fipEaTto Aéyewv avTols, BAémete p1 Tis Opas mAavion:
S ho de erxato legein autois, Blepete me tis hymas planés¢;

Y399 voxaY 473 Y4 Y4 YW Y491 Y199 1Y e
:0937 WM NI IR AND M3 w3 o037 Do
6. rabbiym yabo'u bish’miy le’'mor w’hith' u rabbiym .
Mark13:6 “Many shall comein My name, saying, * I’ and shall misleadmany.”

<6> ToAAoL élevoovTar € TH SvopaTl pov Aéyovtes 8T 'Eyd elpt, kal moAdovs mAavioovoiv.

6 polloi eleusontai t0 onomati mou legontes hoti , kai pollous planésousin.

YEAIX-C4 AYHLY xroywy xYWRlY Wyoyw sy 1
nP3 439 40 ayoy x4T 3iax yia-iy
1DT3N~5R MRMR MRl NnnDn ooynwIanT

PP XD XD TIY) NRT 1IN0 770D
7. ub’sham’”akem mil’chamoth ush’mu’oth mil’chamah ‘al-tibahelu
kiy-hayo thih’yeh zo’th w'"od lo’ ba’ hagets.
Mark13:7 “When you hearof wars and rumors of wars, do not be frightened,
those thingsmust take place but that is not yet the end”
7> §rav 8¢ dkoliomTe MOAépOLS Kal Akods TOAELwV, LT Bpoeiobe:
del yevéobar, AAN’ oVmw T TENOS.

7 hotan de akouséte polemous kai akoas polemon, mé throeisthe; dei genesthai, all’ oupo to telos.

AYYY-Co Aydyyyw Ao v YvPay e
AYraYT 999 A-ar AYY AY Woq 3iay
moRn~5y mobnmy M-Sy " oprTDn

TR 2P AN D1 A1D Wy m
8. hiv=yaqum goy al-goy umam’lakah “al-mam’lakah
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w’hayah ra ash koh wakoh w'hayah ra"ab um’humah.

Mark13:8 “ nation shall rise up nation, and kingdom kingdom;
there shall beearthquakesin various places there shallbe famines

These thingsare the beginningof birth pangs.”

8> éyepbnoetar yap €Bvos ém’ €Bvos kal Baoilela émi Bactlelav,

éoovTaL gELTLOL KATA TOTOUS, €00VTaL ALpol® GpXT) ®dLvev TadTa.

8 egerthésetai ethnos ethnos kai basileia basileian,

esontai seismoi topous, esontai limoi; arche odinon tauta.

WYL XWIY Y y4ywa ¥xiy Wi l9ua xawiq 34 o
XPLFYY Ax99 Wxayay xvi4azqyF wyx4 veFyL-iy
3l xyaod Yoyl v4Irx YAYLYv Yrary Yyl
DD NWDII 1RET DRRY 09300 NWRD PR Y
NDID "N33 DNPDM) mﬁ-r-r:o‘v ODNN IToRITYD

.m‘v m-rv‘v ﬂ:xm‘a INII nﬂ:‘am mE Rh ua‘m

9. ‘eleh re’shiyth hachabaliym w’atem hisham’ru naph’shotheyhem
kiy=yim’s'ru ‘eth’kem !'san’hed’riyoth w’hukeythem

w' n’giydiym um’lakiym tub’u 'ma’aniy I eduth lahem.

Mark13:9 “But take you heedio yourselves for they shall deliveryou io the courts,
and you shall be beaten =and you shall stand governors
and kings sake asa testimonyto them.”

J4 \ e ~ e / ’ e ~ b ’ \ 9 \ /
9> BAémeTe 8¢ VpLels €avTovs: mapadwoovoly LpAs els cuvEdpLa kal els ouvaywyas dapnoeche
kal émi Nyepovev kal Bactdéwv otabnoeode évekev €uod els paptdplov adTols.
9 blepete de hymeis heautous; paradosousin hymas cis synedria kai daresesthe

kai hégemonon kai basileon stathésesthe heneken eis martyrion autois.

WAr13-CYd AYW499 44993 Ay A9YwWIAT W0
;D500 MIWNDI RIPID NN oiam:-
10. w’hab’sorah ts’riykah 'higare’ bari’shonah ~hagoyim.
Mark13:10 “The gospelmust first be preached the nations”
10> kal els mavTa Ta €Bvn mpdTOV S€l KMPUYOTVAL TO edayyéliov.

10 kai ta ethné proton dei kérychthenai to euaggelion.

PAdax-d4& Yyx& v9FYT TYR YR VYT 1

WYL ]9 WWyra w4 4943 Y y994ax-a¥ Y IWpx-J4Y
Wi 49493 Wxd-4( qw4 Yoi yp49ax pxy4d 4133 30w
WaPy Yy4-W4 LYy

MRTAOR DDNR 170N 12999 TWIRD) e

0D 03 O WX D37 9D MITRTTR DWITRTON)
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1. W’ yoliyku umas’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu w’al-t’chash’bu mah-t'daberu
kiy hadabar yusam b’phiykem basha ah hahiy’ th’daberu ya“an
lo'~‘atem ham’dab’riym - .

Mark13:11 “ they arrest you and hand you over, do not worry beforehand aboutwhat you say
but say is givento you in that hour; for not you speak itis

A1 kal Tav dywowv vpas mapadidévTes, L) mpopepLpvaTe T AaAfomTe, AAN’ & éav 8ob7) Vpiv év
ékelvn T dpa TodTo Aadelte: 0¥ yap €oTe VLels oL AadobvTes AAAa TO Tvedpa T dylov.

11 kai agosin hymas paradidontes, mé promerimnate ti laléséte, all’ doth€ hymin ¢n ekeiné

te horg touto laleite; ou hymeis lalountes

VIITXE I4Y XvYd vAuLx4E 4TI HY 12
YXT4 TXAYAT IXTI49 JAYI YR
237NR 3N NP2 PARTNR ORI MR 2

:ODIN AN DNIIND 073 WP
12. w'ach yim’sor ‘eth-‘achiyu lamaweth w’ab ‘eth-b’'no
w'qamu baniym Ho’abotham w’hemiythu ‘otham.

Mark13:12 “Brother shall betray brother to death, and a father his child,
and children shall rise up parents and havethem put to death.”
A2> kal mapaddoer a8ehdds ddehdov els BdvaTov kal maTnp Tékvov,
K(I.‘L é"lT(I.V(I.O'T’T’]O'OV‘TG.L TéKV(I. é‘lT‘L ’YOVGFI:S KG.\L eG.V(I.T(;)O'OUO'LV G.l’)TO{)S'

12 kai paradosei adelphos adelphon ¢is thanaton kai patéer teknon,

kai epanastésontai tekna goneis kai thanatosousin autous;

Ayw Yow/ [yd Wa4vyw ¥xaaay s
Wy 4y3 e xo-ao aypyay
gAY T:mb S35 R oo

.._._.

13. wih'yiythem s'nu’iym I'ma’an sh’miy w’ham’chaheh ="eth gets hu yluashe a.
Mark13:13 “ You shall behated because oMy name,

but the one who endureso the end he shall besaved”

13> kal éoecde p,w'o{)p,evm VO MAVTOVY dLa TO 6vop,('1 pov.

6 8¢ Vmopelvas els Télos ovTos cwhoeTar.

13 kai esesthe misoumenoi dia to onoma mou. ho de hypomeinas ¢is telos houtos sothésetai.,

43973 (4374 994 W4 WYWY mrPwWox4 T49X YT 1
YIS Fr) T4 J91 49093 V4 W4 YRS ayo
#3933 aavar w4
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14. w'hiy ‘eth-shiquts 11'shomem ‘amar Dani’El hanabiy’ “~omed bamagom lo’~lo
haqgore’ yabiyn ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el~-hehariym.

Mark13:14 “ when the abomination o' desolation is spokenby Daniel the prophet,
standingin the place it should not be (let the readerunderstand),

then those are in Judeamust fleeto the mountains”

A4 "Otav 3¢ (dnre 70 BdeAvypa THs épnphoews €oTnroTa MOV OV €T, 0 AVAYLVOOKWV VOELTW,
Tote ol év T} ‘Tovdala pevyétwoav els Ta dp,

14 Hotan to bdelygma tes eremoseos hestekota ou dei, ho anaginoskon noeito,

tote hoi en t¢ Ioudaia pheugetosan cis ta ore,

3x1- 93 a94i-J4 1130 w4y 15
X1 9Y 994 x4w( v3 439104y
3T TTTOR TR iR w
AMMIn 12T NREPD 13 N3OR)
15. wa ~hagag ‘al-yered habay'thah w'al-yabo’ bo |ase’th dabar mibeytho.

Mark13:15 “ is on the housetopmust not go down,
nor go in to getanything out of his housé;

A5> 6 [3¢] ém Tod SopaTos ui) kaTaBdTe pnde eloeABiTw apal T ék THs oikias adTOD,

15 ho [de] tou domatos mé katabato meéde eiselthato arai ti ek tés oikias autou,

WLy xgwd Axa 93 IwA-4 3aWg qW4Y 16
Awiabn NRpS n3n 2wh-OR MIa win
16. wa sadeh ‘al-yashob habay'thah lase’th mal’busho.
Mark13:16 “and is in the field must not turn back those thingsbehind, to gethis coat”
(16) KCL\L 6 Gis T(\)V (,I,’yp(\)\) p.,"l)] é’lTLO'TpGLlJé.T(D GIS Td (’)’lTLO'(D &pCLL T(\) {.p.,é,TLOV 0.1,)1'0‘6.

16 kai ton agron me epistrepsato cis ta opiso arai to himation autou.

AY33 YAy 9 xrPayaydt xv9ad r4r
TR OOR3 MIPIRDY MITID YN
17. w'oy leharoth w'lameyniyqoth bayamiym hahemah.
Mark13:17 “But woeto those whoare with child, and to those who are nursing babieg1 thosedayd”
17> odal 8¢ Tals év yaoTpl éxovoats kal Tals OnAalotoars év éxelvars Tals Mpépals.

17 ouai de tais en gastri kai tais thelazousais en ekeinais tais hemerais.

JIHS WYXFryy avax—4¢ w4 vIxa Y4 18
M2 D00 MTNTRD W 0280 8
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18. ‘a’k hith’palalu lo’~thih’'yeh m’nusath’kem cchoreph.
Mark13:18 “But pray the flight doesnot happenin the winter.”
18> mpooebyeabe 8¢ {va 1) yévnrar yeLpdvos-

18 proseuchesthe de meé genétai cheimonos;

Ax2ay-4¢ W4 A4 x0 yAAL Y33 Yiyia iy 1o
Axo-ao Y3l 4499 W4 A43993 xAW4LY ArYy
o 33-ax-4¢ Aryyy

TITITRD W 703 Ay 7T O oI D
MRYTIY DMTOR ND2 WX RO NOWRTD 70D

PTAY NTRD 19D

19. hayamiym hahem “eth tsarah lo’=nih’y'thah kamoah
mere’'shiyth hab’riy’ah bara’ “ad-"atah w’kamoah lo’'~thih’yeh
Mark13:19 “ thosedays a time oftribulation such ashasnot occurred
sincethe beginningof the creation createduntil now, andn shall.”

b4 \ e ¢ 4 9 ~ ~ (4 9 )4 /
<19> éoovTar yap al Mpépar éxelvar BATis ola od yéyovev ToLad T
am’ apxfis kTloews v ékTioev 0 Beds éws Tod VOV kal ov w1 yévnTac.
19 hai hémerai ekeinai thlipsis ou gegonen toiaute

ap’ arches ktiseos ektisen ho heos tou nyn kai ou mé genétai.

WILY owram4d ¥33 yayaa-x4 ayar e v 0
WA YLA-xE AnP W9 MI W4 YT 9LHIA Jould Y4
“3-52 wwir-8S omT DoRTTRR M Ep 23S

IDMITTNR ¥R D3 M3 TWR DOTaT jwn? N
20. W'luley gitser ‘eth-hayamiym hahem lo’-yiuasha™ =basar
ma an hab’chiyriym bachar bam gitser ‘eth-hayamiym.

Mark13:20 “Unless had shortenedthosedays, not all flesh shall be saved
the sakeof the elect chose He shortenedthe days”

20> kal el p1 éxoAéPwoev kpLos Tas Mpépas, ovk dv éowdm maoa ocdpk-

aAAa dLa Tovs éxAekTovs oVs e€edeéEaTo éxolofwoev Tas Mpépas.

20 kai ei meé ekolobosen tas hemeras, ouk an esothé sarx;

dia tous eklektous exelexato ekolobosen tas hémeras.

HiwYya 37-3ya wi4 Wyil4 Y44 4 oa
AR I AR CVENR S
MOWRT TR WOR 0DIPR TINOTOR TRIND
DIMROTOR oY I N
21. w'az ‘im=yo’mar ‘aleykem hineh-phoh haMashiyach ‘© hinehu sham ‘al=ta’amiynu.

Mark13:21 “And then saysto you, ‘Behold, hereis the Mashiyach;

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 467



, ‘Behold, is there’; do not believe hint’;

2D kal TéTe v Tis Op.iv elmm, I8¢ 0de 6 XpioTos, "I8e ékel, pm moTedere:

21 kai tote hymin eip¢, Ide hode ho Christos, Ide ekei, mé pisteuete;

XTXE TYXIT 9PW 4T IYT 4PV BHIWY YT Y 2
YRy 4 YR 9insa x4 74 xyoxad yaxgryy
MINN 1N2) TPY OXV3 TP TR I 9930

HO21TON DOTITTNR A8 NIYNTD oonDing
22, yaqumu M’shiychey sheqger un’biy’ey shager w'nath’nu ‘othoth
umoph’thiym I’hath’ oth ‘aph ‘eth~-hab’chiyriym =yukalu.

Mark13:22 for false Messiahsand false prophets shall arisg and shall showsigns
and wonders, in order to lead astray, /! possible the elect”

22> éyepBioovtar yap PevdoxproToL kal PevdompodfiTar kal ddvoovoly ompela
Kal TépaTa TPOs TO ATmoTAavav, el duvaTdv, Tovs eékAekToUs.
22 egerthéesontai pseudochristoi kai pseudoprophétai kai dosousin sémeia

kai terata to apoplanan, ¢i dynaton, tous eklektous.

(Y x4 WYd Axany w4y aya v49 Ux4y 23
>R 02D MTAT WX 137 N7 OPR) 0
23. w'atem r'u hineh mero’sh higad'’tiy lakem ‘eth-0!.
Mark13:23 “ take you heed behold, I have told you advance”
23> Vpels 8¢ PAémeter mpoelpmka LRIV TAVTA.

23 hymeis de blepete; proeireka hymin

wywa YyWHX 4333 393 L9H4 Y33 YAYi9 3iar
r9T4 A4 HeAAY
WRWT WN X0 T0E0 2008 007 073 1

7R RS o

24. W' yamiym hahem hatsarah hahiy’
tech’sha’k w' lo’~yagiyah .
Mark13:24 “ thosedays that tribulation ,

shall be darkenedand shall not give

24> AXa év éketlvars Tals Mpépas peta v OATYLY ékelvmy
0 fiAvos okoTioOoeTar,
\ e 4 9 ’ \ V4 9 ~
kal 7 ceAmvT 0¥ dwoel 16 héyyos adTHs,
24 ekeinais tais hemerais ten thlipsin ekeinén
skotisthésetai,

kai ou dosei ,

OOYYXA YA YW LLAUY YA YWAYY v YA IYryar s
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25. w’ yip'lu =~hashamayim wachayaley hashamayim yith’motatu.
Mark13:25 “ And shall befalling heaven
and the powersthat are in the heavensshall be shaken’
25> kal ol doTépes €oovTar €k TOD OVPAVOD TLTTOVTES,
kal al duvdpLers al év Tols ovpavols calevbnoovrar.
25 kai esontai ek tou ouranou piptontes,

kai hai dynameis hai ¢n tois ouranois saleuthésontai.

:AY YT 3399 A9YI1I WAYI0S 439 WadaA-YI x4 v44 T4Y 2
1792937 137 T332 OO1YD NI OTIRTTIITNNR AN TR0
26. w'az yir'u ‘eth-Ben- ba’ g’burah rabah u»'kabod.
Mark13:26 “ Then they shall seehe Sonof coming great power and glory.”
26> kat T6Te SPovTar Tov LoV Tod AvBpoTov épydpevov év vedears peta duvdpews mOAATs
kal do&ms.
26 kai tote opsontai ton huion erchomenon dynameos pollés kai doxes.

VA IIUITXE mIPAY rAY4LY x4 UiWA =4y 27
YA Ywa AnPoac nq4La ARPY XTHTIR 0994y
"IMTATIN PP VONDRTIN MOWY TS

LMY TEPTIV PINT TEPR NN UITRD
27. w' oz yish'lach ‘eth-mal’akayu wiygabets ‘eth-b’chiyrayu
‘ar’ba’ q’tseh ha’arets =q'tseh hashamayim.

Mark13:27 “And He shall sendthe angels and shall gather togetherHis elect the four :

the farthest endof the earth to the farthest endof heaven”
27> kal Td6Te AMOoTENEL TOVS AyyéNous kal eémouvvagel Tods ékdekTovs [adTod] €k T@V TeoTdpwy
avépwv am’ dkpov yiis éws drpov ovpavod.
27 kai apostelei tous aggelous kai episynaxei tous eklektous [autou] ek ton tessaron

akrou ges akrou ouranou.

3770 3891 WY 4943 (WY x4 4y-rayl AY4xa-yyy o
nA-P3 IYIP Y Yxoai 30 pqJy

MDY 2VTYD MITT DWRTOR RITITRD MNATTIINS
pIPT 297p 22 DRV oY Mop

28. u ~hat’enah lim'du- ‘eth-m’shal hadabar k’sheyir'tab “anaphah upharach “aleah
y'da™’tem qarob haqayits.

Mark13:28 “ learn the parable the fig tree: whenits branch hasalready becometender
and puts forth its leaves you know summeris near.”

28> Amo de s oukTs pébete v mapafodfv: ETav K31 6 kAGSos adTHs amalds yévmTar
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kal ékxdpim Ta POAAa, yLvdokeTe 1L Eyyls T6 Bépos éoTiv:
28 de tes sykés mathete tén parabolén; hotan €dé ho klados autés hapalos genétai

kai ekphyée ta phylla, ginoskete eggys to theros H

HX79 473 Ir4PTRY o4 AL vAATAY YYx449 Yx47Y1 JY 2
D23 RIT 297D AT PR TTOD ODNNTI DNNTDY 7D WD
29. ken gam-~ r'oth’kem kiy-hayu ‘eleh d’"u =qarob hu’ bapathach.

Mark13:29 “Even sq too, you seethese thingshappening,
recognize He isnear, at the door.”

[ \ ~ [ ~ 4 ’ [2 / \ /
29> obTws kal Vpels, 6Tav (dnTe TadTA YLVOpLeva, YLvdokeTe GTL €yyUs éaTiv eml Bupars.

29 houtos kai , idéete tauta ginomena, ginoskete eggys estin thyrais.

a0 3x3 qrad 490% 40 Wyd A4 W4 14 0
A4~y vrar-9w4
Ty 0 I a3y 8D 027 I MmN pRo
PN T
30. ‘amen ‘omer kem lo’ ya abor hador hazeh “ad ‘asher-yih'yu =‘eleh.

Mark13:30 “Truly | sayto you, this generationshall not pass awayuntil 2!/ these thingstake place”

9 \ )4 e A [ %4 9 \ )4 e \ [ )4 ol ~ ’ ’
30> apmy Aéyo Vv 1L 00 p1) Taperdn 1 yevea adTn péxpls o TadTa mAvTa yévmTaL.

30 amén legdo hymin hoti ou me parelthé hé genea hauté mechris hou tauta genétai.

793903 4¢ 2994y 794901 nq4ay wiyw3a sl
diminhvg XS "M371 a3y PORTY OMmMET 8o
31. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya aborun.
Mark13:31 “Heavenand earth shall pass awaybut My words shall not pass away’
31> 6 odpavos kat T yf| mapededoovTar, ol d€ Adyou pov o p1 TapeledoovTal.

31 ho ouranos kai hé gé pareleusontai, hoi de logoi mou ou mée pareleusontai.

caya wa g yi4 4233 Foway 4733 yyia 4rIx0 ¥4 o
943 aol9y Y93 4N yAywa Y4y 49N

YT UOR R RTIT APET X0 000 XIEATOY IRa°
1INT VTYOIR 130 NOTD) oM oRDn 8OTm)

32. “eth~bo’ hayom hahu’ w’hasha ah hahiy’ ‘eyn ‘iysh yode a gam=lo’ mal’akey hashamayim
gam-=lo’ haBen mibal’"adey ha'Ab.

Mark13:32 “ of that day or hour no oneknows, not eventhe angelsin heaven nor the Son
but the Fatheralone”

32> Iepl 3¢ Ths Mpépas ekelvns 1| THs dpas ovdels oidev, ovde ol dyyelol év ovpavd ovde O vLOS,
el pi) & marhp.
32 de tés hémeras ekeinés ¢ tés horas oudeis oiden, oude hoi aggeloi en ourang oude ho huios,
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ei me ho pater.

03 AxY yxoai £ AY vLPAY vAPW T49 33
NYT MR oRyT 8D 9D 15PR0m TpY N6
33. r’u shig’du w’hith’palelu lo’ y'da™'tem mathay haeth.

Mark13:33 “Take heed keep on the alert pray;
for you do not know whenthe appointed time shall come”

4 b ~ 9 ” \ J4 e 4 b
33> BAémeTe, AypumvelTe: 0Vk oldaTE Yap WOTE O KALPOS ETTLV.

33 blepete, agrypneite; ouk oidate pote ho kairos estin.

Jxay Pxagmx4 gxo qw4 UYL Y3 WA 4y Aray u
APw( AT qorwa x4y Y4 x4 wa 4y yiagol xywq
TP M3 DT TWR PoTRD RN WD mam

STPUS MY wiT TN m:x‘m PR 2R v-r:v‘a iakliiin

w’hayah k'iysh hole’h mer’chaq azab ‘eth-beytho wayiten rashuth abadayu u
‘eth-m’la’h’to w'eth-haso er sh'qod.
Mark13:34 “It is like a manaway on a journey, left his houseand putting his slavesi charge
assigning his task, also the doorkeeperio watch.”

34 ws dvBpwmos dmédMpos ddels T olklav avTod kal ovs Tols SovAots adTod TNV €fovoiav
€kdoTe TO €pyov avTod kal T® Oupwpd éveteldaTo tva ypmyopd).
34 hos anthropos apodeémos apheis tén oikian autou

kai dous tois doulois autou ten exousian to ergon autou Kai tg thyrorg gregore.

990974 x93 (09 491 AxY Yxoai 4 Ay vadw yy(ss
MPI9 v IYVPA X4B9P x097Y4 AL (R XTrUITT4

3ny3-o8 Mam Sy Ni31 onp opyTe 85 9D o 10515

P02 IR 50ET NRp NyatoN 90 nivna-in
35. laken shig’du kiy lo’ y'da™'tem mathay yabo’ ba al habayith =ba”ereb ‘o=hachatsoth
halay’lah ‘im=b’"eth q'riy’ath hatar'n’gol boqer.

Mark13:35 “ Therefore, be on the alertfor you do not know whenthe masterof the houseis coming
the evening at midnight, or whenthe roostercrows i the morning”

<35> ypmyopeirte ovv: ovk oldaTe yap mMoTE 6 KpLOs THs oiklas EpyeTar, 1) dse 4| pecovikTLov 1)

dAekTopodwvias 1| mpwi,

35 gregoreite oun; ouk oidate gar pote ho kyrios tés oikias erchetai, ¢ opse ¢ mesonyktion

alektorophonias & proi,

YIWA YYxE YT 94%) F731) %
DO DDNR NIPY ONMD RI2ITIDS
36. pen-yabo’ phith’om umatsa’ ‘eth’kem y’sheniym.

Mark13:36 “in casehe should comesuddenlyand find you asleep”
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36> p1 ENBov é€atdvms ebpm Opas kabeddovTas.
36 me elthon exaiphnés heurée hymas katheudontas.

AW Y W4 YA WYL x4 w4 x4y 3
DTPY 5D% MmN "I 027 RN WX NN
37. w'eth ‘asher ‘amar’tiy lakem hin’niy ‘omer sh’qodu.
Mark13:37 “What | sayio you | say , ‘Be on the alert™
37> 6 8¢ Vp.Iv Aéyw Ao Aéyw, Yp1nyopelTe.
37 ho de hymin lego lego, grégoreite.

Chapter 14

Shavua Reading Schedule (11th sidrot) - Mark 14 - 16

49 xyr¥ay UFJa HY Y3Yv3 Ayo AARY Markial
irxa Al ayqes yWyxd YA97rFar Yayaya w4 ywesay
RI MiZRM MODT M) oMY Y TN

HNMTS MRIY3 Aan’ oUnpiem oUITD WND WwipaM
1. way’hiy “od yomayim w'Chag haPesach w' ba’
way’baq’shu ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym I'thaph’so b’ ar'mah |ahamiytho.

Mark14:1 Now the Feastof Passoverand wvereto comeafter two days

and the chiefpriests and the scribeswere seekinghow to seize stealth and put Him (o death;
<14:1> "Hv 3¢ 10 méoya kai Ta dlupa pera dbo Mpwépas.

kal €{NTouv oL dpxLePELs KAl OL YPARPATELS TIDS ADTOV €V BOAW KPATNCAVTES ATOKTELVWOLY*

1 En de to pascha kai meta duo hemeras.

kai ezetoun hoi archiereis kai hoi grammateis pos dolg kratésantes apokteinosin;

Y03 AYvay Arax—y) I 44 v4Iy 2
:DYI TRIMR TAIRTID 73 XD TN S
2. wayo’'m’ru lo’ bechag pen-tih’'yeh m’humah ba“am.
Mark14:2 for they were saying Not the festival, otherwisethere might bea riot o the people
2> é\eyov yap, M) év 1) €opT), pNmoTe éoTar BopuBos Tod Aaod.

2 elegon gar, M€ en t€ heorté, mépote estai thorybos tou laou.

IFAT oq4nya Jroyw xi-9 AJia-xi 99 rXri3s 3Ly 3
1P YT A9 XUPIYY) 32197 AW4 49x7 JUvA-(4
Wm0 PrXT YIA-X4 4IWXY A4y

297 YOERT (WY N3 PTTNY33 INTa T
TP LTI MOPTRTTR AT MEN NOm pREnTON
HERTTOY PEM TRITNR TDwm TRR
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3. way’hiy bih’yotho b’'Beyth-hiyniy beyth ham’tsora™ wayaseb ‘cl=hashul’chan

watabo’ ‘ishah ub’yadah =mir'qachath ner'd’ za’k w' m’od

watish’bor ‘eth- watitsoq al~ .

Mark14:3 He wasin Bethany 2t the homeof the leper, andreclining at the table,
there camea womanhaving of very perfume of pure nard;

and she broke and poured it

3> Kal 3vros adTod év Bnfavia év 11 oixkia Lipwvos Tod Aempod, kaTakelpévou adtod MABev yuv
&xovoa aAaBaoTpov ripov vépdov moTiks ToAvTedols, cuvtpiaca TNV aAdPacTpov kaTéyeeV
adTod THs kedads.

3 Kai ontos autou en Béthania ¢n té oikia tou leprou, katakeimenou autou €lthen gyné echousa

myrou nardou pistikées , syntripsasa katecheen

333 Y- 994 7R (4 WA 4 YA Yoaxy qw4 way g

X4T3 AUP9Ya ATI4

T MRTOY MRS MYITOR WK DMYTNn TWiN T

IONTT AORTRT AN

4. w'yesh mith'raamiym ‘iysh ‘el=re ehu le’'mor “al=-meh ‘ibud hamer’qgachah hazo’th.

Mark14:4 there weresome had indignation themselvessaying
Why this perfume been waste@

o ’ 9 ~ A e 4 9 /7 e 9 ’ e ~ / J4 .
(4> ’T]O'(I.V 86 TLVES (I’YG.VG.KTOUVTGS Tl'pOS GGUTOUS, ELS TL 'T] (1.1T(1)>\€LG. G.U'T’T’l TO0VL uUpOU ‘YE’YOVEV,

4 esan de tines aganaktountes heautous, ti he apoleia hauté tou myrou ?

PYra xy4y wiwy 4xvi3 qy¥ald x4x Axia 31749 1Y s
B9 v9o13y Waavol xx/y
20T MIRG WORH TNTA RS NNT AN MRT D0

M3 W BTSN
5. r'uyah hay'thah zo’th 'himaker sh’lsh me’oth diynar
w'latheth la aniyiym wayig’ “aru bah.

Mark14:5 this perfume might have beensold three hundred denarii,

and the money giveno the poor. And they were scoldingher.

5> fdbvaTo yap TodTo TO ppov mpabfvar émdve dnvaplowv TpLakootwv kal dobffvar Totls TTwyols:
kal évePpLpdvTo adT).

5 édynato touto to myron prathénai dénarion triakosion kai dothénai tois ptochois;

kai enebrimonto auté.

Sre awoy awyy vix 3yl Al vHAYA owrai 444176
:4/470 E\XWO

290 Mipyn AED1 RSN M AD I YwIm IR
DTRY TNDY

6. wayo’'mer haniychu lah lamah thal’u naph’shah ma“aseh tob “as’thah .
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Mark14:6 But said, “Let her alone why do you botherher? She has donea gooddeed

e \ 9 ~ o %, 9 / 4 9 ~ 4 )4 ° \ ” 9 / 9 9 7
<6> 6 8¢ 'Inoods eimev, Adete adTNV: Tl AT KOTOUS TTapéxeTE; KAAOV épyov TpydoaTo €v épLol.

6 ho de eipen, Aphete autén; ti auté kopous parechete? kalon ergon érgasato

930 30 Al YIYTX YAXWYY 9YY0 axyx yaafon xY i
AL Yx Wyx4 3a4-40 Yr4y
Dn? :”D”U? ﬂ5;m WxﬁnWDW QDAY SRR DY 99T

FTRR DOPR T TND YD)
7. haaniyiym tamiyd kem uk’shetir’tsu tuk’lu I’heytiyb Ilahem
w lo’~‘eh’yeh tamiyd.

Mark14:7 “ you alwayshavethe poor you, and wheneveryou wishyou cando goodio them;
but do not alwayshavelVie.”

<> mhvtoTe yap Tovs mTwyoLs éxeTe ped’ éavTdv kal dTav BEANTE Shvache adTols ed moLTjoa,
épe de o mhvToTe éxeTe.

7 pantote tous ptochous echete heauton kai hotan theléte dynasthe autois eu poiésai,

de ou pantote echete.

PXITIPL Y4 YYFL AYaP axwo aai J4 313 w4 x4 g
"DNTNR IO MRTP NPY A7 ORD M WK R
inTapb
8. ‘eth hayah I'el yadah “asathah gid’mah lasu’k ‘eth-guphiy lig’buratho.
Mark14:8 “ She hasdonewhat she could she has anointedVly body beforehandfor the burial.”
8> & éoxev émolnoev: mpoélafev puploal TO CORE pov els TOV évtadLacpov.

8 ho eschen epoiésen; proelaben myrisai to soma mou cis ton entaphiasmon.

X433 39YwWIa 49Px W49 LY WYL Y4 W4 1r4 o
Al Jry=d 97F 433 axwo qwhox4 ¥ Wlvea-ly-(4
NNTT TYMIT NTPR WiND 0D 027 "IN MR RNy

iob TﬁDT‘? D0Y XU DY TWRTNR 03 n‘am-r ol

9. ‘amen ‘omer kem thare’ hab’sorah hazo’th =hal=ha olam gam ‘eth- asher
“as'thah hiy’ y'supar 'zikaron lah.

Mark14:9 “Truly | sayto you, the gospelis preachedin the world,
what this woman has doneshall alsobe spokenof in memory of her.”

9> dpmMv 8¢ Aéyw Opiv, mov éav kmpuxBi) TO edayyéliov els SAov TOV kKOopOV,
kal & émolmoev adTn AaAnOfoeTal els pvmpdovvov adTis.

9 ameén de lego hymin, kérychthé to euaggelion ton kosmon,

kai ho epoiesen haute lalethésetai ¢is mnémosynon auteés.

Y{a qwoa Yaywy ap4 XYL4PWa4 3ayaiy o
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10. wiYahudah ‘lysh-q'riyoth ‘echad mish’neym ha asar

hala’k ‘el~ hakohaniym [im’sor eyhem.
Mark14:10 Then Judaslscariot, wasoneof the twelve
went off to the priestsin order (0 betray to them.

10> Kat Tovdas "Tokapied 6 eis Tdv dndexa
amfABev mpos Tovs dpyLepels lva adTOV Tapadol adrols.

10 Kai Ioudas Iskarioth ho heis ton dodeka apélthen tous archiereis hina paradoi autois.

NAFYE AY4x WRITY JFY vxxd v9y4Ar THYW Woywy WAy u
TR WpIN AR ADTNN2 1TRR™ T DyRYD om

Hen?
11. w’hem k’sham’ am sam’chu wa theth-lo kaseph way’bagesh ‘o’anah 'mas’ro.
Mark14:11 They were gladwhenthey heardthis, and give him money.
And he began seekindpow 0 betray an opportune time.

e \ 9 4 9 V4 9 ’ 9 ~ 9 4 ~
1> ol 3¢ dkovoavTes éxdpnoav kal émnyyeldavto adT® dpydpLov Sodvat.
kal élfTeL Tds avToV eVkalpws Tapadol.

11 hoi de akousantes echarésan kai auto argyrion dounai.

kai ezétei pos eukairos paradoi.

HF7a HI=F w4 JoW49R Yras xor¥a U9 A3y 1
HF7a-x4 (Y4 rnjux 374 raaiydx vads vy4ay
JRYIv Ay

MoDT M3TY TN WNTT O3 MERT a73 Mo

moDI~NR SDRD RN TDW 1TMOR PHR 1TMRN

1271 1250
12. way’hiy »'Chag haMatsoth bayom hari’shon yizabach haPesach wa
tal’miydayu ‘eyphoh thach’pots [c’ehol ‘eth-haPesach w’nel’kah w'nakiyn.

Mark14:12 the first day of the Feastof Unleavened Bread
the Passover lamlwas being sacrificedHis disciplessaid ,
Where do You want usto goand prepare for You (o eatthe Passove?
12> Kal ) mpoTn Mpépa oV aldpwv, 8te 0 mhoya éBvov, Aéyovory adTd ol pabnral adTod,
IIod Bélers ameABovTes eTolpdonpev tva Payns T0 maoya;
12 Kai te prote hemera ton azymon, to pascha ethuon, legousin hoi mathétai autou,

Pou theleis apelthontes hetoimasomen hina phagés to pascha?

39108 vy Y4 WHAY vRARYIXY YAPW HVAY 1
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13. wa sh’nayim mital’miydayu wayo’mer ‘aleyhem I’ku ha’iyrah
uphaga’ ‘eth’kem ‘iysh nose’ mayim I’ku .

Mark14:13 And two of His disciplesand saidto them,

“Go the city, and a manshall meetyou carrying of water; follow "

13> kal dmooTéAdeL dbo TdOV padnTdv adTod kKal Aéyel avTols, Y mdyeTe els TV mMOALY,
kal dmavTioer Vv dvBpwmos kepdprov BdaTos BaoTdlwv: dxkodovBfoaTte adTd
13 kai duo ton mathéton autou kai legei autois, Hypagete cis tén polin,

kai apantesei hymin anthropos hydatos bastazon; akolouthésate

A9rY3 W4 Ay x93 03¢ vU4 AW 4791 W4T 1
Aazyx-yo uFja-x4 Yw Y4 w4 Jrdya a4
YA IR D a0 Syab ny g 8930 TwiRaa e

DTMORTOY MoRnTNE oY SOR Twin 199nT N

14. uba’asher yabo’ shamah baal habayith koh ‘amar ‘ayeh hamalon ‘okal
sham ‘eth-haPesach =tal’miyday.

Mark14:14 “and wher he enters the owner of the house

‘ says Where is My guest room | may eatthe Passovethere My disciples?™
14 kal 8mov éav eloéNby elmaTte 76 oikodeamdTn 1L ‘O diddokados Aéyer,

IIod éoTv 70 kaTdAvpéd pov dmov T0 mhoya peta TdV padnTdv pov ddyw;

14 kai hopou eiselthe t0 oikodespoté hoti legei,

Pou to katalyma mou to pascha ton mathéton mou phago?

JonYy adya 3o Wyx4 3441 4vav s
VAR VES LW AR BEVIA VAT
Tyzn A21T) M5y Dong T N
:HJ‘? 12727 DCTDW 132321
15. w'hu’ yar'eh ‘eth’kem “aliyah g’dolah mutsa ah umukanah w'sham hakiynu lanu.
Mark14:15 “And he shall showyou a large upper room furnished and ready; prepare for usthere.”
<A5> kal adTos VRiv delbel dvayarov péya éoTpwpévov étoLpov: kal ékel éTolpdoaTe MLiv.

15 kai autos hymin deixei anagaion mega estromenon hetoimon; Kai ekei hetoimasate hemin.

Y4 AWLY THRYAY A910R T4ILT TR ALYIX v4RAY 16
HFJA- x4 vyRyay yal
DT N TERD IR TIUVT WIN PTRoD WE

FODMTNN 190N
16. wayets'u thal’miydayu wayabo’u ha iyrah wayim’ts’u ka’asher ‘amar lahem
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wayakiynu ‘eth-haPasach.

Mark14:16 The discipleswent out and cameto the city, andfound it just asHe had told them;
and they preparedthe Passover

16> kal ¢EfqABov ot pabnral kol MABov els TV TOAY kal ebpov kabws elmev avTols

Kal \Tolpacav To mhoya.

16 kai exéelthon hoi mathétai kai €lthon eis ten polin kai heuron kathos eipen autois

kai hétoimasan to pascha.

[qWoq YA Yw-yo 4917 99093 FARLY 17
Mpyn oowitay X371 37v3 T
17. way’hiy ba areb wayabo’ =sh’neym he asar. ‘ . ‘ ‘
Mark14:17 When it was eveningHe came the twelve
A7> Kal éfiias yevopévns épyetar petd Tdv dbdeka.

17 Kai opsias genomeneés erchetai ton dodeka.

Yy A& Y4 Jy4 owvar qy4ay Y4y vIFAY 1
Axg Y4 4var YT YYY an4

TR 025 N TN AR DA R 3508 13710
DRR DN NI 2300RY D2

18. wayasebu wayo’kelu wayo’mer

‘amen ‘omer kem ‘echad mikem yim’s’reniy w’hu’ ‘okel .
Mark14:18 Asthey were reclining at the table andeating, said,
“Truly | sayto you oneof you shall betray IV'¢ one is eating

\ /4 Y A \ 4 e 9 ~ 0
(18) Kau G.VG.K€LP.,€V(DV AVTWV KAl €0'6LOVT(DV (o) I’T]O'O‘US ELTIEV,
9 \ Ji ¢ A T e A ’ [ ’ 9 A~
Apnv Aéyw Vpiv 6Tu els €€ VoV Tapadwoer pe 0 écblov pet’ éprod.
18 kai anakeimenon auton kai esthionton ho eipen,

Ameén lego hymin heis ex hymon paradosei esthion

473 Y4 Y3 AT U4 AT vRd4 vr4rr sroxald vduAy o
NI O3 DT LTI T V0N MNP IBYOTD e
19. wayachelu | 'hith’"atseb wayc;’m’ru' ' zeh 'zeh hakiy . . -
Mark14:19 They began© be grievedand to say oneby ong Surelynot ' ?
19> fpkavto AumetoBar kal Aéyerv adTd ets kata ets, MATL Eyo;
19 érxanto lypeisthai kai legein heis heis, Meéti cg0?

(983 4v3 qwoa Wayw¥ aps wai 4 44437 Yoy 20
9093 Yo
o3 X Sy oD TN Omby TN Ty

YR MY
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20. waya an wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mish’'neym he asar hu’ hatobel q’ arah.

Mark14:20 And He answeredand said to them,
“Itis oneof the twelve one dips the bowl.”

20> 0 3¢ eimev avTols, Eis Tdv 3ddeka, 0 épPamTopevos pet’ €rod els 10 TpLPALOV.

20 ho de eipen autois, Heis ton dodeka, ho embaptomenos to tryblion.

4733 WA 4 v (94 vl XYY YA YA Wa4ay9 Ja
il 44V 4vaa wa4d gve Wadayg 4T3 vai-lo qw4
RITT WORD M8 53N 1OV 29022 DY 7O7 OINTTID 1IN

9% XD NI WOND 290 OTINTTIR TonY IOV win

21. Ben~ halo’k yele’k kakathub ‘abal ‘oy la’iysh hahu’
- yimaser Ben- tob la’iysh hahu’ shel’ nolad.
Mark14:21 “ the Sonof indeedgoesjust asit is written ; but woeto that man
the Sonof is betrayed It would have beengood or that man it he hadnot beenborn.”

(74 e \ e\ ~ 9 ’ e /4 \ )4 \ 9 ~ 9\ \ ~ 9 ’ 9 4
21> &7 6 pev vios Tod avBpamov Vmayel kabws yéypamTar mepl adTod, oval de T® avBpoTw ékelvy
3L’ 0V 0 vLods Tod dvBphmov TapadidoTar: kaAov adT el ovk éyevvnBm 6 dvBpwmos ékelvos.

21 ho men huios hypagei kathos gegraptai , ouai de ty anthropo ekeing

ho huios paradidotai kalon aut) ¢i ouk egennéthé ho anthropos ekeinos.

YA JXAv onZAY Y4937 YU oWvAT UPAY HCY49 Ay 2
=77 473 AT Y4 THP W4
27?1 YER IIN 02 YEIT Mp 02283 =S

811 KT T 153& MR MR"M
22. way’hiy b’ak’lam wayiqgach lechem way’bare’k wayib’tsa” wayiten lahem
wayo’'mar q’chu ‘ik’'lu zeh guphiy.
Mark14:22 \While they were eating He took somebread, and after a blessing-e broke it,
and gave itto them, and said, “ Take, eat, this is My body.”
22> Kai €éoBLovTov adtdv AaBov dptov eddoynoas ékdacev kal édwkev adTols
kol elmev, Adfete, ToOT6 EoTLv TO TORAE pov.
22 Kai esthionton auton labon arton eulogésas eklasen kai edoken autois

kai eipen, Labete, touto to soma mou.

Wy Ayyy xway yad pxay yisir Fryasxd ueAv o
:09D Mapn AWM omD A7 737 OIDTTNN MPNIo

23. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayiten lahem wayish'tu mimenah .
Mark14:23 And when He had taken and given thanks gave itto them,
and they =/l drank it.

\ \ /’ 9 / ” 9 ~ \ ¥ 9 9 ~ /
23> kal AaPov moTpLov edxapLoTNoas édwkev adTOls, kal émov €€ avTod mavTes.

23 kai labon eucharistésas edoken autois, kai epion ex autou
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24. wayo’mer lahem zeh damiy dam~hab’riyth hachadashah hanish’pa’k rabbiym .
Mark14:24 And He saidto them, “ This is My blood of the new covenant which is poured outfor many.”
2% kal eimev adTols, TodTd oty 10 alpd pov THs Sabikms T6 ékxvvvbpevov Hmep TOAAGV.

24 kai eipen autois, Touto to haima mou tés diathekes to ekchynnomenon pollon.

J71A 297y avo axwi-4 axw Wyl A4 Y4 Y4 s
YAALHR XYYY3 WaH vXE AXWE qWE 437 Yyaa-ao
1237 CTEn TV NAERTRD Y 0% "IN RN TR

‘D’75&7 ﬂWDiDDD iminy gk AR WX NI mREly i A

25. ‘amen ‘omer kem shathoh lo’~ ‘esh’teh “od mip’riy hagephen “ad-hayom hahu’
‘asher ‘esh’teh chadash H’'mal’kuth .

Mark14:25 “Truly | sayto you, | shall neveragaindrink of the fruit of the vineuntil that day

when| drink it newin the kingdom of

25> ApMv Aéyo VR 8TL 0VKETL 0V PLT) TiLw €k TOD YeVNPaTOS TN ARTEAOL €ns THs Mpépas ekelvns
8Tav adTo mvw kawwov év T Baoctlela Tod Beod.

25 ameén lego hymin hoti ouketi ou mé pio ¢l tou genématos tés ampelou heos tés hémeras ekeinées

hotan pino kainon en t€ basileia

WAxix3 93~ v4rar [dAAX4 W449P 94T 26
DO IO TN OPTTTNR OXTP YIRS
26. w'acharey ‘eth~hahalel wayets’u ‘cl-har hazeythiym.
Mark14:26 After a hymn, they went outto the Mount of Olives.

26> Kal dpvioavres ¢EfABov els 70 "Opos Tdv "Edaidv.
26 Kai exélthon eis to Oros ton Elaion.

A9 23 vvyx WYLy yxk owvar ¥ails 4y
H4ra JAnyixy 3o4a-x4 ay4 gyxy iy aTa
72723 3 Dwan 0372 DON VT D08 TRNPIT

HRBT PEI|O AYITTAR TER 3902 7D T

27. wayo’'mer ‘aleyhem tikash'’lu biv balay’lah
kathub ‘akeh ‘eth-haro eh uth’phutseyan hatso’n.
Mark14:27 And saidto them, “ shall 2! been offendedoecause of night,

it is written, ‘I shall smite the shepherd and the sheepshall be scattered”
27> Kai Aéyer adTots 6 'Imoods 81 Ilavres oxavdadioBnoeade, 81 yeypamrar,
Iotéd€w Tov moLpéva,
kal Ta mpoPaTta diackopmabnoovTal.

27 Kai legei autois ho hoti skandalisthésesthe, gegraptai,
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Pataxo ton poimena,

kai ta probata diaskorpisthésontai.

AN YYRY)E Yk YAYATY YT LM Y4 e
129537 025 O8N DM MIP MR RS
28. ‘a’k qumiy =hamethiym ‘ele’k haGaliylah.
Mark14:28 “But have been raised the dead I shall go ahead Galilee.
28> aA\Aa peta 70 eyephijval pe mpod€w Vpds ets v N'addalav.
28 alla to egerthénai e proaxo tén Galilaian.

Wy £ Y4 Wy vy 4 W Frae) vadd 43T 20
ooy 8D " 09D DWDITOR O3 OITRD 19N TMRM LD
29. wayo’'mer Pet’ros' gam ‘im-yilztash’lu ‘ . lo’ ‘ekashel. o .
Mark14:29 But Kepha said , Even though !l shall be offendedyet | shall not.
29> 6 8¢ Ilérpos €dpm adT®, Ei kal mavres okavdalioBnoovtal, AGAN’ odk éyo.
29 ho de Petros ephé , Ei kai skandalisthésontai, all’ ouk

Al {3 yvia vy YO AyE U4 994 owrar vads 43T
WA Wo) WW A 9TWHYX x4 WA o] ()X 4£4P1 Y48 ax3
12793 09T D T "IN TMN R VT 1O THNMS

:DmYB WOy "3-wIoN NP8 DHYD AT NP DTS M

30. wayo’'mer ‘elayu ‘amen ak hayom balay’lah hazeh
b'terem yiq'ra’ pa amayim ‘atah th’kachesh-biy shalsh p’“amiym.
Mark14:30 And saidto him, “Truly you today, this very night,
before crowstwice, you shall deny!Vie three times.”

30> kat Aéyer adTd 6 'Imoods, Apnyv Aéyw ool 8TL oV ofpepov TadTY T VUKTL
mpLv 1) dis dAékTopa pwviical Tpls pe amapviom.
30 Kkai legei auto ho , Ameén lego soi Sy sémeron té nykti

prin € dis phonésai tris aparnese.

10 ALY Y Y4y 494 JFrAy ny4xa Ay s
WYY VE I YI WYL 4 why yx4 xeyd
Sy 1TID D3 THNDY D370 RN pRRNT RIS

:0P2703 1N 1D 73 WITDNTRD WD TnN N’

31. w’hu’ hith’amets wayoseph I'daber wayo’mer gam kiy-yih’yeh muth kachesh lo’-~
‘akachesh w’ken gam= .

Mark14:31 But he kept sayinginsistently, Evenif | haveto die , I shall not deny !

And the same thingalsa

31> 6 3¢ éxmepLoods éNdAer, 'Eav 8ém pe cvvamobavelv oo, o0 wf oe dmapvioopat.
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31 ho de ekperissos elalei, Ean de€ synapothanein <07, ou mé ¢ aparnesomai.

hosautos de kai

YA ALYIX-(4 Y4y AYYWX AYWY XUE U4 T4 IRV 32
(x4 W4 a0 37 Wyl aw
PTMPRTOR THNM LM AR MR RITOR RIS

:o5anR WR Ty TR opb o
32. wayabo'u ‘cl-chatser ush’'mah Gath-sh’maney wayo’mer ‘el=tal’miydayu
sh’bu- poh “ad ‘eth’palal.
Mark14:32 They cameto a placenamed Gethsemangand He saidto His disciples
“Sit hereuntil | have prayed”
32> Kai €pyovrar els xwplov o 16 dvopa [NeBompavi kai Aéyer Tols pabnrals adTod,
Kabioate 0de éws mpooedwpar.
32 Kai erchontai eis chorion hou to onoma Gethsemani kai legei tois mathétais autou,

Kathisate hode heos proseuxomai.

YYATRAL X4y 9PoL X4y Fr4®) x4 vX4 HPAY 33
Arwdy wyrxwald dwry

ATITOI-PRY 2APYO-NNT DIND NN AR M5
TT T S | : et EX . |
2D oINS oM

33, wayigach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya aqgob w'eth-Yahuchanan wayachel 'hish’tomem w' «mug.
Mark14:33 And He took Kepha and Jamesand Yahuchanan,

and beganto be very distressedand troubled.

33> kat mapadapBiver Tov Ilérpov kal [1ov] TdkwBov kal [Tov] Twdvvny pet’ adTod

kal HpEaTo éxbapPelobar kal dadnpovelv

33 kai paralambanei ton Petron kai [ton] Iakobon Kkai [ton] Ioannen

kai erxato ekthambeisthai kai adéemonein

APWY FJ-ralo xyl-ao a9 AW)Y WA (4 4y e
DTPY TDTITAY NPTV DTN WD) omhy R
34. wayo’mer ‘aleyhem marah-liy ~maweth “im’du~-phoh ush’qodu.

Mark14:34 And He saidto them, * exceeding sorrowful death;
remain here and keep watch”

\ / 9 ~ ’ /4 ) ¢ / % ’ ’ o \ ~
34> kai Aéyer avTols, [leptAvmods éotiv 7 Yoy pov éws Bavatov: pelvate wde kai ypmyopetTe.

34 kai legei autois, Perilypos thanatou; meinate hode kai grégoreite.

()xy Ard44d (JAy A4AY YWY @0y 439017 3
4T3 Fowq ya oy qg0x xyia Jyyi-y4 w4
SPDNM ENN 5B NPT own byn T2yNTs
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35. waya abor m’ " at misham wa

wayipol ‘ar'tsah wayith’palel ‘im=yukal ta abor hasha ah .
Mark14:35 And He wenta little them,
and fell to the ground and prayed if possible hour might pass

\ \ \ b4 9\ ~ ~
35> kal mpoeABwv pLkpov émmTev €m THS Vs
kal TpoonUyxeTo tva el duvaTdv éoTiv mapéAby am’ adTod T dpa,
35 kai proelthon mikron epipten tés ges

kai proséucheto ei dynaton parelthée hé hora,

Frya-x4 oy 4y-9903 Jyvx Y 94 454 99437 36
AXL-qW4E x4-W4 Y Anvq LY4 W4 x4 40y 4 x4T3
DIDT~NR SPYR RITO2YT 50Im D "R RIN MNMO

TTRRTWR INTOR D RN I8 WRTNR ROTTR NNTO

36. wayo’'mar ‘Abba’ ‘Abiy tukal ha aber-na’ ‘eth- hazo’th ‘a’k-lo’

‘eth-‘asher rotseh ~‘eth ‘asher~ .

Mark14:36 And He was saying“ Abba! Father! are possiblefor ; removethis
; yet not what | shall, what shall.”

36> kai éreyev, ABBa 6 maTNp, MdvTa SuvaTd oo Tapéveyke TO TOTHPLOV TODTO AT’ €poD*
AaAN’ 00 Tl éyw BeAw aAAG TL V.

36 kai elegen, Abba ho pateér, dynata soi; parenegke touto ;

all’ ou ti thelo ti

Frie7-d4 qy43r yAywa y4nyRy £33 o7
XP4 gow apw/ xJya 4£/-ay3 Ywaxz Yyoww

oﬁﬁp@-Sg RN DY OREAM RN
OO AYY TPYR 0207 XD g pivny

37. wayabo' wayim’tsa’em y’sheniym wayo’mer ‘el=Pet’ros

hathiyshan hakiy-lo’ yakol’at lish’god sha ah ‘echath.
Mark14:37 And He cameand found them sleeping and said to Kepha,
“ , are you asleef® Could you not keep watchfor onehour?”
37> kal €pyeTar kal evplokel avTovs kabeddovTas, kal Aéyer @ IléTpw,
Zipov, kabBeddels; ovk loyvoas plav dpav ypnyopfioal;
37 kai erchetai kai heuriskei autous katheudontas, kai legei to Petrg,

, katheudeis? ouk ischysas mian horan grégoreéesai?

AnJH 433 K93 3 JrAF) el v49x7Y) wJxar raPw s
879 qwIaY
1RO N M 7T 1999 2700 aRDRTIR 10PEnm Tpwns
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38. shiq’du w’hith’palalu pen-tabo’u nisayon hen hiy’ chaphetsah w’habasar rapheh.
Mark14:38 “ Keep watchingand praying you may not come temptation;
truly is shalling, but the fleshis weak”
38> ypmyopelte kal mpooevyeade, tva w1 ENOnTe els meLpaopov-
70 pev mvedpa mpdBupov 1) e oapf dobevs.
38 grégoreite kai proseuchesthe, mé elthéte eis peirasmon;

to men prothymon hé de sarx asthenés.

BY33 Y994y Yoja-ave ya¥49 ((Jxav 4vFL JFAT a0
:RTT OO QURTTTIY iR 5PRnm TR npMns
39, wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro “od=hapa am kad’bariym hahemah.
Mark14:39 Again He went awayand prayed in sayingthosewords again.
39> kat waAwv ameAbov mpoonvEaTo TOV adTOV Adyov elmrav.

39 kai palin apelthon proséuxato ton logon eipon.

447 xyagy W3 Ya-0 1y Waywa xiYw Wihnway gway g
yayoa -3y yoax
ND) MT2D 07y D Do MY ONERT YN

AR W)
40. wayashab wayim'tsa’em sheniyth y’sheniym “eyneyhem k'bedoth

w'lo’ yad’ u mah~-ya anuhu.

Mark14:40 And again He returned and found them sleeping for their eyeswere very heavy,

and they did not know what to answer

40> kal maAw ENBwV edpev adTovs kabebSovtas, Noav yap adTdv ol ddbadpol kaTaBapuvdpevol,
kal ovk fdetoav Tl dmokpLBdoLy adTd.

40 kai palin elthon heuren autous katheudontas, ésan auton hoi ophthalmoi katabarynomenoi

kai ouk €deisan ti apokrithosin

avo wWyy WA 4 Y47 xawalw ¥oJ 4917 4
WA-4eU 1219 FY) Ya43779 A3 A0wa ALy 99 THYYY

TV M1 OTODR HN™M Dby oy NaM s
IOPRET VT3 TR DIRTTII T AYET 270D 25730 N

41. wayabo’ pa am sh’liyshiyth wayo’mer ‘aleyhem numu “od w’nuchu rab-liy kiy-ba’ah hasha ah
hineh Ben- nim’sar chata’iym.

Mark14:41 And He camethe third time, and saidto them, “ Are you still sleepingand resting?
enough the hour has come behold, the Sonof is being betrayed of sinners.”

\ \ 4 \ )4 9 ~ 4 \ \ \ 4
41> kal épyeTar T0 TplTov Kal Aéyel avTols, Kabeldete 10 Aovmov kal avamadeshe:

’ /, 5 e e ’ \ ’ e e\ ~ 2 ’ ’ \ ~ ~ e ~
ameyer: mAbev 1) dpa, LoV Tapadidotar 6 vios Tod AvBpwmov els Tas xelpas TOV ApaApTOADV.
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41 kai erchetai to triton Kkai legei autois, Katheudete to loipon kai anapauesthe; apechei;

elthen hé hora, idou paradidotai ho huios ton hamartolon.

199F Axr4 9FrYa A7A AYYr vYve «
137P IR RT3 1PN WP an
42. qumu w’'nelekah hineh hamoser qareb.
Mark14:42 “ Get up, let us be going behold, the one who betrays/ ¢ is at hand”
42> eyelpeoHe dyopev: 180V 6 mapadidois pe fyyikev.
42 egeiresthe agomen; idou ho paradidous eggiken.

qwoR Yaywy apd 47137 439 AATAIYT 494Y /A0 3
YAyaya w49 x4y Xy PYIY XvIMI 39 JryA rYov
Yye=ar yr97riay

Sy Do TN AT NI T 3T w7
DOI7D0 "WRD N¥R NISPRII 2703 37 10 e
‘DOIPTT BRI

43. “odenu m’daber wiYahudah ba’ w' ‘echad mish’neym he asar w’ hamon rab
charaboth ub’maq’loth ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym w'haz’geniym.
Mark14:43 Immediately while He wasstill speaking Judas oneof the twelve, came up a crowd
swordsand clubs, were the chief priests and the scribesand the elders
43> Kat e0bvs €t adTod Adalodvros mapayiverar "Tovdas els Tdv Sddeka kal pet’ adtod dxAos
PETA payapdv kal EDAwY Tapa TOV ApxLEPEWY KAl TOV YpappaTénmy kal TOV mpeoBuTépwv.
43 Kai euthys eti lalountos paraginetai loudas heis ton dodeka kai ochlos

machairon kai xylon ton archiereon kai ton grammateon kai ton presbyteron.

rAPW4 W4 wa 43 94 xr4 WAl Ixy rx4 9FrYAY a4
@Y -4 vayrdray vx4 ywyx 473 3s

TIPWR N WORT TNRD MR 073 10 N8 inm n
0o =5 DRI NN AWDR 8T T

44. w’hamoser nathan lahem ‘oth le’'mor ha'’iysh ‘eshagehu zeh hu’' tiph’su
w’holiykuhu ‘al=-yimalet.
Mark14:44 Now he who was betraying had giventhem a signal saying,

everl kiss, Heis the ong seize and lead Him away guard.
44> dedokeL de 6 Tapaddovs adTOV cVToMLOV adTols Aéywy, "Ov dv PLATow adTds éoTLv,
kpaToaTe adTOV Kal Amdyete Aodalds.
44 dedokei de ho paradidous syssémon autois legon, an philéso estin,

kratésate kai apagete asphalos.

NPWYRY 99 99 4Ry vRA4 WY 4vay 49 473 45
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45. hu’ ba’ w’hu’ nigash wayo’mer Rabbiy Rabbiy way’'nasheq-lo.
Mark14:45 And as soon asie was comeghe immediately went , saying, Rabbi! and kissed
45> kat éNBwv edbis mpooeAbBov adTd Aéyel, ‘PaBPl, kal kaTedplAnoev adTodV:

45 kai elthon euthys proselthon legei, Hrabbi, kai katephilésen H

NPAW)XAY YRR At oxd PITTPHIWAY 46
.WHWDD’W_ QT TR 12 'ﬁﬂi?tp'ﬂ n
46. wayish'l’chu=ho ‘eth-y’deyhem wayith’p’suhu.
Mark14:46 They laid hands and seized
46> ot 3¢ éméPadov Tas xelpas adTP kal ékpdTnoav adToOV.

46 hoi de epebalon tas cheiras kai ekratésan

YIWM X4 JCW vind yAayor-yy apdy a7
YT4ox4 ppPRy Jrada faya ago-x4 yay
13T0TNR Q%Y OER DTRYTT MR

AR pEP DI TR0 Ty N

47. w'echad ~ha om’diym ‘ets’lo shalaph ‘eth-char’bo
waya’k ‘eth- ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no.

Mark14:47 But oneof those who stood bydrew his sword,

and struck the slaveof the high priest and cut off his ear.

47> els 8¢ [1is] 1oV MapeoTKOTOV TACGLEVOs TV phyalpav Emaiaey TOv 3oDAov Tod dpyLepéms
kal dPpellev adTod TO d@TAPLOV.

47 heis de [tis] ton parestékoton spasamenos tén machairan epaisen ton doulon tou archieredos

kai apheilen autou to otarion.

1[0 Wx4ha naq)-Jo xLny ¥ai 4 qy4iy owyzai Yoivy ag
AYwIxd XvLRY I X 59K
"oy OpREY PUIRTOY IRED OTD8 TN Vg (e

aipan? MmiSpnan NiaTnD

48. waya an wayo’'mer ‘aleyhem

k'tse’th "al-pariyts y'tsa’them alay bacharaboth ub’'magqg’loth I'thaph’seniy.
Mark14:48 And answeredand saidto them,

“Have you come out swordsand clubsto arrest Me, asyou would a robber?”

48> kal dmokpbels 6 "Inoods elmev avTols,
‘Qs em Anorv éEnA\BaTe petd poyatpdv kal EOAwv cuAAafelv pe;
48 kai apokritheis ho eipen autois,

Hos lesten exéelthate machairon kai xylon syllabein me?
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49. wa yom yom hayiythiy kem m’lclmed mlq’dash w’lo hechezaq’tem
‘abal m’lo’th dib’rey hak’thubiym.
Mark14:49 “Every day | was you in the templeteaching and you did not seize

but has taken placeo fulfill the Scriptures.”

49> kab’ Npépav Hrmy mpos Vpas év TH Lepd dddokwv kal ovk ékpaTNoaTé Le
AN’ tva mMAmpwbdowy at ypadal.

49 kath’ hémeran hymas en t) hierd didaskon kai ouk ekratésate me;

all’ plérothosin hai graphai.

wFIRY WY T4 vITOAY s0

$101IM D?D NN 13ATYM
50. waya az’bu wayanusu.
Mark14:50 And they a!l left and fled.

<S0> kal apevres adTOV Euyov ThvTes.

50 kai aphentes ephygon

pxrqo-x4 xvFyL JLaF Jeoy viqu4 Y3 au4 9047 s
W3-90J3 YATH4AY
IMDy-ny Nie2? TR AR TN 27 TN e

DTV AIR™M
51. w'na“ar ‘echad hala’k m’ utaph 'sadiyn I'kasoth ‘eth-"er’'watho
wayo’chazuhu han’ ariym.
Mark14:51 A young manwas following , wearing nothing a linen sheet his naked body
and they seized
S1> Kal veaviokos Tis cvvmrkodotBer adTd mepiBefAnpévos ouvdova ém yupvod,
KG.\L Kp(].'TOf)O'Lv G.l’)T(SV'

51 Kai neaniskos tis synekolouthei peribeblémenos sindona e¢pi gymnou, kai kratousin ;

#40 WArY)y FJAY #ari 3 JiaFa-xg gToay 5
DY OIER 07 0773 PTeTTNR 3TYyM o
52. waya azob ‘eth-hasadiyn wayanas mip’neyhem “arom.
Mark14:52 But he pulled freeof the linen sheet and fled them naked.

52> 6 8¢ kaTaAiwv TNV oLwdova yupvos épuyev.

52 ho de katalipon tén sindona gymnos ephygen.

fraqa yaya-d4 owvai x4 vyalyay s
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53. wayoliyku ‘eth- ~hakohen hagadol
wayigahalu =ra’shey hakohaniym w’haz’qgeniym w’hasoph’riym.
Mark14:53 They led away to the high priest;

and 2/l the chief priestsand the eldersand the scribesgathered together

53> Kat amyyayov 1ov 'Inoodv mpos Tov dpyrepéa,

Kal oLVEPXOVTAL TTAVTES OL ApXLEPELS Kal ol TpeoTepoL kal oL ypappaTels.
53 Kai apéegagon ton ton archierea,

kai synerchontai hoi archiereis kai hoi presbyteroi kai hoi grammateis.

AY3y7 (rata JAyA drHdTA0 PrHYY vA9H4 YA Frie)y s
Y43 27 JIuxay JAxqwyazyo yw gway
mRRI2 DITIT TR0 IOV PITTR MIOR o7 09TwDI

PTANRT T2 DRODM QMTwRTToY ow M

54. uPhet’ros hala’k merachoq “ad-lachatsar hakohen hagadol p’niymah
wayesheb sham ~ham’sharathiym wayith’chamem .

Mark14:54 Kepha had followed a distance even the courtyard of the high priest ;
and he wassitting the officersand warming himself

\ e )4 9 \ /4 9 4 9 ~ e ” 9 \ 9 \ ~ 9 )4
<S4 kat 6 Ilérpos amo paxpobev Mrkodovbnoev adTd éws éow els TV AOATV ToD ApYLEPEWS
Kal Mv cuykabipevos peta TdV OTMPeTdV Kal Bepparvopevos mpos TO Gis.

54 kai ho Petros makrothen ekolouthésen heos eso cis ten aulén tou archiereos

kai eén sygkathémenos ton hypéreton kai thermainomenos

oW -0 Xpao PWPI JA-qaqfFA-LYy YA-yaya W4y ss
4y 4y vxayald
GOy MY WP TTIIRN 50 SUATD WNT

DARTD XY MR

55. w'ra’shey hakohaniym w'zal=haSan’hed’riyn biq’shu “eduth al- hamiytho w’lo’
matsa’u.
Mark14:55 Now the chief priestsand the Council soughtfor testimony put

to death, andthey werenot finding any.
55> ol 8¢ dpyrepets kal SAov T0 ovveEdpLov ElNTouv
katd 700 Inood paptuplav els 76 Bavardoar adTov, kal ovy MipLokov:
55 hoi de archiereis kai to synedrion ezétoun

tou martyrian - to thanatosai , kai ouch ehuriskon;

WAYTYY YA 994 w213 44 (94 9PW xyao vI vYo W99 Y s6
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56. rabbiym “anu bo “eduth shaqer ‘abal lo’ dib’reyhem m’kuuaniym.
Mark14:56 many were giving falsetestimony against , but their testimony not consistent
<56> moAol yap &fevdopapTipovv kat’ adTod, kal loal al papTuplat ovk Noav.

56 polloi epseudomartyroun kat’ , kai isai hai martyriai ouk

Y4 APW Xpao w3 wyoRy YAWIL vYTPIY 57
RS PY MY 33 M 0w mIpn
57. wayaqumu ‘anashiym waya anu bo “eduth shaqger le’'mor.
Mark14:57 Somestood upand began to givefalsetestimony against , saying,

’ 3 ’ ) ’ 9 9 A\ 7
«§7> kal Twes avaotavTes éfsevdopapTipovy kat’ adTOD AéyovTes

57 kai tines anastantes epseudomartyroun kat’ legontes

Yag aai awoy axa yiax-x4 Fia4 P4 Y4 rx4 voYw s
Wag A gqwoy priai4 w4 U4 Y3 Y94 yaya xwiwdly
OTIR 9T Ayn 0 S9ITTNR OO0 VN MR NN wnw s

BTN T YR RPN WY R O M3 o) neowS)

58. shama™’'nu ‘omer ‘eheros ‘eth-haheykal hazeh ma aseh y’'dey ‘adam
w'lish’Isheth yamiym ‘eb’neh heyhkal ‘acher ‘eynenu ma aseh y'dey ‘adam.

Mark14:58 \Ve heard say, | shall destroythis temple madewith hands

and in three days| shall build another made with out hands

58> &7 ‘Hpels frovoapev adTod Aéyovtos §7 'Eyo kaTaddon Tov vaov TodTov TOV XeLpoTolnTov
Kal dLa TpLdV Mpepdv dAAov dyeLpomoinTov olkodopnow

58 hoti Hemeis ekousamen legontos hoti katalyso ton naon touton ton cheiropoiéton

kai trion hemeron allon acheiropoiéton oikodoméso

XYPYY yxypao axia 47 x4x WY so
:NNDM DMTTY 00T XD NNTITO s
59. w’ =bazo'th lo’ hay'thah “edutham m’huuan.eth... . .
Mark14:59 Not this respectwastheir testimony consistent
59> kal 00d¢ oBTws Lom Mv 7 papTupla adTdOV.

59 kai oude houtos isé én hé martyria auton.

oWy x4 [4WAy Yyxg ayoiy [radq Jaya ¥ear o
Y9 WAy A4 AT-ay 994 WY yri 43 94

DI SNEm M3 Toyn ST e opne

60. wayagam hakohen hagadol waya amod "« tawe’k wayish’al ‘eth~ le’mor
ha’eyn’ak meshiyb dabar mah-zeh ‘eleh “oniym .
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Mark14:60 The high priest cameand stood upin the midstand questioned , saying,
Do You not answeranything? What isit that these menrare testifying ?

60> katl dvaoTas 6 dpyLepevs els péoov émmpanTnoev Tov Imoodv Aéywv,

Ok dmokplvr ovdev Tl oUTOL GOV KATARLOPTUPOVOLY;

60 kai anastas ho archiereus eis meson epérotésen ton legon,

Ouk apokriné ouden ti houtoi katamartyrousin?

Jrada Jaya aye JFrav 994 Iiwa 44y Wa-9H3 43T 6l
Y9993719 HAWYA 473 Ax43 yR4 Y4y vxd 4wl

ST 1D Ty ARt 3T 20w 8NDY whanT XaImso
TORTTID MWD R RRT OR RRM INR SN

61. w' w'lo’ heshiyb dabar wayoseph “od hakohen hagadol lish’ol

wayo’'mer hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k.

Mark14:61 But and did not answeranything. Again the high priest was questioning-im,
and saying , Are the Mashiyach the Sonof the Blessed On@

e \ 9 ’ \ 9 9 ’ 9 ’ / e 9 \ 9 ’ 9 \
<61) o 86 ETLOTTA KOAL OVK CL’IT€KPLVO.‘TO OUSGV. 1TCL>\LV o apxl,epevs €1T'Y]p(1)’l'0. avTov
\ 4 ) A~ \ O 4 \ e e\ ~ 9 ~ o
Kal Aéyel aOTd, 2V €l 0 XpLoTos 0 LLOS ToD ebAoynToD;
61 ho de kai ouk apekrinato ouden. palin ho archiereus epéerota

kai legei , = v ei ho Christos ho huios tou eulogétou?

WadaA-y x4 v49x ¥xdy 473 AYE owrAL Y43V 62
YW Ayfo-yo L3y AqrINa YAyl swyr
W DIRTTIITONR INTD OANY RIT IR VAT MR 00

DY "2V TOY NI 72T R0
62. wayo’'mer hu’ w'atem tir'u ‘eth-Ben=~
yosheb liymiyn hag’burah uba’ - hashamayim.

Mark14:62 And said, “1 am; and you shall seethe Sonof
sitting at the right hand of power, and coming of heaven”
<62> 6 3¢ 'Imoods eilmev, 'Eyo ey,
kal 8fecbe TOV vLOV TOD dvBprmou
ek deELdv kabMpevov s Suvapews
Kal épxOjLevov pLeTa TOV veheAddv Tod odpavod.
62 ho de eipen, eimi,
kai opsesthe ton huion
dexion kathémenon tes dynameos

kai erchomenon tou ouranou.

v3a19-x4 (raq3 Yay3 o9PiYy 63
Wa-ao Wyl avo wil~aY 4443y
"I i TR vopnie
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63. wayiq'ra” hakohen hagadol ‘eth-b'gadayu wayo’'mar mah-=lanu “od I'bagesh “ediym.
Mark14:63 Tearing his clothes the high priest said, What further needdo we haveof withesse®
63> 6 B¢ dpyLepevs drappmEas Tovs yLTdOVAS adTod Aéyer, TL €t xpelav éxopev papTipwv;

63 ho de archiereus diarréxas tous chitonas autou legei, Ti eti chreian echomen martyron?

WY 1ROTLWALY YYyxoa-3ay Jrand-x4 Yxoyw 343 e
473 AXLY ITHLY
0P YW DRRYT IR MITITTON DYy 13 o

N7 TN 3D
64. hineh sh’'ma”'tem ‘eth-hagiduph mah~-da™'t’kem wayar’shiy uhu
kiy-chayab miythah hu’.

Mark14:64 You have heardthe blasphemy what do you think ?
And they 2!l condemned to be guilt of death.

64> frovoaTe Ths PAachmplas: TL VRiv palveTar;

ol 8¢ mavTes kaTékpLvav adTOV évoyxov elvar Bavérov.

64 ekousate tés blasphémias; ti hymin phainetai?

hoi de katekrinan enochon einai thanatou.

743 rAYRY AP x4 wJHAY w8 P9 YAy v e
AULRAC0 XYY YATH4 YAxqwhay 4973 vR4 vey4av

TN TN 1MRTIN B 93 P o A
IHUK?U_‘?S_J ﬁ‘ID?_Q;D WHTU;_Q D’nﬁwmfﬂ NJJTH 1"?§§ ﬁ?;&'ﬂw_

65. wayachelu mehem [aroq bo way’chapu ‘eth-panayu wayakuhu b’eg’roph

wa hinabe’ w’ham’sharathiym ‘achazuhu b’makoth “al-halechiy.
Mark14:65 Somebeganio spit , and toblindfold His face and tobeat their fists,
and to say , Prophesy And the officersreceived slapsin the face

\ 4 b 4 9 ~ \ / 9 ~ \ 4 \ 4
65> Kai fip€avtod Tives épmriely adTd kal mepikaddmrewy adTod T6 mMpdowmov kal kohapilewv
9 \ \ ’ 9 ~ / \ e e J4 e 4 9 \ ”
adToV kal Aéyewv avTd, Ilpodrrevoov, kal ol vmMpeTar pamiopaciy adTov éEafov.
65 Kai eérxanto tines emptuein kai perikalyptein autou to prosopon kai kolaphizein

kai legein , Prophéteuson, kai hoi hypéretai hrapismasin elabon.

IrHA XA XHPxd Fr98] xyi3ad 13T e
:fradl yaya xyHIwWY xu4 49xy
QIO DANN2 0ITWR NITA Mo
153130 77D ninDEn noR Xam

66. way’hiy Hih'yoth Pet'ros b'thach’tiyth hechatser
watabo’ ‘achath mishiph’choth hakohen hagadol.

Mark14:66 /s Kepha wasbelow in the courtyard, oneof the maidsof the high priest came
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66> Kat évros 100 Ilétpov kaTo év T1) adAT) épxetar pla TdV madlokdv Tod dpyLepews

66 Kai ontos tou Petrou kato en té aulé erchetai mia ton paidiskon tou archiereos

YWHXT TIT@IXY 7R YUNXY Y Fre®) XL 49X7 67
OWYRE Aqnyamyo X33 Ax4-Y
PR 1370IM NI DRANR 0D OITWRTIR ROPITO

DY IOV DT DN
67. watere’ ‘eth-Pet’ros mith’chamem hu’ watabet-bo
wato’'mar gam=‘atah hayiytah ~haNats'riy .
Mark14:67 and seeingKkepha warming himself, she lookedat him
and said, You alsowere the Nazarene
<67> kat dodoa Tov IléTpov Bepparvopevov epPrédaca adTd Aéyer,
Kal o0 peta 100 Nalapmvod Moba Tod "Inood.
67 kai idousa ton Petron thermainomenon emblepsasa autg legei,

Kai sy tou Nazarénou éstha tou

4rar x994 x4 2y Y194 407 oad 40 Y4TY WHYAY 68
AVALENE SL a4 S S A SR LS CE

REM MR AN TR IR 8D vIN XD mR™ wnomno
:57E0 NTPM 0PI OR TR

68. way’kachesh wayo’'mer lo’ ‘eda™ w’lo’ ‘abiyn mah ‘omareth
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq’ra’ hatar’n’gol.

Mark14:68 But he denied it saying | neither know nor understand what are talking about.
And he wentout the porch, and a rooster crowed.

<68> 6 8¢ Hpvhoato Aéywv, OTe 01da otiTe émloTapar o Tl Aéyels.

kal €EfABev €w els 10 mpoadAlov [ kal aAéxTwp épwvnoev].

68 ho de érnesato legon, Oute oida oute epistamai sy ti legeis.

kai exélthen exo to proaulion [ kai alektor ephonésen].

473 AT YW waa¥ox- 4 avo 444Xy AUIWA TALIXY 69
XAYW 9] WHYAY WY aH4
N7 1T O DOTRDITON TV MR IRET mRTm Lo

MUY DYD WoN oon N
69. watir'ehu hashiph’chah wato’mer “od ‘el-ha’om’diym sham zeh hu’ ‘echad mechem
way’kachesh pa“am sheniyth.

Mark14:69 The maid saw , and beganonce moreto sayto the bystandersthere,
This is oneof them!

\ e 4 9 ~ 9 \ R4 / ’ ~ ~ 74
69> kai 1 madiok Ldodoa avTov MpEaTo mAALY AéyeLv Tols TTapesTOOLY GTL
Ov7os €€ adTdV éoTuv.

69 kai hé paidiske idousa erxato palin legein tois parestosin hoti Houtos ¢x auton estin.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 491



Trie)-d4 viy4 yw yrayoa-ya yy-idus eoyy 1o
MIYWLY YWy axd A d17)4 2y WAy ap4 ax4 w4

DIMWD~OR 1AY DY DOTAYTTD) 12TOTNN LYY
0D T pR VD9517A8 UD OTn TN TIEN DN

70. um’ at =ken gam~ha om’diym sham ‘am’ru ‘el=Pet’ros ‘am’nam ‘atah ‘echad mehem
kiy ‘aph-G’liyliy ‘atah ul’shon’ak kil’shonam.

Mark14:70 againhe denied it And a little while the bystanderswere again sayingto Kepha
there, Surely you are oneof them, for you area Galileantoo and your speechagrees thereto

<70> 6 8¢ w&Awv MpvetTo. Kal p,e'r(‘x p,ucp(‘)v maALv ol TapecTHTES ENEYOV TH Hé‘rp(p,

AABds € adtov et, kal yap Faldatios et.

70 ho ¢ palin erneito. kai mikron palin hoi parestotes elegon to Petrg,

Aléthos ex auton ei, kai gar Galilaios ei.

ixoad &0 94l oawaly vwiy x4 YAl v n
WX494 W4 3T Wi 43-x4
MYTY ND TRD yawnoy wniTnyg ooona? Snmsy

BRI WS T WD IR

71. wayachel "hachariym ‘eth~ ul’hishabe™a le’mor lo’ yada'tiy ‘eth-ha’iysh hazeh
dibar’tem.
Mark14:71 But he beganto curse and swear, | do not know this man you are talking about

T1> 6 8¢ Hpkato dvabepatilew kal dpvivar s Odk oida Tov dvBpwmov TodTov 6v AéyerTe.

71 ho de érxato anathematizein kai omnynai hoti Ouk oida ton anthropon touton legete.

9943-x4 Fyqe) 4yTaYy xaAYw WoJ 449 [1Y4xAY 72

WHYX W3-Yo] [114x3 449P% ¥4es owvyai v l-4 w4
937 v9(-{o Wway wawo)] wiw 14

D3TTTOR 0TWR I MY OvR KX7P S0P oy
WDn ORYD D000 NTPY 0003 vehm 5TTnR wy

:2m 3%5-5y opm onys WY 3
72. w'hatar’'n’gol qara’ pa am sheniyth wayiz’kor Pet'ros ‘eth-hadabar ‘amar=~lo
b'terem yiq’ra’ hatar’'n’gol pa amayim t'kachesh shalsh p’ " amiym wayasem “al-libo wayeb’a’.

Mark14:72 Immediately a rooster crowed a secondtime.

And Kepharemembered had madethe remark to him,

Before a rooster crows twice, you shall denylVie three times. And he began toveep

72> kal edBVs ék devTépov dAéxkTwp épdvnoev. kal dvepviadn 6 Tlérpos 10 pfipa os elmev adTd 6
"Imoods 87 Hplv dAéxTopa Ppwviioar dis Tpis pe dmapvnion: kal émPBalwv ékAaiev.

72 kai euthys ek deuterou alektor ephonésen. kai anemnésthé ho Petros to hrema eipen autg ho

hoti Prin alektora phoneésai dis tris aparneés¢; kai epibalon eklaien.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 492



Chapter 15

yAyor YyAyaya W49 vy 9993 xv/7¢ AT Markas:
T9F42y rovald yaqaayFa-dyr Ya-97vFar o=
Fredi)-d4 vaqFyar ywy rayidvay owyai-x4
DRV OOXTDT MWRD TR TP nipk s

1TORY PYITR TITITIRN 2] OUTRIRMm) DRI
:0DIBOR WTIERM Dwn AT YEITITRN

1. way’hiy liph’noth haboger way'maharu ra’shey hakohaniym w’ haz'qeniym
w'hasoph’riym w'l2al=hasan’hed’riyn I'hiua’ets waya’as’ru ‘eth- wayoliykuhu misham
wayim’s’ruhu ‘el-Piylatos.

Mark15:1 Early in the morning the chief priests the eldersand scribesand Council,
immediately held a consultatiory and binding , they led Him away and delivered Him to Pilate.
A5:1> Kat edbds mpwi cupfoddiov mornoavTes ol dpyLepels peta TdV mpeoPuTépwv

Kal ypappaTéwv kal SAov 16 ocuvédplov, dnoavrtes Tov Imoodv amfveykav kal mapedwkav IIidate.
1 Kai euthys proi symboulion poiésantes hoi archiereis ton presbyteron kai grammateon

kai to synedrion, desantes ton apénegkan kai paredokan Pilatg.

Jory Yravaia yd¥ ax43a Fyedi) vxv4 [4way o
X494 Ax4 vid4 Y4y

TV DT oR TRRT 07 NN SRy o
DTN TR YO R
2. wayish’al Piylatos ha’atah Mele’k haYahudim waya“an wa ayu ‘atah ‘amar’at.

Mark15:2 Pilate questioned , Are You the King of the Jew®

And He answering him, “Itis asyou say.”

2> kai émmpatnoev adTov 6 [TlaTos, Zv el 6 Baoevs Tdv "Tovdalwv;
0 8¢ amokpLbels adT® Aéyer, LV Aéyels.

2 kai epérotesen ho Pilatos, Sy ei ho basileus ton Ioudaion? ho de apokritheis auto , Sy legeis.

fJOWE IR YAYAYR AWAAY 3
a0 137 oD WX
3. w'ra’shey hakohaniym hir’bu I’sit’no.
Mark15:3 The chief priestsbeganto accuse of many things.

\ 4 9 ~ e 9 ~ ’
3> kal kaTNyopouV adTOD ol ApXLEPELS TTOAAA.

3 kai katégoroun hoi archiereis polla.

349 992 I3WY Y43 40 vadeway Fredi) JFrav o«
Y3 v/ Ja ary
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4. wayoseph Piylatos wayish'alehu le’'mor ha’eyn’ak meshiyb dabar r'eh hkamah hem “anu .

Mark15:4 Then Pilate questioned again, saying Do You not answeranything?
Seehow many chargeghey bring !

4> 6 8¢ IILhaTos maAw émmpirTa adTov Aéywv, Ovk dmokplvy o0dév; {8e méoa cov kaTnyopodoiv.

4 ho de Pilatos palin epérota legon, Ouk apokrin€ ouden? ide posa kategorousin

Fredi) ayxaiy ap4 994774 ayo Jiwa-4¢ owyziy s
10D MR MR T2TTAN Y IWIRD prann g
5. w’ lo’~heshiyb “od ‘aph-~dabar ‘echad wayith’'mah Piylatos.
Mark15:5 But yetdid not answereda thing; soPilate was amazed

<5> 6 8¢ 'Imoods ovkéT 0Vdev dmexplBn, doTe Bavpdlew Tov IIdGTov.

5 ho de ouketi ouden apekrithé, hoste thaumazein ton Pilaton.

WP w4 x4 apd 9F4 WAl 48v7 33 THI M BAYT e
MWPIY R DR TR PO O TWID 7T 03 T
6. umidey chago hayah poter lahem ‘asiyr ‘echad ‘eth y’bageshu.
Mark15:6 Now feasthe wasto releasefor them oneprisoner they requested

<6> Kata 8¢ €oprv dmélvev adtols éva deéoprov 6v mapmTodvro.

6 Kata de heortén apeluen autois hena desmion parétounto.

Y1aqr¥3Y0 4rF4 494799 YW 49943 Wi 4 1Ay s
14943 X039 Hrq THRq w4
DO T0RTTOY TI08 RIXTID WD ROPIT WK T

IR NP3 AED MED W
7. way’hiy ‘iysh haniqg’ra’ b’shem Bar-‘aba’ ‘asur ~hamor’diym
rats’chu retsach ' "eth hamared.

Mark15:7 The mancalled by the nameBarabbashad been imprisoned the insurrectionists
had committed murder in the insurrection.

<I> Mv 8¢ 6 Aeydp.evos BapaBPas perda Tdv otaciacTdv dedepévos
oiTives év T} oTdoeL povov TeToLTKELTAV.

7 &n de ho legomenos Barabbas ton stasiaston dedemenos te stasei phonon pepoi€keisan.

o739 wogy wal awoaw wegl vl Jryaa [oavw s
:oyD3 OvDD onp My wpad 130 Tinnn Symn
8. waya al hehamon wayachelu I’baqgesh sheya aseh lahem k’pha’am b’pha’am.
Mark15:8 The crowd went up and beganasking him to do ashe had been accustometb do for them.

8> kal avafas 6 dxAos fpEaTo altelobar kabas émoler adTols.
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8 kai anabas ho ochlos érxato aiteisthai kathos epoiei autois.

Treca) yx4 joav o
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9. waya an ‘otham Piylatos wayo'mar r’tson’kem she'atiyr lakem ‘eth-Mele’k haYahudim.
Mark15:9 Pilate answeredthem, saying Do you want meto releasefor you the King of the Jew®
D> 6 8¢ ITLhaTos amekpibm adTols Aéywv, OeleTe dAmodbow Vv Tov Bacthéa Tdv Tovdalwv;

9 ho de Pilatos apekrithé autois legon, Thelete apolyso hymin ton basilea ton Ioudaion?

HYAYAYR W49 rATIFY A4YPY P9 W4 043 AY w0
:DOITDT WD TITOR IRPHRTPI TWR YT Do
10. yada® raq-miqgin’ah m’saruhu ra’shey hakohaniym.
Mark15:10 he was aware the chief priestshad handed over becauseof envy.

% 7 \ 74 \ 4 ’ 9 \ e ~
10> éylvookev yap 81 dua Bovov mapadednketoav adToHV ol dpyLepels.

10 eginosken dia phthonon paradedokeisan hoi archiereis.

73/ 92-x3 x93 JTYARATX4 yXxa-F3 Yayayy w44y n
494994 1Y
075 AT ORP2% PRITTNR N0 D7D WRT K
:NIN~T2TOR D
11. w'ra’shey hakohaniym hesiythu ‘eth-hehamon ['bil’tiy hatiyr lahem ‘im=-Bar-‘aba’.
Mark15:11 But the chief priestsstirred up the crowd o ask himto releaseBarabbasfor them instead
11> ol 8¢ dpyrepels dvéoeroav Tov SxAov tva paAdov Tov BapaBfav dmodbon adrols.

11 hoi de archiereis aneseisan ton ochlon mallon ton Barabban apolysé autois.

wal 43y Jory Freli) JFiv w2
Waraia YO Y499 Ux4 qw4d awosw Wyyrng fyj4-ayy
07 TR YN 0o ARPa-

OO 2R DRI ORN WX TiyRy 0p3isn Xy

12. wayoseph Piylatos waya an wayo’mer lahem
umah-‘epho’ r'tson’kem she’e eseh ‘atem Mele’k haYahudim.

Mark15:12 Answering again, Pilate saidto them,
Thenwhat shall | do with you the King of the Jew®
12> 6 8¢ IIthatos oA dmokpibels éleyev adTols,
Tt odv [BéleTe] moufow [6v AéyeTe] Tov Baohéa Tav "Tovdatwv;
12 ho de Pilatos palin apokritheis elegen autois,
Ti oun [thelete] poieso [ ] ton basilea ton Ioudaion?
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 495



x4 9hA avo P44PAY 13
MR 2530 Ty M
13. wayiq’r’'u “od hats’leb .
Mark15:13 They cried outagain, Crucify !

13> ol 8¢ méAwv ékpakav, Xradpwoov adToV.

13 hoi de palin ekraxan, Stauroson

¥ay awe o4 477473y Fredi] ¥ail4 44437 1
x4 93 499 avomrsdd

Om Ay YT RIDXRTD 0079 ODR MR T
MR 2530 8PD TivTIaTn

14. wayo’mer ‘aleyhem Piylatos mah~‘epho’ ra ah “asah w’hem hir'bu-~ lig’ro’ hats'leb .
Mark15:14 Pilate saidto them, Why, what evil has He don&
they shouted«!l the more, Crucify !
14> 6 3¢ IIthaTos éleyev avTols, Tl yap émolnoev kakov;
ol de TEPLOTWS éKpagav, E'rcu')pwoov avToV.

14 ho de Pilatos elegen autois, Ti epoiésen kakon? hoi de perissos ekraxan, Stauroson

x4 W3l <y ox yyrqy xywol Freli) [J4viv is
:9(ral wxr4 49T YAerws 3ya owyai x4y 494799
N} 079 M OpD 10D Miby? 0in? ORI

125275 MR NORM DWW [T YWY DX X3RO
15. wayo'el Piylatos [a asoth kir'tson ha am wayater lahem ‘eth Bar-‘aba’
w'eth hikah basotiym wayim’sor hitsaleb.

Mark15:15 Wishing to satisfy the crowd, Pilate releasedBarabbasfor them,

and after having scourged he handed over 1o be crucified.

15> 6 8¢ IThaTos BovAdpevos Td xAw TO tkavdv morficar dmélvoev adTols Tov BapafBav,
kal mapédwkev Tov Inoodv ppayeAdnoas tva oTavpwdi.

15 ho de Pilatos boulomenos t0 ochl) to hikanon poiésai apelysen autois ton Barabban,

kai paredoken ton phragellosas staurothe.

®JWYA XA-9 43 4hHR Yrx-d4 43m3 WS4 rayI YT 6
:araa-dy x4 yPaozay
LDYRT M3 NI BT TIRTOR RIBT WIR MBI

PTITT 527NN PYT
16. wayoliykuhu ‘an’shey hatsaba’ ‘el-to’k hechatser hu’ beyth hamish’pat
wayaz’ iyqu ‘eth-«/~hag’dud.
Mark15:16 The soldierstook away the palace( is, the Praetorium),
and they called togetherthe band.
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kal cvykadodowv SAMv Tv omelpav.

16 Hoi de stratiotai apégagon tés aules, ho estin praitorion, kai sygkalousin tén speiran.

7390017 YARP X400 pUIWAY fY194 vAWA-IRY 17
ATIRYI DR NODY AT TRITN Tt
17. wayal’biyshuhu ‘ar'gaman way’saragu “atereth gotsiym way’ at’'ruhu.
Mark15:17 They dressed up in purple, and after twisting a crown of thorns, they put it on ;

A7> kal évdidlokovowy adTov mopdvpav kal mepLTiBéaciy adTd mAEEavTes dkdvBivov oTédavov-

17 kai endidyskousin porphyran kai perititheasin plexantes akanthinon stephanon;

W1avaia Y& YO yvdv 4L wyasd vl s
DT PR T2 0ivY nsS 19735 e
18. wayachelu I'barako le’'mor Shalom Mele’k haYahudim.
Mark15:18 and they beganio acclaim , saying, Hall, King of the Jewd

18> kat HpEavro domileohar adTéHv, Xalpe, facided Tov Tovdatwv-

18 kai eérxanto aspazesthai , Chaire, basileu ton Ioudaion;

Y3 rPeIT AYPI W40 wyRY 10
P PTHXWAT YA Y4570 yoqyay
2 P MPD WNTTOY 1MW

35 o™ o35y Wwnom
19. wayaku al-ro’sho bh'qaneh wayaroqu bo wayik’r’"u “al-bir'keyhem wayish’tachawu 'o.
Mark15:19 They kept beatingHis head a reed, and spitting ,
and kneeled downtheir kneesand worshipped
19> kal éTvmTov adTod TNV KePaAn kaAdpe kal évémTvov adTH
kal TLhévTes Td yovaTa mpooekvovy adTY.

19 kai etypton autou tén kephalén kalamg kai eneptuon kai tithentes ta gonata prosekynoun

Y1943 x4 wxv4 vOIWIR I Yrnrdxa A9U4T 20
ipx4 I yA4ARTAIY vRAITXE pRWA- Iy

TRITNTTON NN WWDT 93 DBBIONT IR0
NN 252D RORI™M PTIETNN hatn

20. w’acharey hith’lotsatsam bo hiph’shiytu ‘eth-ha’ar'gaman
wayal’biyshuhu ‘eth=b’gadayu wayotsiy’uhu lits’lob .

Mark15:20 After they had mocked , they took the purple robe off
and put His own garmentson . And they led out to crucify

o s s S A g 5\ \ ’
(20) KOl OTE GVG'ITG.LgaV CLU'T({.), €g€8v0’av avTov 'T'T]V ﬂopd)vpav

92 9\ e 7 9 ~ \ e 9\ ’ y 7
KoL GVGSUO'G.V AQUTOV TA LLATLA AVTOV. KL €E(I.’YOUO'LV avTov l.:VG. OTAVPWOWOLY AVTOV.
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20 kai hote enepaixan , exedysan ten porphyran

kai enedysan ta himatia autou. kai exagousin staurososin

LYLATPR JrosW THWY AAWATYY 49 4rAr 930 AHE WALy 2
Iy xgwdoexd vF 4Ry FrJvar FriasFys 194

SITIPT TIRY WA TTRETI N2 RIT) DY MR WORI RO
339X~ NR NIRED NN 0IRM 0IDIT 0ITTIODDN TIN

21. w'iysh ‘echad “abar w’hu’ ba’ ~hasadeh

ush’'mo haQuriyniy ‘abiy ‘Alek’'san’d’ros w’Ruphos waye’en’su ‘otho lase’th ‘eth-ts’lubo.
Mark15:21 They compelledonethat passed bycoming the country,
called of Cyrene (the father of Alexander and Rufus), to bear His cross

9 ’ ’ ’ ’ ~ ) ’ 5 9 9 ~
21> Kal dyyapebovowv mapdyovtd mva Zipwva Kvpnvatov épydpevov am’ dypod,
\ 4 9, 7 \ e 7 174 b \ \ 9 ~
Tov maTtépa Ale€Eavdpov kal Poddov, lva dpn TOV oTavpdv adTod.
21 Kai aggareuousin paragonta tina Kyrenaion erchomenon agrou,

ton patera Alexandrou kai Hrouphou, arée ton stauron autou.

X113 YRy 473 YTy £xANA (4 rAa4r Iy 2
:N2a537 OIPR NI DIPRT RAPIDITON AR Do
22, way’biy’uhu ‘c/-Gal’gal’ta’ hamagom hu’ m’gom .
Mark15:22 Then they brought the placeGolgotha, is translated, Placeof

22> kat pépovory adTov émi Tov I'oAyobav Tomov, 8 éomv pebBeppmvevdpevov Kpaviov Tomos.

22 kai pherousin ton Golgothan topon, ho estin metherméneuomenon Kraniou

HPC 4¢ 4var 99 YrFY A xexwd pdoryxay 2
MRS XD XIT) 3 TR Y NIMD 5T
23. wayit’'nu-lo lish’toth yayin masu’k b’mor w’hu’ lo’ laqach.
Mark15:23 They gave wine mixed myrrh to drink ; but He did not take it.
23> kal &dl8ovv adT®) Eopupviopévov otvov: Os 3 ovk ENafev.

23 kai edidoun esmyrnismenon oinon; hos de ouk elaben.

YEAJAT WAL 1A TRMAY YR v W4y 23y
e e N S VARA L Ml AR
159971 o7 1P PPOM NN 125 wiND T

WOR TR TP STha omby

24. way’hiy ha'asher tsal’bu way'chal’qu b'gadayu lahem

wayapiylu aleyhem goral mah=-yiqgach ‘iysh.

Mark15:24 And whenthey crucified , anddivided up His garments themselves
castinglots for them, what man should take

\ ~ 9 \
24> kal oTavpodoLy adTOV
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\ ’ \ e / 9 ~
kal duapeptlovTal Ta LpdTia adTod
/ ~ 9 9 9 \ ’ /7w
BaAAovtes kAfjpov em’ adTa Tis TL dpT.
24 kai staurousin
kai diamerizontai ta himatia autou,

ballontes kléron auta tis ti aré.

a9 nay xawawa qowa axy s
ATAPEN MWW myEn Tmao
25. wat’hiy hasha ah hash’liyshiyth wayits’l’buhu.
Mark15:25 |t was the third hour whenthey crucified
25> Mv 8¢ Hpa TpiTn kal EoTadpwoav adTov.

25 én de hora trite kai estaurosan

Waayaiy Yoy aloyd syxy yxyw4-q994 IxyYv 2
DT PR TPVRD 2IND ANRWNTIIT 3mDRIID
26. umik’tab d’bar=‘ash’'matho kathub I'ma™lah Mele’k haYahudim.
Mark15:26 The inscription of the chargeagainst read, The King of the Jews
26> kal M 1 émypad) Ths altlas adTod emyeypappév, ‘O Baotleds Tdv ‘Tovdatwv.

26 kai en heé epigraphe tés aitias epigegrammené, Ho basileus ton Ioudaion.

wl4Ywd ap4y vy Aand Yanaq) Ayw x4 valnay o
HDRMED R MmO IR XD W IR 125EM
27. wayits’lI’bu sh’'ney phariy'tsiym ‘ech'ac.:l ymiyno w’echéld s'mo’lo. . o
Mark15:27 They crucified two robbers , oneon His right and oneon His left.
27> Kal odv adTd) oravpodorv dVo AnoTas, éva ék debLdv kal éva €€ edovipwv adTod.

27 Kai staurousin duo I€stas, hena ¢l dexion kai hena ex euonymon autou.

AYY) WaowJ-x4r w43 9yxya 4937 2
MIR) DOYWRTNRY TMNT 230270 KoM
28. wayimale’ haKathub ha’omer w’eth-psh’" iym nim’nah.

Mark15:28 [And the Scripture was fulfilled which says And He was numberedwith transgressors]

HFA T9Y437 JW4H9 voJAy wXT4 v]4T JA9I0RY 29
WAL xwiwg rxv4 3 rsy (YAaza-x4 Forax ax4
FINT TR OURT IYIM INIR 12T DM VTILD

DY MEOW3 NN M1333 D2 RR 00T FIpN
29. wha ob’riym gid’phu wayaniy u ro’'sham wa
he'ach hahores ‘eth-haheykal uboneh ‘otho bish'Isheth yamiym.
Mark15:29 Those passing bylasphemedat , waggingtheir heads and saying,
Ah! are going to destroythe templeand rebuild it in threedays
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29> Kai ol mapamopevopevor éBAacdnpovv adTov kivodvTes Tas kepalas adTdV kal AéyovTes,
0da 6 kaTaddwv TOV vadv kal olkodopdv év TpLoilv MEéPaLs,
29 Kai hoi paraporeuomenoi eblasphémoun kinountes tas kephalas auton kai legontes,

Oua 0 katalyon ton naon kai oikodomon en trisin hémerais,

197 hAaYY Aaqy yyro-x4 owy3a g
120WTTIR T RIV IR VTS
30. hosha™ ‘eth- ur'dah =hats’lub.
Mark15:30 save , and come down the crosd

A~ \ I ~ ~
<30) Owoov oeavToV KG.TG.BCLS Ao TOL O TAVPOV.

30 soson katabas tou staurou.

rAC9-4 WA 4 rrnvdxa Ya47rFa-yo yayaya w44y 1YY s
03wral Jyra 44 TYromx4y 0Awyx WA qU4x4 ry4ay

TIYDTON W IBTIONT DNDieT-OY DD WRITD TR0

31. w’ken gam-=ra’shey hakohaniym ~hasoph'riym hith’lots’tsu =re ehu
wa ‘eth~‘acheriym hoshiy a w'eth~ lo’ yukal I’hoshiy a.

Mark15:31 Likewise alsothe chief priests, along the scribes

were mocking themselvesand saying, He savedothers; He camot save

31> opolws kal ol dpyrepels épmailovtes mpods AAATAOUS peTd TOV YpapLpaTéwY ENeYOV,
"AN\ovs éomoev, €avTOV 00 dvaTaL cdoat:

31 homoios kai hoi archiereis empaizontes allelous ton grammateon elegon,

Allous esosen, ou dynatai sosai;

A44) Yoyl Ivdrna-yy aAxo aqi (44wA Y HAwya
AT vX4 YA IlnyA-yr JR Y4

N7 TYRD 20BNV T S8R PR mowinm ot

DTIDTT AN D°32EITTOI RN

32. HaMashiyach Mele’k Yis'ra’El yered “atah =hats’lub nir'eh
w'na’amiyn w'gam=hanits’labiym ‘ito cher’phuhu.
Mark15:32 Let the Mashiyach the King of Yisrael, now come down the cross

we may seand believd Those who were crucifiedwvith were alsoinsulting
32> 6 XproTos 6 Baoctlevs TopanA kataBate viv amd Tod oTavpod, tva Ldwpev kal moTedowLev.
Kal ol CUVETTAVPWLEVOL TVV avTH) oveldilov adTov.
32 ho Christos ho basileus Israél katabato nyn tou staurou, idomen kai pisteusomen.

kai hoi synestauromenoi syn oneidizon

a0 nq43-Jy-¢° yWH 313 xAwwz 3ow3 Xyiagy 33
:XH/OH/WXE\ E\OWq
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TV PORTTODTOY N ma newiwn ywn nivnaas
PYRT YEn
33. ubih’yoth hashaah hashishiyth hayah chshe’k “al=hal=ha’arets “ad hasha ah hat’shiy iyth.
Mark15:33 the sixth hour came darknessfell the land until the ninth hour.
33> Kal yevopévms dpas €éktns okdTOS €yéveTto €d’ ANV Tv yijv €ws Bpas évaTns.

33 Kai genomenés horas hektés skotos egeneto tén gén heos horas enatés.

1ad4 Jran (YP3 owyad foxay xa-oiwxay 30WIY 3
Ayxgzo Ayl A4 A4 W)y AYxPIw 3yl Aad4
TRN TPR D13 DIpR vETy PRI nhywin nywan

PINITY R VO DN TN mpaY MRk

34. ubasha ah hat’shiy iyth wayiz’"aq qol gadol Sh’baq’taniy

upherusho “azab’taniy.

Mark15:34 /At the ninth hour cried out a loud voice, “ , Sabachthani?”
is translated, , , have You forsake\/e?

34> kal 1) évatT dpa éBomoev 6 'Inoods v peyddn, EAot edol Aepa caBayBave;
8 éomwv pebeppmvevopevov ‘O Beos pov 6 Beos pov, els Tl éykaTélimés e;
34 kai té enaté hora eboésen ho phoné megalg, sabachthani?

estin metherméneuomenon , egkatelipes me?

IV JAAYOR YT JIAWIE TOyWAY 35
TP 473 vARd4 4 AyA 4Ry
DY DTV TR DU WREM o

INTIP NI ATIDNTON T AR
35. wayish’'m’"u ‘anashiym ha’om’diym sham wa hineh ‘el=‘EliYahu qore’.

Mark15:35 When someof the bystandersheard it there, they said, Behold, calling Elivyahu.

35> kal Twves TOV TapeoTNKOTOV dkovoavTes éleyov, “I8e 'THAlav dwvel.

35 Kkai tines ton parestékoton akousantes elegon, Ide Elian phonei.

YP-do ywaAy rYH 17)F 4037 YAy A4 v s
7aiq9ral vaAT 4 491 Y4 A49T THAYA Y437 vafwaAy
M~y oipm pR™T 2900 XM OTR MR PINAS
TS ATION NDITON TINTII) AT IR RN

36. wayarats ‘echad mehem way’male’ s’phog chomets wayasem “al=ganeh wayash’qgehu
wayo’mer haniychu w'nir'eh ‘im- ‘EliYahu I'horiydo.

Mark15:36 Som@neran andfilled a spongewith sour wine, put it on a reed, and gave a drink,
saying, Let us seewvhether EliYahu take down.

36> dpapav 3¢ Tis [kal] yeploas omdyyov 8Eous mepLbels kaldpw émdTilev adTOV Aéywv,
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"Adete (dwpev el épyetar "HAlas kabelelv adTov.
36 dramon de tis [kai] gemisas spoggon oxous peritheis kalamg epotizen legon,

Aphete idomen ei Elias kathelein

PW7YTxE WA LA v gxy owraRy a7
HwipInR mem iy Sip 1 vehann
37. W' nathan gol gadol wayipach ‘eth-naph’sho.
Mark15:37 And uttered a loud cry, and breathed His last.
37> 6 8¢ 'Imoods ddels povny peydAnv eEémvevoev.
37 ho de apheis phonen megalén exepneusen.

AeY( AWy WaoqP YA ywd 304Py [yaiaz xyqJv ss
MR TPYRPR DUWTR WD TRl 52T nptoins
38. u haheykal niq'r’"ah lish’nayim g’ra’iym mil’'malah I'matah.
Mark15:38 And of the templewas torn in two top o bottom.
38> Kai 10 kataméTaopa 100 vaod éoxlodn els o am’ dvwbev éws kaTw.

38 Kai tou naou eschisthe duo anothen kato.

YWJY A4ra ayy YPoTS Y aqyy a¥ox 3443 W 493Y 39
WAAC437)9 373 AT wa43 Y4 U4y
WD TNEY 22 IPYTA D TR TRUT TRRT TR XDNLO

TTIONT I3 T I WONT AN TN

39. wayar’ sar hame’ah ha omed za“aqo yats’ah naph’sho
wayo’'mar ‘aken ha'iysh hazeh ben- .

Mark15:39 When the centurion, was standing rightin front ,

saw He breathedHis last, he said Truly this man the Sonof !

9 \ \ ¢ 4 e \ 9 9 4 9 ~ e 24 9 4 o
<39) ISO.)V 86 (o) K€VT‘UpL(1)V (o) 1TCLp€0'T’T]K0.)S Gg E€EVvavTLAS AVTOVL OTL OLVTWS €&€1TV€UO'€V ELTTEV,
AAnBds ovTos 6 dvBpwmos vios Beod M.

39 Idon de ho kentyrion ho parestékos ¢x enantias exepneusen eipen,

Alethos houtos ho anthropos huios

XA aYa YA9Y-Y JYYXIY PRI XvIm YW raa YAwryAr 4
xaywy AFra-dwy qaong geoa-dw vy Yaqyy
M5TIRT 0RO 12N PITTR NIDE oY 77 DvWwITonn

:NMSEA O YR 2Py OU ek 0Im
40. w'gam~nashiym hayu sham tsophoth merachoq u>’thokan gam-Mir'yam haMag’daliyth
uMir'yam ‘imo shel-Ya agob hatsa’iyr w’shel-Yosey uSh’lomiyth.

Mark15:40 There werealsowomenlooking on a distance whom were Miriam Magdaleng
and Miriam the mother of Jamesthe Lessand Joses and Salome
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40> "Hoav 3¢ kal yovaikes &md pakpdbev Bewpodoar, év ats kal Mapia 1) Maydadnmvi)
kal Mapla 7 TakoBov 100 pikpod kal "Twoftos pfmnp kal Xadopn,
40 Esan de kai gynaikes makrothen theorousai, ¢n hais kai Maria he Magdaléenée

kai Maria hé Iakobou tou mikrou kai Iosétos méetér kai Salome,

TAXW HAT rA9H4 YYATYN (A9 wxvaas w4 a
Y9 g Y094 X799 XTIH4Y
IMOTY 021 1PTIR 12573 99933 INTa iR e

:02EATY AR DYTIER MIaT MR
11. h’yotho bhaGaliyl gam-~-hal’ku w'gam sher’thuhu
wa'acheroth rabboth ="alu ¥Y’rushalayim.

Mark15:41 He wasin Galileg, they followed and alsominister to
and there weremany others came up to Yerushalam.
41> at 8te M év T Faddatla frorodBovv adTd kal Sumkdvovy adTd,
\ » \ e ~ 9 ~ 9 e 4
kat GAAal ToAAal at ovvavaBaoar avT® els TepocdAvpa.
41 hai en en té Galilaia €kolouthoun kai diekonoun ,

kai allai pollai synanabasai Hierosolyma.

¥raa 473 333 xIW 990 W4 Y77 0113 9907 XOY 42
X 9wg Y7 W

D3 RIT T N3W 3TV TWR M3EmY YOI 3TV Nvan

SahatizinBRhtaply
42, w'"eth ha’ereb higiy a umip’ney ‘asher “ereb Shabbat hu’ hayom haShabbat.

Mark15:42 When eveninghad already comeg
becauseat was the preparation day, is, the day the Shabbat

\ ¥ 1.7 / ) \ 3 \ ’
42> Kai 18m ofitas yevopévrs, émel Mv mapackevT § éotv mpooaBBaTov,

42 Kai ede opsias genomenés, epei en paraskeué ho estin sabbaton,

AYHY A1A W4 agy) oy AXY9R JFri 4917 43
Frodi)-d4 433 P=uxay yaad4a xrydd 4va-yn
oW PR XJpxd [4way

TRR T WK 731 PV NRIT AR 83Nm
DI DON NI PITNM DTONT MIDhn? RITD)
YL NDTNR OREM

43. wayabo’ Yoseph haramathiy yo~ets nik’bad hayah m’chakeh gam-~hu’ I'mal’kuth
wa wayabo’ ‘cl=Piylatos wayish’al ‘eth-guphath .

Mark15:43 Yosepho! Arimathea came a prominent memberof the Councll,
himself waswaiting alsofor the kingdom of ;
and andwent in Pilate, and asked forthe body of
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43> é\bow Toond [6] &mo Apipabatas edoyxpwv BovdevTs, ds kal adTés Mv Tpoodeydp.evos THV
BaoiAelav Tod Beod, ToApnoas elofjAbev mpos Tov IIddTov kat MrHoaTo 70 odpa Tod "Inood.
43 elthon Ioseph [ho] Harimathaias euschémon bouleutés, kai autos én prosdechomenos

ten basileian , eisélthen ton Pilaton kai étesato to soma tou

473 (& 4927 XY qwE-°o Frelr) Ayxay a
071 49Y3 ral4way
IRRT TSR NTPM M RSy o manm

1Y) 72T ToNEM
44. wayith’mah Piylatos “al-‘asher meth wayiq'ra’ ‘el=sar hame’ah wayish’alehu hak’bar gawa’.
Mark15:44 Pilate wonderedif He wasalready dead, and summoningthe centurion,
he questionechim as to whetherHe had beenany while dead
44> 6 3¢ IIthaTtos eBadpacev el §dm T€Bvmkev
Kal TPOCKAAETALEVOS TOV KEVTUPLOVA ETTP®MTNOEY aDTOV €l maAar dmébavev-
44 ho de Pilatos ethaumasen ei édé tethnéken

kai proskalesamenos ton kentyriona eperotésen auton ei palai apethanen;

AXY TXJTATXE YXAY JY-AY A4y qWoL)Y 0ady s
JFrad
MaAR MDA (AN 17D ANRT TR v
taleh b
45. wayeda” mipiy=-sar hame’ah kiy-ken wayiten ‘eth-guphatho matanah I'Yoseph.
Mark15:45 And knowing this the centurion, he grantedthe deadbody to Yoseph
45> kail yvovs amo Tod kevTuplwvos edwpnoaTo T0 TTopa T® lwond.

45 kai gnous tou kentyrionos edorésato to ptoma to Ioseph.

JLaF3 vayayair rx4 Aqrav Ja¥ aye 4rar g
49%a Mx)=(° Y94 (A °(F3 IrrH 99F3 rayiway

IR TPT@D DTN MR T PTID MR NI
3PT MDR~OY 138 DM vopa 213n N3p3

46. w'hu’ ganah sadiyn wayored wayik’r’kehu basadiyn way’siymehu ' geber chatsub basala®
wayagal ‘eben “al-pethach haqaber.

Mark15:46 And he bought a linen cloth, took down, wrapped the linen cloth and laid

a tomb hewn outin the rock; and he rolled a stone the entranceof the tomb.
46> kal dyopdoas oLvdbéva kabehwv adTov éveldnoev T oLwdém kal €Bmrev adTov év pyvmpelw & My
AedaTopmpévov ék méTpas kal mpooekVALoev Albov ém Ty Blpav Tod pvnpetov.
46 kai agorasas sindona kathelon eneilésen té sindoni kai ethéken

mnémeio lelatomémenon ck petras kai prosekylisen lithon teén thyran tou mnémeiou.

Yreya-xd r49 FrE U4 Yy xaaya YRy o
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47. uMir'yam haMag’daliyth uMir'yam ‘em Yosey ra’u ‘eth-hamaqgom ‘asher husam shamah.
Mark15:47 Miriam Magdaleneand Miriam the mother of Josesbehold where He was laidthere.
47> 7 8¢ Mapla 1 Maydadnvi kat Mopla 1 Tocfitos éBedpovv mod Tébertar.

47 hé de Maria he Magdaléené kai Maria hée Iosétos etheoroun pou tetheitai.

Chapter 16

XA /aWa W4 YL YPXY x9wa Wya 490 qW4LY 33T Markl6:l
YA3 wxd YYFLY YL YAYF xaAylvy 9Por Y4 YAy
MISTIRT D7TR MPIPM NPET 09 T3V WD TN
'O NN 0D NPPP ome nmSw 2Py o oI
1. way’hiy ka'asher “abar yom haShabbat watig’neynah Mir’'yam haMag’daliyth

uMir’'yam Ya“aqob uSh’lomiyth samiym laleketh w'lasu’k bahem.
Mark16:1 \When the Shabbatday was over Miriam Magdaleng and Miriam of James
and Salome bought spices they might comeand anoint

<16:1> Kal Siayevopévov tod caffarov Mapta 1} Maydadnvn kalt Mapla 7 [100] TakdBov
kal Xadopn Nydpacav dpopata tva éNdodoar dAelpwory adTov.
1 Kai diagenomenou tou sabbatou Maria he Magdaléené kai Maria hé [tou] Iakobou

kai Salomeé egorasan aromata elthousai aleipsosin

wywa xyJoy 99Fa-{4 49 YYWA 9P99 XYXIWI UL IV 2
wnEn NISYD N3pT-O8 NI 02D P03 NINaw3 mRaIo

2.u Shabbatot haboger hash’kem ba'u ‘el-haqaber ka aloth .
Mark16:2 VVery early in the morning the Shabbats
they camelo the tomb when had risen.

\ 4 e ~ ~ ~ /4 ” 9 \ \ ~ 9 4 ~ e ’
2> kal Alav mpot T pLd Tdv caBBatov épyovral ém TO pvmpelov dvaTtellavtos Tod MALOV.

2 kai lian proi ton sabbaton erchontai to mnemeion anateilantos

oY Y34a-x4 vY(-NA Y AXTH4-(4 AW4 AY9y4xT 3
4993 HXJ
Sun 1aRTTIN 157010 M ANITRTOR TER TN/

Zﬁ;EU oD
3. wato’'mar’nah ‘ishah ‘el=‘achothah miy yagel-lanu ‘eth~ha’eben pethach haqaber.

Mark16:3 They were sayingio oneanother,
Who shall roll away the stonefor us the entranceof the tomb?
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3> kal éleyov mpos €avTas, Tis amokvAioer Huiv Tov Albov éx THs Bupas Tod pvmpetov;

3 kai elegon heautas, Tis apokylisei hemin ton lithon ek tés thyras tou mnémeiou?

gy adaq axaia y Y3943 3l AYAT T49 /1919337 4
18R 9T AT 02 1387 M9533 M) WD qurETan
4. ub’habiytan ra’'u w’hineh nig’l’lah ha’aben hay’thah g’dolah m’od.
Mark16:4 Looking up, they saw the stonehad been rolled away although it was extremely large.
> kal dvafréfacar Bewpodorv 6T dmokexVALoTar 6 Albos: My yap péyas odpddpa.

4 kai anablepsasai theorousin apokekylistai ho lithos; en megas sphodra.

WA a4 qYHI AYT49XT 99Fa YYx-d4 AY4Ixy s
Ay rxwxy ay9d alyw aeo 4£yay yayiy

2 IR AN TPRTM TFRT TIRTON TINIm T
TPRRARYM 1330 TORY ALY RIT TR

5. watabo’nah ‘cl-to’k haqgaber watir’eynah bachur ‘echad ysheb miyamiyn
w’hu’ “oteh I’banah watish’tomam’nah.

Mark16:5 Entering the tomb, they sawa young mansitting at the right, wearing a robe;

and they were amazed

5> kol eloeNBodoan els TO pvmpelov eidov veaviokov kabfpevov év Tols Sefots mepLfefAnpévov
aToAMv Aevkny, kal e€eBapfndnoav.

5 Kkai eiselthousai eis to mnémeion eidon neaniskon kathémenon ¢n tois dexiois peribeblemenon stolén

, kai exethambéthésan.

3{rya Aqnya owyai x4 Ayyyyxwx-J4 yail4s Y4iv o
JTP/A ATTAJA A) T//A4 P 4vA XyWPIY x4

9 ragiywa w4

2237 MBIT YYITITNR MIRRINGATON TTOON TN
DPRT TTTAIT 7D 12PR 0P NI NWRpan 0N
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6. wayo’'mer ‘aleyhen ‘al-tish’tomam’nah ‘eth~ haNats’riy hanits’lab ‘aten m’baq’shoth
hu’ gam ‘eynenu phoh hineh-zeh hamagqom hish’kiybuhu bo.
Mark16:6 And he saidto them, Do not be amazeg you are looking for the Nazarene

has been crucified He has risen He is not here; behold, here isthe place they laid

<6> 6 8¢ AéyeL avTals, M) éxBapBetode: Inoodv {nretre Tov Nalapmvov Tov éoTavpwp.évov:
MyépBn, ok éomv wde* {8e 6 TOMOs Emov EBmKav adToHV.
6 ho de legei autais, Mé ekthambeisthe; zéteite ton Nazarenon ton estauromenon;

egerthe, ouk estin ; ide ho topos etheékan

473 ydya 2y Fre)ly yraiydxd yxanay ayyd yx4v v
WY W4 AvEY Yafax ywy adrda vyl
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7. w'aten lek’nah w'higad’ten I'thal’miydayu ul’Phet’ros hole’k hu'’ haGaliylah
w!sham tir'uhu ka'asher lakem.

Mark16:7 But go, tell His disciplesand Kepha, He is going aheadf you to Galileg;

there you shall seeHim, just as you.

<T> &A\a Vmayete elmate Tols pabnrals adTod kat 7@ Ilérpw 8t Ilpodyer vpds els v
Fadlalav: ékel adTov dfecbe, kabivs elmev Hpiv.

7 alla hypagete eipate tois mathetais autou kai tg Petro Proagei hymas eis tén Galilaian;

ekei opsesthe, kathos hymin.

3409 yxxpd Y 999371y AJAFryxy x4nd 3793Yxy s
w4 Y WA 4 494 rara-4dy frayxy

TP IO 0D TIRPTTIR M9 NNED MITTm e
MNTY 9D EORD 3T 1TATTRDY Timem

8. wat'maher’nah latse’th wat'nuseynah ~hageber ‘achazathan r’“adah

w'thimahon w'lo’~higiydu dabar yare'u.
Mark16:8 They went outquickly andfled the tomb, for trembling
and astonishmenthad gripped them; and they saidnothing , for they were afraid.

9 ~ 5 s\ ~ ’ o \ L / \ ¥
8> kal e€elBodoar €puyov amo Tod pvmpelov, elyev yap adTAS TPOROS Kal éKaTAOLS®
\ 9 \ 9 Q\ 0 b ~ ’
kal ovdevl ovdev elmrav: €poPfodvTo yap.
8 kai exelthousai ephygon tou mnémeiou, eichen autas tromos kai ekstasis;

kai oudeni ouden eipan; ephobounto

A4 xIVI aputI YAXYATY JP AW4Y 4raAY 0

WAaw 309w AylYy wq w4 x3Jay3 Wa9y-d4 w44
TNT) NIWI NI DRI P TWND XITC

B YW IR W0l W APOTIR BITRTON MIUNT3

9. w' ka'asher gam =~hamethiym b’echad bhaShabbat

after the one
nir'ah bari’shonah ‘el-Mir'yam haMag’daliyth gerash shib’"ah shediym.
Mark16:9 [Now after He had risen early the deadon the first of the Shabbat
He first appearedto Miriam Magdaleneg He had cast outsevendemons

The Longer Ending of Mark
[<9> Avaortas 8¢ mpwi mpwrry caPBértov épavm mpdTov Mapia 7H Maydainvi, map’ Ns
éxPBePAfkel émTa darpovia.
116:9 Anastas de proi proté sabbatou ephané proton Maria té Magdaléng,
ekbeblékei hepta daimonia.

MLY Iy WA (94xW Way v¥o via qw4 Wawyi aqxy YIXY 10
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10. watele’k wataged | ’anashiym hayu w'hem mith’ab’liym ubokiym.

Mark16:10 Shewent and reported 0 those had been ,
while they were mourning and weeping

b 7 ~ 9 / ~ 9 9 ~ )4 ~ \ 7
<10> ékelvm mopevbeloa dmiyyeldev Tols pet’ avTod yevopévors mevhodor kal kAatovov-

10 ekeinée poreutheisa apéggeilen tois genomenois penthousi kai klaiousin;

Al vy 4a 44 A4 A4 AU Y ToUW qW4YY 1
2 APRNT NS OOR TN T D wRy 8D
11. w'ka’asher sham' u w'nir'ah ‘cleyah lo’ he’emiynu lah.
Mark16:11 \When they heard and had been seeny her, they believedit not.
11> kdketvor dkovoavtes 81 1) kai é0edbn v’ adThs NmioTnoav.

11 kakeinoi akousantes kai etheathe autes epistésan.

Y443 93y yiywd xqu4 xv¥a3 344Y JY-19H4Y 12
BAWg Wa 4nya Wxia4g
7072 070 DS NTIX MARTA MIRTI TDTOINY o

TIET DRE oNTE

12. w =ken nir'ah bid’'muth ‘achereth lish’nayim mchem badare’k bih’yotham yots’iym
hasadeh.
Mark16:12 that, He appearedin a different form to two of them asthey walked,

and went the country.

12> Meta 3¢ Tabrta dvolv €€ adTdv meprmaTodowy édavepmbn év éTépa popdT) Topevopévors eis

aypov-
12 de tauta dysin ¢x auton peripatousin ephanerothé ¢n hetera morphé poreuomenois ¢is agron;
Ry 4R 44 YAy YAREL YAy YY A YAy 1
23R XD o101 DR M 105m om e
13. w’hem hal’ku wayagiydu la’acheriym w' =lahem lo’ he’emiynu.

Mark16:13 They went awayand reported it to the others but they did not believethem

9 ~ 9 /4 9 / ~ ~ 9 \ 9 ’ b 4
13> kdketvor dmeABévTes dmiyyeldav Tols AdoLmols: ovde ékelvols émioTevoav.

13 kakeinoi apelthontes apéggeilan loipois; oude ekeinois episteusan.

LY+ W37y yxvias qwoa axwol A4y AYHLIT 1
W33( WY YXIvH4 JVITH JHHRY
WaAxya-y qvey 4rar vA44C viAY4a-44 w4
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14. uba’acharonah nir'ah I""ash’tey he asar b h’'yotham m’subiym le’ekol way’chareph ches’ron
‘emunatham uq’shiy 'babam lo’~he’emiynu I'ro’ayu w'hu’ ne or ~hamethiym.

Mark16:14 Afterward He appearedto the eleventhemselves:sthey were reclining atthe table;
and He reproachedthem for their unbelief and hardnesso’ heart,
they had not believedthose who had seenlim after He hadrisen the dead
A4 "Yorepov [8] dvakelpévors adTols Tols évdeka épavepmbn kal dveldioev Ty dmoTiav adTOHV
Kal crlc)\'r]pOKapSf,av OTL TOlS eeacap,évow adTOV é‘y’q'yepp,évov oVk émioTevoav.

14 Hysteron [de] anakeimenois autois tois hendeka ephanerothé kai oneidisen tén apistian auton

kai sklérokardian tois theasamenois egegermenon ouk episteusan.

Wwlvoa-dy-{4 vyd Warl4 w4y s
A42993°CY < AqrwIA x4 r4IPY

02Irm—52-o8 105 OmbR MR W
IRIIT 005 iR R
15. wayo’'mer ‘aleyhem I'ku ‘el=a/=ha olam w'qir'u ‘eth~-hab’sorah =hab’riy’ah.
Mark16:15 And He said to them, “ Go the world and preachthe gospel creation.”
A5> kal eimev adTols, [lopevBévres els Tov kdOopPOV dmavTa
kmpLEaTe TO edayyéliov mhom TH) KTLOEL.
15 kai eipen autois, Poreuthentes cis ton kosmon kéryxate to euaggelion te ktisei.

YW Y44 qw4y owyd 4v3 I8y JAY4Y3 16
DR TRNTTRD WM i 8N S3un) ToNeT o
16. hama’amiyn w’nit’bal hu' yiuashe a wa’asher lo’=ya’amiyn ye’sham.

Mark16:16 “He who has believedand has been baptizeghall be saved
but he who hagdisbelievedshall be condemned

e 4 \ \ 4 e \ 9 4 /
16> 6 moTeboas kal BamTiobels cwbnoeTar, 6 8¢ dmoTnoas kaTakplOfoeTar.

16 ho pisteusas kai baptistheis sothésetai, ho de apistésas katakrithésetai.

YW JApaY4ya-d4 vrdn V4 xex43 ad4y
199947 XpWay xyyw 9y AYWg Y aw
WY DIPHRRRT-OR MDY WNR MINRT PRI

23T NI NEwRaY s oy
17. w’eleh ha'’othoth yilawu ‘cl-hama’amiyniym y’garashu shediym Hish’'miy
ubil’shonoth chadashoth y'daberu.

Mark16:17 “ Thesesignsshall accompanythose who have believed My name they shall cast out
demons,they shall speak newtongues;

A7> ompeta 8¢ Tols moTedoaoy TadTa mapakodovbnoeL: év T® dvopati pov darpovia
ékBadodov, yAdooars AaAoovoly kalvals,

17 seémeia de tois pisteusasin tauta parakolouthései; t0 onomati mou daimonia ekbalousin,
glossais lalésousin kainais,
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18. n'’chashiym yis'u biydeyhem w'yish’tu sam~hamaweth

w'lo’ yaziygem al=choliym yasiymu ‘eth-y’deyhem w'yiytab lahem.

Mark16:18 “And in the hands they shall pick up serpents and if they drink any deadly thing,
it shall not hurt them; they shall layhands on the sick, and they shall recover.”

A8 [kal év Tals xepoiv] 8ders dpodorv kv BavaoLpov TL mwowy ob p1) adTovs BAddT,
émL dppwaTovus xetpas émbnoovoLy kal kalds €€ovouv.

18 [kai en tais chersin] opheis arousin kan thanasimon ti piosin ou meé autous blapse,

arrostous cheiras epithésousin kai kalos hexousin.

AYTYWA 4WIRY JTA4R IX4 99479WE T 9H4 AT 0
HAal4a Jryad sway
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19. way’hiy =diber ‘itam wayinase’ hashamay’m
wayesheb [lymiyn .
Mark16:19 Sothen had spokento them, He was received upnto heaven

and sat down«! the right hand of

19> ‘O pev odv kbpLos Inoods perd 10 Aadfioar adTols dvedfuddn els TOv odpavov kal éxdbioev
éx 8ebLdv o0 Beod.

19 Ho men oun to lalésai autois anelemphthe eis ton ouranon

kai ekathisen ¢« dexion

A3 Jrada ary xyyPYA-CYI w49 v AyAT
PV 4 T4 XT4IR XyX49 9943-X4L PTULY Yayo
T PTIRT TN NMPRITOD3 ARTPM N R0

AR 1TOR NIRIT NINRD N2TITNR PN DORY

20. w’hemah yats'u wayiq’r'u - w'yad hayah hem
way’chazeq ‘eth~-hadabar Ha’othoth haba’oth ‘Amen.
Mark16:20 And they went out and preached , while worked them,

and confirmed the word by the signsthat followed.

20> éxelvol e eEeABovTes eknpuEav mavTayod, Tod kuplov ouvepyodvTos
\ \ 4 ~ \ ~ 9 / 7’

kal Tov Aoyov BeBarodvtos da Tov émakorovBovvtwv onpelwv. ]|

20 ekeinoi de exelthontes ekéryxan , synergountos

kai ton logon bebaiountos ton epakolouthounton semeion.P
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[And they promptly reported all theseinstructions to Kepha and his companions
And that, Himself sent outthrough them from eastio west
and proclamation of eternal salvation.]

The Shorter Ending of Mark

/4 \ \ 4 ~ \ \ )4 4 9 /
[[MTavrta 3¢ Ta mapmyyeApéva Tots mepl Tov IléTpov cuvtopws é€Myyetdav.
M \ \ ~ \ 9 \ e 9 ~ 9 \ ~ \ » / b J4 9 9 ~ \
eta 3¢ TadTa kal avTos 0 'Inoods amo avaToddjs kal dxpL dVoews éaméoTeldev S’ adTOV TO
Lepov kal ddpBapTov kMpuypa Tis alwviov cotnpias. apnv.]|

i de ta paréggelmena tois ton Petron syntomos exeggeilan.
de tauta kai autos ho apo anatolés kai dyseos exapesteilen di’ auton
kai kérygma tés aioniou sotérias. amen.P
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